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PP.  LL.  CC.  VV. 
31,36 


32,26 


33,13 
40 

35,22 

52,15 
62,  i6 


[Add:— J.D.MlCHAELis,  Lesearten  der  Consonanten  sowohl  als  der 
Pnnkte,  ivelche  er  in  der  deutschen  Ubersetzung  dem  gedruckten 
Text  vorgezogen  hat  oder  gleich  schdtzet  in  Neue  orientalische  nnd    5 
exegetische  Bibliothek,  Part  7,  pp.  i68ff.  —  P.  H.] 
On  the  strophic  division  of  the  Prologue  to  Proverbs  cf.  the  views 
of  D.  H.  MULLER  in  his  Strophenbau  in  den  Pr<nerbien  (Vienna, 
1901)  pp.  iiff.    He  divides  1,8-19  into  a  two  line  introduction  and 
two  five  line  stanzas,  substituting  for  83h  to  in  iob  [-pto]  roatf  DH  10 
from  ioc.    It  is  true  that  «ah  to  is  an  awkward  anticipation  as  it  is 
not  stated  to  what  end  the  sinners  try  to  mislead  us.    This  warn 
ing  is  not  introduced  before  the  beginning  of  the  second  stanza 

(vv.  isflf.). 

Ibid.,  pp.  4ff.  c.  5  is  divided  into  three  seven  line  stanzas  and  15 
one  final  three  line  stanza,  the  introduction  (vv.  i .  2)  being  con 
sidered  a  part  of  the  first  stanza. 

Ibid.  pp.  vii  ff.  c.  8  is  divided  into  three  double  stanzas  and  one 
final  single  stanza,  each  of  five  lines.  To  obtain  this  he  omits 
v  ii  (as  the  gloss  of  a  reader  from  3,14*0.  i3a  (so,  too,  BICKELL), 
29a?f  30ba  (.gyp  n^Kl),  33b  ("iwrtol).  33*  follows  32a,  then  34*  and 
then  34b>c  &c. 


(       6) 

(       8) 
(  2,7) 

(19,8) 
(26,8) 


48    (     23) 


32,  . 

[Contrast  my  paper  The  Beginning  of  the  Babylonian  A  imrod  Epic 

in    vol.   22    of  the  Journal  of  the    American    Oriental  Society 

(New  Haven,  1901). 

Cf.  DUHM's  commentary  on  Jeremiah  (Tubingen,  i< 

See  Dr.  K.  J.  GRIMM'S  paper  on  n;tfin  in  38,21  (5,18)   Cf.  p.  75, 

1   36.    TAGS  22. 

C/  also  Hos.  12,3  WTO  apr  ^  ^  *>™>  *>  ™*^'^C 

Dr  K  J  GRIMM'S  dissertation  Euphemistic  Liturgical  Apficndixe 

in  'the  07*(Ualtimore,  1901)  P-  ?6;  cf.  also  GES.-KAUTZSCH,  S  1  14,  P- 

GEO  BEER  in  his  review  of  TOY'S  Commentary  on  Proverbs  (///*>/. 

JMeraturzeititnt  26,287  (May  25  '01)  suggests  »»,  IMWB 

uapTapitn?  Pearl  for  A  nt^D  (he  who  honors  a  fool  « 

who  .nixes  up  pearls  with  stones).    He  raises  the  question  whether  35 

|aapT«piTn<;  is  not  a  Semitic  loanword. 

The  Syriac  term  for  litharge  is  Jj»nft».  - 


29    (?)   <5  translates  Jit  ;b  t\\ice  (JAG.):  the  second  translation  Kcxi  TTTUJXUJ  oux 

vouq  ^TTIYVWUUJV  <?;/</  «  beggar  has  no  judicious  understanding  presupposes  Bh 
in  the  beginning  for  $&  yen.  This  change,  however,  must  not  be  considered, 
with  JAG.,  as  a  transcriptional  error,  but,  with  LAG.,  as  an  intentional  alteration  (cf. 
above,  p.  70,  1.  16).  It  is  an  example  of  the  frequent  playing  \\ith  texts  on  the 
formula,  Read  not  this  but  that,  and  does  not  involve  any  real  textual  variant. 
We  may  therefore  pass  over  BAUMG.'S  remark  that  en  may  be  a  misunderstand 
ing  of  the  abbreviation  'en  for  pen,  and  that  the  second  rendering  is  in  accord 
ance  with  the  translator's  usual  method  rather  than  the  first. 
(25)  The  third  and  fourth  hemistichs  in  6  : 

da^peia  dvbpi  bibuuaiv  acpdXua, 

8q  b£  -n^TToiGev  £iti  TIU 
are  evidently  a  parallel  to  v.  25a-b: 


10 


6  b£  Tre-rroieuug  im  Kupitu  6U9pav6riaeTai.  15 

According  to  LAGARDE  both  translations  are  by  the  first  translator  who,  after 
having  joined  25a  to  25b,  translated  the  whole  v.  25  a  second  time.  But  it  is 
difficult  to  see  what  led  him  to  do  anything  of  the  kind.  It  is  much  more  natural 
to  suppose  that  the  object  of  the  second  translation,  /.  c.  to  25^,  was  a  more 
xact  rendering  of  &.  LAG.  himself  admits  that  da^eia  is  intended  to  render  20 
DIN  rmn  fear  of  man  as  opposed  to 


84  -°H3«€§-S<»  (prooerfie  *3-©»£tt~-  27,20—28,17 


26  In  the  recently  found  Hebrew  fragments  of  Sir.  these  words  run  as  follows:  — 

]m  ins  ntf3  B^      \\y  nstoo  neb  V*  '3 

SCHECHTER  and  TAYLOR,  The  Wisdom  of  Ben  Sim  (Cambridge,  1899)  print  on 
p.  4  of  their  Hebrew  text:  —  'Ul  nKBb  B»  "3.    In  the  original  manuscript  the  K  is 
crossed  out  and  not  simply  marked  as  dclendum  by  a  superimposed  dot  (cf.  Crit.     5 
Notes  on  the  Psalms,  p.  80,  1.  33).    This  «  is,  of  course,  nothing  but  a  transcrip- 
tional  error  due  to  the  «  in  the  following  n«tt>D.     I  would  therefore  read  simply 
neb.    The  two  dots  above  the  V  and  3  in  the  original  are  placed  a  little  more 
toward  the  left;  they  represent,  of  course,  the  nhn  of  the  initial  3.  and  the  dia 
critical  point  of  the  vf  (contrast  GES.-KAUTZSCH,  $  8,g).   Both  dots  as  well  as  the  10 
hiD  under  the  tf  were  added  by  a  later  hand  to  avoid  all  possible  misunder 
standing.    SCHECHTER  and  TAYLOR  translate  this  tea  on  p.  xviii:  — 
For  there  is  a  shame  (?)  that  ladeth  with  iniquity, 

and  there  is  a  shame  that  is  honor  and  grace. 

For   \\V   nxtol?    they   refer  (on  p.  xviii)  to  Lev.  22,i6:   HDtf«  ]W  DW«  WbW  and   15 
to  Zeph.  3~i8:  nsnn  rrty  nxfee  [nxtoo,  or  rather  n.xfro  (cf.  above,  p.  34,  1-  44)  i 
fern  part.  Hif.  of  Ntol'  to  pronounce  (cf.  Crit.  Notes  on  Numbers,  p.  57,  1. 
M»D  =  mansi'tu,  mansi'(a)tu  ;  cf.  GES.-KAUTZSCH,  §  53  ,  o.  -  P.  H.]    In  the  Note 
on  'the  Text  (p.  41)  SCHECHTER  and  TAYLOR  remark  on  nx»3:  "The  dot  indicates 
that  the  letter  is  to  be  canceled.    For  |m  1133,  cf.  v  84,12."     Cf.  also  RYSSEL  in  20 
Thecl.  Studien  tind  Kritiken,   1900,   p.  375-     We  cannot  explain  why  this  quo 
tation  was  introduced  in  this  passage;  TOY  suggests  that  it  may  be  due 
Christian  scribe. 

27  (20)  After  v.  20,  and  in  very  loose  connection  with  it,  <5  adds:  — 

pbOurfuci  Kupi'iu  a-rnpttujv  6qpea\u6v, 

Kui  oi  dtraibeuToi  dxpareic;  -f^^oarj. 
He  who  stares  with  his  eye  is  an  abomination  to  ////'//; 

and  fools  are  of  impudent  tongue. 

Ew.  (p.  235)  and  DEL.  agree  in  retranslating  (cf.  16,30):  — 
pw1?  '»  D^^DDI      vv?  nsV  mns  n3j?m 

Here  and  in  v.  21,  if  anywhere,  we  may  have  some  original  lines 
which  have  been  lost  in  ill. 
(21)  After  v.  21  ©  adds:  —  Kopbia  <iv6uou  ^nrei  Kaxd, 

Kotpbi'a  b^  et)9u<;  lr\re\  fvwaiv. 
The  heart  of  the  wicked  seeks  evil; 

but  an  honest  heart  seeks  after  knowledge. 
Ew  (p.  236)  retranslates  these  lines  as  follows: 
:mn 


i  4° 

while  DELITZSCH  renders:  — 

ah 


On  the  probable  genuineness"  of  this  ^D  ^/  above  on  v.  2< 


28  (10)  On  the  fourth  hemistich  which  C  adds,  K«i  OUK 

not    a  thi, 


p   65   11  25  ff.    So  much  is  certain  that  this  hemisti 
an  exansion  of  v. 


- 

50 

DP  ^nD  ^«)  ?evei  irapavonu)        ««  «  '  //    V 

29,  rV  runs:  ou  ^  orrcipE,  (^  OirdpE«)  ^TH^  «8v«  irapav6^  , 
«<?/  a  way  a^  a  leader  for  godless  people. 


25,9  —  26,ii  -«H3<s-£<»  (J)rot>«60  »>g-©»eH°~  83 

24  Several  indications,  like  ui6?  in  the  first  hemistich  and  oiatrep  cpX6E  =  te>N3  in  the 
tenth,  point  to  a  Hebrew  original,  which  is  restored  by  DEL.,  beginning  from 
the  third  hemistich,  as  follows:  — 

np»  bi  NIT  b*  UIB^BI  "]b&b  np»  n&Nn  bx  \\vtb  bi 

siatr  rrva  ]j??  ntrx  bai         ifca  «bi  ^D  pt^  ann  5 

DiTTi  ny  DIK  bw  is«  mrv  DN 

nan^tsb  rnpM  Dnwoxy  mri 

ntw  'ja!>  bsxb  VIT  o  ny 

But  the  last  line  here  says  the  opposite  of  the  Greek  text;  we  should  probably 
render:  nvn  "n^.  10 

In  his  Jahrbiicher  fiir  Bibl.  Wiss.,  n  (1863)  pp.  i8ff.,  Ew.  regarded  these 
verses  as  an  original  element  in  Proverbs,  adding  a  retranslation  into  Hebrew; 
but  in  the  second  edition  of  his  Salomonische  Schriften  (Gottingen,  1867)  there 
is  not  a  word  about  them,  so  he  seems  to  have  himself  given  up  all  belief  in 
their  originality.  Certainly,  both  the  structure,  with  its  lack  of  exact  parallelism  15 
or  clean  cut  antithesis,  and  the  thought,  with  its  wild  and  in  part  absurd  ex 
aggerations  in  the  sixth  hemistich,  are  at  variance  with  the  spirit  of  the  Hebrew 
Book  of  Proverbs.  BAUMG.  finds  additional  arguments  against  the  originality  of 
this  section  in  the  prolix  development  of  the  same  thought  and  in  the  fact  that 
these  verses  are  omitted  in  the  other  Versions.  20 

25  (9)  The  omission  of  9a  in  <5  is  to  be  explained   by  homceoteleuton:  the  translator 

passed  over  from  -jjn  at  the  end  of  v.  8  to  "]jn  at  the  end  of  v.  9. 
(10)  <S  adds  after  iob,    The  hostility  and  enmity  to   thee  will  not  pass  away,   four 
hemistichs:—  d\\'  garai  aoi  urn.  6avctTiu.  25 

Xcipi?  KCU  qnXi'a  ^XeuGepoT, 

aq  Tr)pr|aov  aeaufiu,  i'va  (afj  ^TTovei'&ia-roc;  Y^vrJ/ 

d\Xd  qpuXaHov  TO?  6bou<;  aou  euauvaXXciKTiix;. 
but  will  be  to  thee  like  ttnto  death. 

Favor  and  friendship  make  free;  30 

preserve  them  for  thyself,  that  thou  mayest  not  incur  reproaches. 

Guard  thy  ways  rather,  easy  of  intercourse. 

Ew.  thinks  from  the  bad  Greek  of  these  verses  that  they  have  been  translated 
from  Hebrew,  but  attempts  no  retranslation.  According  to  DEL.  the  original 
ran  as  follows:—  jnilSO  "]b  nvin  ""3  35 

tmam  omn  itoy  niyu  jn 


(20)  After  v.  20  @  adds  this  bvti:  — 

uicmep  ar]?  dv  iuarfuj  xai  <JKaiXr)H 

OUTUJI;  XuTTr)  dvbpo?  pXdirrei  Kapbiav.  40 

As  the  moth  in  a  garment  and  the  worm  in  wood, 

so  grief  eats  out  the  heart  of  man. 

It  can  hardly  be  doubted  that  this  bvQ  is  based  on  a  Hebrew  original,  though 
it  may  have  been  added  later  on  account  of  its  affinity  in  thought  with  v.  20. 
EWALD  (p.  224)  translates  :  —  teb  n  so  »'«  ruini  ypa  a|?n  isaa  DD  45 

and  DELITZSCH:—  lab  n^ao  WK  nain  p      yyb  apnai  niaa  itfya 

26  (n)^After  v.  ii  (g  adds  a  bvti  which  was  recognized  by  JAG.  to  be  identical  with 
Sir.  4,21  (in  Sir.,  however,  these  lines  are  joined  to  v.  20  with  ?<mv  Y«P)  =  — 

£0nv  cuaxuvr)  ^irdrfouaa  djaapriav,  50 

Kai  ?cfnv  aiaxuvrj,  boHa  xai  \dp\c;. 
There  is  a  shame  which  brings  sin, 

and  there  is  a  shame  <which  leads  to*  honor  and  favor. 


82  -«H3«<©-£C»  (propcr6er  «g-s>e**>-  22,11—24,22 


22  as  Hebrew  original:  —  ]nt3  E^N?  Yirn  1171,  but  considered  this  hemistich  a  variant 

translation  of  v.  I9b;  BAUMG.,  on  the  other  hand,  thinks  it  is  a  gloss  to  18,16. 
Following  HlTZ.  the  second  hemistich  has  been  generally  regarded  as  a  variant 
translation  of  1, 19  (np>  V^JD  IPD3  PN).     But  this  cannot  possibly  mean  and  con 
quers  the  soul  of  him  who  receives  the  gift  (Ew.);  it  can  only  mean  but  (H^VTOI)     5 
/'/  snatches  away  the  life  of  its  possessor  (<B  wrongly  takes  V^JO  as  a  real  plural; 
see,  however,  above,  p.  34,  1.  31).     In  1,19  this  is  at  once  plain,  for  there  the 
seeking  of  illegal  gain  is  the  grammatical  subject;   vtys  refers  to  him  who  is 
guilty  of  this  striving  after   unjust  lucre.    In  this  passage,  on  the  other  hand,  it 
must  refer  to  him  who  seeks  to  give  bribes  and  thus  endangers  his  life,  viz.,  if  he  10 
is  caught  by  a  just  judge.    It  cannot  refer  to  him  who  receives  bribes;  cf.  above, 
Ew.'s  translation  (p.  81, 1.  52)  and  3  anitnam  autem  aiifert  accipientinm.    It  cannot 
be  denied  that  this  interpretation  is  somewhat  artificial;  nevertheless  it  is  far  more 
probable  than  to  supply,  with  DEL.,  as  subject  to  dqpaiperrai,  covetousness  in  op 
position  to  munificence.  !5 
(11)  For  the  hemistich  missing  in  &  after  v.  iia  cf.  above,  p.  54,  11.  44ff. 
(14)  After  v.  14  all  texts  of  (5  read  the  following  addition:  — 
eiaiv  oboi  KaKai  dvumtov  dvbpoq, 

Kai  OUK  dfaTrd  rod  d-rrotfTp^ai  dtr'  aufuiv 

diroarp^cpeiv  b£  be!  euro  obou  aKoXuxq  Kai  KOKfj^.  20 

There  are  evil  ways  before  a  man  \  and  he  hates  to  turn  from  them;  \  but  from 
a  crooked  and  evil  way  one  ought  to  turn.  Form  and  thought  show  that  we 
have  here  no  verse  but  a  prosaic  gloss  (to  v.  14?).  Nevertheless  it  is  probable, 
especially  on  account  of  £viimiov  dvbp6?,  that  the  gloss  lay  before  <5  in  a  Hebrew 
garb.  According  to  DEL.  the  Hebrew  original  ran:  - 

nusV  i1?  rrn  IK  ona  nufib  vbrv  K"?I  WK  ^*h  D"jn  n-ovi  »v 


23  (23)  V.  23  is  lacking  in  <S.    Its  originality,  at  least  in  the  present  context,  is  certainly 

dubious,  since  it  breaks  the  connection  between  vv.  22  and  23  ff.    In  (gCompl.  &c. 
this  verse  is  added  as  usually  from  0. 

24  (22)  After  v.  22  05  adds  several  hemistichs,  ten  to  eleven  in  number  according  as  the 

verse  is  divided:  —  XOTOV  qpu\aa06uevo<;  uioq  dTrw\eia<;  £KT6<;  ?<mti, 

^  ^b^Earo  aurov. 


Kai  oubfcv  vyeubcx;  auroO  diro  YXumar^  V^\  ^X6n. 
uaxaipa  ^Xujooo.  paoi\€U)<;  Kai  ou  aapKivrc 

oq  b'  Sv  irapabo0f|,  auvTpi(?r)ff£Tai. 
^dv  T«p  6Euv6f|  6  6uuo<;  autoO, 

auv  veupoi?  dv6pamou<;  dva\(aK€i, 

Kai  6ord  dvepaJTTUuv  KaTarpujfei,  4° 

xai  aufKaiei  atairep  q>\6E, 

djOTe  a{5pu)Ta  elvai  veoaaoiq  detu/v. 
A  son  who  keeps  the  word  >of  God-  will  be  kept  from  destruction. 

(beyond  translation) 

By  no  tongue  shall  a  lie  be  said  to  the  king, 

and  no  manner  of  lie  shall  pass  his  tongue. 
The  king's  tongue  is  a  sword  and  not  of  flesh, 

and  whower  is  given  over  <to  //•  will  be  shattered. 
For  when  his  wrath  is  violently  excited, 

it  consumes  men  and  their  sinews. 
And  gnaws  in  pieces  the  bones  of  men, 
and  burns  them  up  as  with  fire, 

so  that  they  are  uneatable  for  young  eagles. 


20,14—22,9  -4MKH+  (prtvttfcr  +to<ei»*-  81 


I  g  The  first  b\OK>  forms  an  independent  whole  which  no  doubt  goes  back  to  a 

Hebrew  original.    Ew.'s  restoration  of  that  original  (p.  183)  runs:  — 

snsNXD11  ronn  »"«i      aipn  jnvb  y\&  njn 
DEL.'S  rendering  probably  comes  nearer  the  original  text:  — 

siaKSD'  niian  trw    rjnv1?  rip-1  SIB  ^oto  5 

The  second  *?:?»  is  very  difficult,  and  the  above  translation  is  only  an  attempt. 
The  text  is  evidently  very  corrupt.  Only  one  thing  seems  certain,  namely  that 
the  last  hemistich  is  intended  to  correspond  to  the  superfluous  third  hemistich 
in  Al  v.  7,  although  the  corruption  of  B^as  Kb  into  nisn  N!?  can  hardly  be  explain 
ed.  But  the  principal  difficulty  lies  in  the  fact  that  this  last  hemistich  contains  10 
neither  a  sequel  nor  an  antithesis  to  the  preceding,  probably  owing  to  the  cor 
ruption  of  the  latter.  Ew.  (p.  184)  conjectured  that  the  original  ran:  — 

•.tobw  *6  nnas  *|Tioi  jnv  D'n  n^i 

He  who  has  too  many  friends  has  much  evil; 

and  he  who  pursues  words  will  not  be  saved.  \  5 

i.  e.,  he  who  pursues  the  empty  words  of  hypocritical  friends.  But  this  interpre 
tation  is  artificial  and  forced  in  the  highest  degree.  Nor  is  DEL.'S  restoration, 
proposed  on  p.  14  of  the  introduction  to  his  Commentary,  any  better:  — 

tabo11  «b  D-HCN  *pib     jn  n^  arai  »i» 
He  who  is  the  friend  of  many  will  be  rewarded  with  evil;  20 

he  who  pursues  words  will  not  be  saved. 

On  p.  307  of  DEL.'S  Commentary  this  last  hemistich  is  explained  to  mean  that 
courting  the  friendship  of  as  many  as  possible  is  a  pursuit  of  words  which  mean 
nothing  and  lead  to  nothing.  On  p.  545  DEL.  gives  as  a  literal  translation  of  the 
last  but  one  hemistich:  —  lernp  jrv  nyi  roiai.  25 


20  (14)  VV.  14-19  are  lacking  in  (5;  in  Cod.  23  of  H-P  and  some  minuscules  (cf,  above, 

p.  80,  1.  41)  they  are  added  from  0.     The  omission  of  these  verses  is  probably 
due  to  the  insertion  of  vv.  20-22  in  (5  after  v.  9  (so  TOY). 

30 

21  (5)    V.  5  is  lacking  in  6  for  no  apparent  reason;  the  addition  in  Cod.  23  of  H-P  and 

6  minuscules  is  taken  again  from  0  (cf.  above,  1.  28). 

(18)  V.  i8b  A  (35;  the  addition  in  Cod.  23  of  H-P  and  some  minuscules  xai  &VTI  eu0^uuv 
ctauv0€To<;  (alii  6auveTO<;  or  -rcapdvouo?),  which  corresponds  exactly  to  M,  is  ac 
cording  to  LAG.  due  to  a  later  hand.  35 

22  (6)  V.  6,  A  6,  is  added  again  from  0  in  Cod.  23  of  H-P  and  some  minuscules. 

(8)  After  v.  8  <5  adds  two  hemistichs:—  - 

avbpa  iXapov  KCU  borriv  euXofeT  6  Geoc;, 

uaraiOTrjTa  b£  £pyun>  auroO  auvreX^oei.  40 

The  first  hemistich  is  a  more  exact  (and  therefore  probably  later)  though  not 
entirely  literal  translation  of  v.  9a,  /.  e.,  a  doublet  of  the  freer  translation  which 
follows.  The  second  hemistich,  on  the  other  hand,  is  a  doublet  of  the  translation 
of  v.  8b,  the  only  difference  being  that  the  translator  read,  and  rendered  by 
MaraioTHTa,  some  other  word  than  Al  B31?.  LAG.  conjectured  that  he  read  Kdn,  45 
which,  however,  is  unknown  to  the  OT;  BAUMG.  thought  that  it  was  ban,  which 
is  graphically  difficult;  Ew.  was  probably  right  in  supposing  that  it  wa'sKltf;  cf, 
V  25  (JH  26),  4  &c. 

(9)  After  v.  9  6  again  has  two  additional  hemistichs:  — 

vixriv  KOU  Tiurjv  irepuroierrat  6  boipa  bou;,  50 

rriv  H^VTOI  H/uxnv  dcpaipeirat  TUJV  KeKTrm^vujv. 

The  first  hemistich,  according  to  Ew.  (p.  201),  ran  in  the  original:  nap11  TOD1  n^i 
Jfla  ini  He  who  gives  gifts,  gains  honor  and  glory,    DEL.  (p.  354)  presupposed 

Prov. 


8o  -««3«®«»  (properfis  »>8-©»EH°-  17,6—19,7 


17       (6)  After  v.  6  (Bv  &c.  (in  <8A  &c.  after  v.  4)  adds  this  double  hemistich:  — 

TOO   TTIOTOU    oXoq   6   KOOUOt;  TUJV  XPIUCtTUJV, 

TOO  b£  dirioTou  oub£  opoXoc;. 
To  the  faithful  belongs  the  whole  world  of  treasures  ; 

but  to  the  unfaithful  not  an  obolos.  5 

LAG.  considers  this  distich  to  be  a  transformation  of  v.  7;  it  was  read:  — 

tin;1,  nyst?  m^>  o  «j«  ^ni1?  mj  *6  ^.: 

and  in  translating  it  the  order  of  the  hemistichs  was  inverted.    But  this  hypo 
thesis  is  so  artificial  that  it  has  rightly  met  with  no  acceptance.    It  is  another 
question  whether  this  verse  ever  had  a  Hebrew  original.    Ew.  (p.  171)  thought  it  10 
had,  and  translated  back  (reading  dirXriaTou  for  d-rriarou,  following  28,25):  — 

:  ma  ]"«  ts>sa  arn1?!    pn  JVJsn  ba  D^ION  wvb 
DEL.,  on  the  other  hand,  rendered:  — 


But  both  translations  cover  up  the  strangeness  of  the  expression  6  xoffuoc;  TUJV   15 
XpnuctTUJV,  Ew.  rendering  KOOUOC;  by  the  obscure  JVJan  [cf.  Crit.  Notes  on  Eze- 
kiel,  p.  85,  1.  39.  —  P.  H.],  while  DEL.  arbitrarily  inverts  nomen  regens  and  nomen 
rectum.    TOY  may  be  right  in  maintaining  that  the  form  is  Greek.    A  reason  for 
the  addition  cannot  be  discovered,  unless  it  be  that  iriaTcl  re-occurs  in  v.  7. 
(21)  (5  reads,  as  a  third  hemistich,  uio<;  b£  qppoviuo<;  euqppcdvei  (arjT^pa  auToO.    Regard-  20 
ing  this  antithesis  to  2ib,  our  opinion  is  the  same  as  in  the  case  of  the  addition 
to  17,5  (see  above  p.  79,  1.  52).    In  Hebrew  this  hemistich  would  run:  — 

nan  pi  (cf.  10,  i). 


18  (8)   Instead  of  v.  8  6  has,  as  JAG.  recognized,  a  variant  to  the  translation  of  19,15.  25 

The  thought  is  akin  to  that  of  JU  18,9  but  not  to  18,9  in  (5.    The  anticipation  of 
19,15  in  this  passage  is,  therefore,  just  as  inexplicable  as  the  omission  of  18,8; 
this  latter  verse  joins  well  to  18,7  and  can  hardly  be  a  later  addition. 
(22)  After  v.  22  ©  adds  the  following  double  hemistich:  — 

8?  <?Kf!a\\ei  yuvaiKa  <5rfaeriv  £i<puX\ei  TCI  dyaGol,  30 

6  b£  KCIT^XUW  (aoixaXiba  acppuuv  KUI  dae(}r]<;. 
He  who  casts  off  a  good  wife  casts  off  good, 

and  he  who  retains  an  adulteress  is  foolish  and  godless. 

LAG.  rightly  considers  this  bffD  to  be  a  transformation  of  v.  22,  which  was  added 
to  the  Hebrew  text,  itt  31B  NXO  ntfN  KSO  suggested  to  the  glossator  the  35 
word-play  ma  «^1O  miB  n$X  N^SID;  and,  as  TOY  remarks,  b  is  the  natural  anti 
thesis.  Quite  uncalled  for  is  Ew.'s  hypothesis  that  this  verse  was  added  by  a 
later  hand  in  order  to  reduce  the  apparently  too  great  praise  of  wives.  DEL. 
recognized  that  the  glossator  was  led  by  £1  NSD  to  N'XID,  nevertheless  he  trans 
lated  :  —  yrc-n  ton  ^D  nssin  p'tnai  vans  enj»  mio  ntf  N  »iao  40 

(23ff.)  VV.  18,23-19,2  are  lacking  in  (ft;  in  Cod.  23  of  H-P  and  some  minuscules  they 
have  been  added  from  0. 

19  (7)   After  v.  7^-b  <B  adds  two  D^tfB:  — 

?vvom  d-fciGn.  ToTg  6ib6mv  auTriv  ^TTl6i/  45 

dvi'ip  b^  9povi|ao<;  eupriaei  auTi'iv. 
6  -rroXXd  KaKOTTOiiuv  TeXeaioupYeT  xaidav, 

o^  b^  ^peGiCci  X6YOU?  06  awGnaeTcti. 

Good  consideration  is  near  to  those  who  understand  it,  (or,  who  care  for  it;  cf. 
Gen.  39,6);  |  and  an  intelligent  man  will  find  it.  II  He  who  works  much  evil,   50 
finally  consummates  evil,  \  and  he  who  irritates  to  violent  words  (or  rather,  irri 
tates  with  words,  following,  with  DEL.,  BAUMG.,  the  reading  of  (5  Compl^  XO^OK;) 
w  ill  not  escape. 


i6,i7—  17,5  -~*a«*^  (ptoKrfie  ^-©»SH«-  79 

16  snap  mrv^  nnaa  pi*  nitoj?  aaTi  rvtpxn 

:aiVp  ppab  ntfnii  njn  iNSo11  mrv  nrpatt 

DEL.'s  rendering  of  the  three  last  D^B>»  is:  — 

max11  njn  ova  D'yanm    mm  -OB"?  D^J  ny  ve>ytt  ba 
:nat  nip  n'm>Nb  *inan      pnx  mtoj?  mtsn  TH  rvu>io  5 

inibt?  1N2W  "itf-o  vanli      -""pisa  njn  N^o"1  mm  enM 
[For  nna3  preferable  see  above,  p.  44,  1.  16.  —  P.  H.] 
(17)  After  iya  (5  adds  three  hemistichs:  — 

urjKoc;  be  piou  oboi  biKcuoauvr|<;. 
6  bex6uevoc;  uaibeiav  £v  dyaOotc;  ecrrm,  10 

6  be  cpuXdaauuv  e'XeYXouc;  ao<pta0r)<jeTcu. 
a;z^/  w«/.y  of  righteousness  +bring*  long  life. 
He  who  accepts  chastisement  will  be  happy, 

and  he  who  heeds  rebukes  will  become  wise. 

E\v.  regarded  this  as  the  original  text,  out  of  which  the  present  text  was  shorten-  1  5 
ed  by  17^.0  d  being  dropped  because  the  combination  of  the  first  and  the  last  hemi 
stichs  (i7aande)  formed  a  suitable  ^E?D.  That  the  intervening  lines  in  ©  are  based 
on  a  Hebrew  original  can  hardly  be  doubted.  DEL.  raised  the  objection  against 
their  genuineness  in  the  present  context  that  all  the  ideas  in  the  additional 
hemistichs  had  already  occurred,  but  this  argument  would  apply  to  many  passages  20 
in  itt.  A  more  valid  objection  might  be  found  in  the  fact  that  we  have  in  ©  a 
double  translation  of  A\  i7b.  Consequently  6's  arrangement  of  v.  17  in  three 
double  hemistichs  could  only  be  made  when  the  double  translation  of  i7b  was 
already  in  existence;  otherwise  one  hemistich  would  have  been  lacking.  Ac 
cording  to  Ew.  (p.  167)  the  Hebrew  original  of  6  lyb-c.d  was:_  25 

npns  -j-n  n^o1  yiio 

Dsrr  mnain  nsii     man  ,T,T  IDIB  rip1? 

Similarly  DEL.  :  —  D3rp  nnain  y»bh      21122  rr.T1  noio  np'1?      pis  ^m  a^b11  TIN 
The  original  translation  of  i7b  was,  as  LAG.  recognized,  the  hemistich  standing 
second  in  all  texts   (i7e  in  0):  —  dYcmdiv  b£  2uur)v  auroO   qpeiaerai   aTOjuaro^  30 
aOroO,  (for  (JTOUCXTOC;  autoO  =  1121  instead  of  I3*n  cf.  Sir.  14,  i).    The  immediately 
preceding,  more  exact  translation  certainly  read  originally  be  before  <pu\a0aei, 
but  this  had  to  be  struck  out  when  the  three  preceding  hemistichs  had  been  in 
serted  after  17*  so  that  oc;  qpu\da<jei  came  to  stand  at  the  beginning  of  the  first 
hemistich  of  a  bvti  (BAUMG.).  35 

(26)  In  place  of  26b  &  has  two  hemistichs,  the  first  of  which,  KCU  e'Kpicx^erai  eauiou 
Tr]v  cnrujXeiav  (/.  e.,  as  was  pointed  out  by  HITZIG,  WB  instead  of  M  I.T'B),  is  to 
be  regarded  as  the  translation  of  M.  According  to  LAG.  the  following  hemistich 
(6  lue'vToi  <JKO\IO<;  im  TUJ  eaurou  atojaaTi  ^opei  TI'IV  onribXeiav)  also  emanated  from 
the  first  translator,  "who,  in  the  fashion  of  a  midrash,  developed  statement  and  40 
contradiction  out  of  the  hemistich."  But  there  is  no  contradiction  in  the  exact 
sense  in  this  case;  besides,  the  same  translator,  after  having  read  VPB  for  til  irPS 
in  26b,  could  not  read  irTB  in  26°.  This  third  hemistich  can,  therefore,  only  be 
the  gloss  of  some  one  who  intended  to  give  a  more  exact  translation  of  26b, 
based  on  the  reading  l,TB.  45 

(30)  The  superfluous  third  hemistich,  ourog  Kctuiv6<;  e'ariv  Kaxiac;  (=  njnn  "13),  originally 
belonged,  it  may  be  supposed,  to  v.  27a,  where  it  was  superseded  by  opuaaei 
eau-ruj  Kaxd,  /.  e.  njn  nns  (]AG.,  LAG.). 


(5)  After  v.  5b  6  reads  a  third  hemistich:  —  6  be  dTTiairXaxviZouevoi;  ^XenOnoetai.  50 
In  this  case  the  addition  of  an  antithesis  after  the  fashion  of  a  midrash  is  con 
ceivable  (see  above,  1.  40),  and  it  may  even,  perhaps,  have  stood  already  in  the 
Hebrew  text  of  the  translator  (according  to  DEL.  =  any  vbj?  arm). 


78  -««3«<@-g<»  (prover60  *>s-s>efc~-  15,1—16,1 


15  (i)  The  beginning  of  this  verse  in  (5,  opf  rj  diroXXuarv  Kai  qppoviuoix;,  is,  in  reality,  a 
parallel  translation  of  I4,35b  (LAG.);  only  the  translator  read  ^SB  instead  of  ET3B 
(JAG.).  DELITZSCH,  on  the  other  hand,  presupposes  as  the  Hebrew  original:  — 
D'ini  nasn  Di  nan. 

(6)   (5  read  originally:  e'v  TrXeovaEouari  biKcuoauvr)  io\vc,  iro\\r|,  oi  be  dae^e!*;  6X6pi£oi     5 
€K  YHS  (^?fl&i  LAG.)  ooToXouvTai,  /.  £.,  according  to  JAG.,  "I3JJ3,  the  translator  con 
fusing  nay  with  ipV  uproot,  pluck  up  (Eccl.  3,2),  or  JVpi,  which  TOY  also  holds 
to  have  been  the  original  reading.    The  younger  and  more  exact  version,  which 
is  not  yet  in  6s,  reads:  —  OIKOIC;  biKctiuuv  iax<J£  rroXXr], 

xapiToi  be  daepuuv  diroXoOvTai.  10 

(18)   Of  the  two  translations  in  05  of  this  verse  the  first,  by  its  greater  exactness,  shows 
itself  to  be  the  younger  which  was  subsequently  added  by  a  reviser.    The  second 
uai<p66u|iioc;  dvqp  xaraapdaei  xpiaeic;, 

6  be  daepnc;  iftipti  uaXXov. 

transposes  the  two  hemistichs.     BAUMG.   holds  that  this  was  done  first  by  a  15 
clumsy  compiler;  but  if  this  conjecture  were  correct  this  verse  would  have  a 
different  form.    Further,  the  second  translation  read  DBn  for  nan.     For  daepeia 
=  DBn  cf.  \y  72  (M  73),  6;  Jer.  6,7;  Ez.  12,19;  Hub.  2,17. 
(31)  This  verse  was  originally  lacking  in  (5,  but  a  reason  for  its  omission  cannot  be 

discovered.    In  Cod.  23  of  H-P  and  in  a  number  of  minuscules  it  is  inserted  ac-  20 
cording  to  the  rendering  of  the  other  Greek  translators:  —  ouq  dxoOov 
not  nhsin  as  LAG.  supposes)  tiuf\c,  iv  jaeauj  aoqpiiuv 


16     (i)   In  place  of  the  first  three  verses  of  this  chapter  6  reads  in  some  MSS  after 

lSi33:  —  ouiu  (a^Y«?  ei,  TOOOUTOV  Taireivou  oeaurov  25 

KOI  e'vuvrt  Kupiou  [TOU  GeoO]  euprjaei?  x«Plv- 
Then  in  all  MSS:  — 

TToivra  TU  epya  TOU  Tatreivou  cpavepd  itapd  TUJ  6eiu, 

oi  be  daepeT?  ^v  riue'pu  xuxfj  oXouvrai. 

Finally  after  v.  5  (which  however,  according  to  LAG.,  is  a  subsequent  addition  30 
in  6,  put  together  from  li,2oa  and  2ia):  — 

dpxn  6boO  dYa0f|<;  TO  mneiv  TU  bixaia, 

beKTd  be  irapd  0euj  uaXXov  f|  Gueiv  6ua(a?. 
6  £r)Tu;v  TOV  Kupiov  eupr|aei  YVUJCJIV  uerd  biKaioauvni;, 

oi  be  opGax;  2r)ToOvrei;  OUTOV  euprjaouaiv  eipqvnv.  35 

The  greater  thou  art,  the  more  do  thou  humble  thyself  i 

then  wilt  thott  find  grace  before  JHVH. 
All  the  works  of  the  humble  are  open  before  God, 

but  the  godless  will  perish  on  an  evil  day. 
The  beginning  of  the  good  way  is  the  doing  of  that  which  is  right;  40 

this  is  better  pleasing  to  God  than  slaughtering  of  sacrifices. 
He  who  seeks  Jfll'H,  will  find  knowledge  and  justice, 
and  they  who  seek  Htm  uprightly,  will  find  peace. 

The  substitution  for  M  16,1-3.5  of  four  entirely  different  D^btya  was  evidently 
due  to  the  confusion  which  must  have  existed  in  the  Hebrew  text  from  which  (0  45 
was  translated.     In  (5  these  verses  are   arranged  as  follows  (but  with  several 
variations  in  different  MSS):  —  15,27;  16,6;  15,28;  16,7;  15,29;  16,8.9;  I5,3°; 
32,33;  then  the  two  first  of  the  above  D^ffB;  then  16,5  and  thereafter  the  two 
other  D"^ttfB.    Nevertheless  we  cannot  doubt  that  these  four  D^E>B  are  based  on 
a  Hebrew  original,  though  it  may  have  been  somewhat  younger  than  &  16,1-3.  5° 
According  to  Ew.  this  Hebrew  text  may  have  run  as  follows:  — 
qn  xsan  nirp  "vsfn  I^BI  na»  i^ua 

smio  njn  ova  o^tm  nvr  nai  iij?  'm  l?3 
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12  (26)  After  v.  26a  <5A  &c.  (but  not  0V)  add:  — 

ai  be  Yvwuai  TWV  daepwv  dvemeiKeii;  £#/  the  plans  of  the  godless  are  unfair. 
LAG.   sees  in  this,   no   doubt  rightly,   the  original  translation  of  v.  iob.     Then 
follows  in  <BAV  and,  in  brackets,  also  in  (J5Sa-c:  —  duapTdvovra*;  ((&v  +  b£)  Kara- 
biwteTai  KaKci.    That  this  hemistich  comes  from  I3,2ia  is  certified  by  the  fact     5 
that  in  (8s  and  some  minuscules  I3,2ib  is  further  added. 

J3      (6)  The  omission  of  this  verse  in  0V  can  only  be  accidental,  <5A  &c.  read  biKaioauvrj 
opuXdaaei  aKctKout;  obiy,   TOIX;  be  daefki.?   cpaOXoix;   iroieT  duapria.     The  second 
hemistich  here  takes  HNBn  erroneously  as  subject;  nevertheless  it  may  be  the  10 
work  of  the  first  translator  (so  LAC.). 
(9)  After  this  verse  <5AV  (3  after  v.  13)  add:  — 

boXiai  TtXavwvTai  e"v  duapfiaic, 


be  oiKTeipouaiv  xai  e"Xeu»aiv.a  («)  «A  eXsouaiv. 

For  the  second  hemistich  cf.,  with  LAG.,  y  37  (05  36),  2ib:  —  6  be  btKaio?  OIK-  15 
Teipei  Kai  biboi.    Ew.  (p.  148)  translates  this  addition:  — 

tni^tti  pin  p^isi     nxtsna  nyin  ntno  t^sa 
DEL.  renders:—        ioni.oi  ph  p^si       wana  njtyn  n>»i  t?aj 
A  connection  with  vv.  9  or  10  cannot  be  established,    TOY  remarks,  The  couplet 
is  not  improbably  a  combination  of  glosses.  20 

(n)  05  reads  as  a  third  clause  in  the  verse:  bixaio?  oiKTeipei  KCU  Kixpa  =  nibttl  ph  p^S, 
evidently  only  a  misplaced  variant  to  9a  (see  above),  following  \\i  112  (<5  m),5  :  — 
XpnOTo?  dvrip  6  oiKTipiuiuv  xai  Kixpii/v. 
(13)  After  v.  13  6S  add  three  hemistichs:  — 

uiCu  boXiuj  oObev  eorai  d-fa66v  2c 

oiKerr)  be  aoqpuj  euoboi  eaovrai  irpaten;, 

xai  KaTeu6uv6r)tfeTai  rj  6bo?  auroO. 

Ew.  (p.  149)  translates:—  nain  n^>5r  b-ofeo  ^2J?1     aits  ib  ]-K  ntsitt  ]a 
and  DEL.:—       :  on  it?tn  vb>j?o  in^s11  can  najn     aiD  ii?  ^x  noi»  p 
The  content  suggests  17,2  (Ew.),  and  a  Hebrew  original  is  very  probable.   TOY  30 
says,  This  is  apparently  a  scribal  addition,  taken,  perhaps,  from  some  current 
collection  of  proverbs. 

(15)  Between  15=*  and  c  05  reads  TO  be  YVUJVCU  vouov  biavoia?  ^ariv  aYaOfK,  word  for 
word  the  addition  in  9,10.  The  addition  here  is  intended  to  explain  what  is 
meant  by  0uve0i<;  aY«6r|  in  i5a.  ,- 

14  (22)  All  MSS  offer  a  double  translation.    First,  a  younger:  — 
TtXaviwuevoi  xeKraivouoi  KOKCI, 

eXeov  be  Kai  dX/iGeiav  TeKtaivoumv  dyaGoi- 
then:—  OUK  ^TriaravTai  e'Xeov  Kai  Trfariv  T^KTOVCI;  KaxOuv,  40 

e\er)uoauvai  be  Kai  -rTiaret?  rrapd  TCKTOOIV  crfaeot?. 

which  can  be  recognized  again  as  the  older  by  its  deviating  further  from  jfl.     In 
this  second  case  the  translator  probably  read:  — 

:aia  ••wih^  new  nom     nesi  non  j>i  nnh  ij>n^  vb 

Can  we  regard  this  as  the  original  text,  or  is  it  merely  due  to  dittography  of  45 
riDXI  1DH?    The  latter  view  is  the  more  probable  one,  unless  ne«l  -1DH  were  ar- 
itrarily  supplied  from  the  second  hemistich  in  order  to  provide  an  object  for 
1J?T.    On  the  other  hand,  "Bnr6  may  possibly  be  original  (cf.  above,  p.  47,  1.  42). 
(23)   Instead  of  23b  (5  gives  an  antithesis  to  23*  (LAG.),  reading  1W  for  3S»  (HlTZ.).    Ac 
cording  to  LAG.  this  antithesis,  6  be  f|bu<;  Kai  dvdXYr)TO<;  <?v  'e'vbeioTe'OTai,  was  due  50 

Christian  who  had  in  mind  Luke  16,19-31;  10,42.  For  dv  e^beia  LAG. 
conjectured  dv  obuvn;  it  may  have  come  from  the  lost  second  hemistich  o'lDnD^). 
That  fibu?  Kai  dvdXTriToq  is  a  free  translation  of  D'Jnsfc  iai  (so  TOY),  is  impossible. 
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g  best  escaped,  and  thereafter  (perhaps  by  another  hand)  a  positive  admonition 

is  added  on  the  model  of  5,i5ff.,  strengthened  with  the  promise  of  9,11. 

10  (4)  After  10,4  (but  in  Cod.  23  of  H-P  and  in  some  minuscules  before  the  addition 

to  9,12)  (6  adds: —       uioc;  Treiraibeuue'voc;  aoqpot;  Sarai,  5 

TUJ  be  dqppovi  bictKoviy  \pf\atrai. 

A  well  trained  son  -will  be  wise,  and  f he  fool  will  he  use  as  a  servant.  According 
to  Ew.  the  Hebrew  original  ran  perhaps  as  follows:  — 

1T3  "pp  ^1N1  .     ,T7P  D3H  "IDItt  p 

The  connection  of  this  blPD  with  v.  4  is  loose,  but  it  probably  had  a  Hebrew  10 
original  which  was  added  by  some  transcriber  on  the  margin. 

11  (3)  VV.  3b  and  4  are  lacking  in  6;  in  their  place  v.  iob  is  inserted  (JAG.,  LAG.); 

in  most  MSS  (©AS  &c.)  the  gap  is  filled  by  an  insertion  after  v.  2  (in  some  be 
fore  v.  5)  from  0.    Since  Jit  npIS,  according  to  the  parallelism,  seems  to  mean  15 
alms  (so  LAG.)  the  omission  of  v.  4  may  be  regarded,  with  HEIDENH.  andBAUMG., 
as  a  protest  against  the  doctrine  of  merit  from  good  works;  cf.  above,  p.  41,  1.  36. 

(10)   For  the  omission  of  vv.  ioa  and  nb  in  (B  (iob  was  inserted  in  the  place  of  v.  4; 
see  above  1.  13)  and  the  filling  of  the  gap  from  0,  cf.  above  p.  44,  11.  44  ff. 

(16)  The  plus  in  (5  between  M  i6a  and  b  has  been  accepted  in  our  text;  see  p.  9,  20 
11.  39  and  41  and  cf.  p.  44,  11.  50  ff.  BAUMG.,  however,  explains  it  as  an  addition 
by  the  translator  who,  not  recognizing  the  parallelism  between  i6a  and  b  in  Jtt, 
tried  to  help  it  out.  TOY  also  doubts  the  originality  of  (5's  text  on  the  ground 
that  throne  is  used  nowhere  else  of  a  person.  In  this,  however,  he  has  not  taken 
account  of  Is.  22,23  (123  ND3)  which  was  probably  in  the  mind  of  the  author  of  i6b-c.  25 

12  (H)  After  v.  ii  ©  adds:  —  o<;  £cmv  fibu<;  £v  oi'vuuv  bmTpt(?aI<;, 

ev  TO!?  £auTou  6xupu>|aa0iv  KaTaXeii)jei  dmuiav. 

3  renders  this  literally,  qui  sttavis  est  in  vini  demorationibus,  in  suis  munitioni- 
bus  relinquit  contumcliam.    According  to  Ew.  (p.  141)  the  Hebrew  original  was  30 
perhaps:—  :]ibp  nty  un'xa  ]«  ms^na 

DEL.  (p.  543)  renders:—    :vnTWD2  ]^p  2tjr      p  W02 
The  strangeness  of  the  Greek  expressions  point  to  a  Hebrew  original,  /'.  e.  to  an 
illustrative  quotation  on  the  margin  of  the  MS  from  which  the  Greek  was  trans 
lated.    This  was  not,  however,  an  exemplifying  gloss  on  v.  iib  but  stood  in  some  35 
relation  or  other  to  v.  12.    BAUMG.  rightly  finds  it  noteworthy  that  ^v  6xup^H«- 
aiv  occurs  again  in  v.  I2b,  and  DEL.  is  certainly  on  the  right  track  in  presuppos 
ing  vmrcoa  (cf.  1WD  in  v.  12)  as  its  Hebrew  equivalent.     But  whether  C5  iic-d  is 
an  attempt  to 'restore  v.  12  in  fH  after  it  had  become  illegible  and  unintelligible 
(cf.  above,  p.  71,  1.  28),  or  is  simply  a  gloss  caused  by  IISD,  we  cannot  venture  40 
to  decide. 
03)  After  v.  13  (5  adds: —  6  (Md-rruuv  Xeia  £\er|0r)aeTcu; 

6  b£  auvavTGuv  £v  iruXcuc;  ^KOXiiyei  xyuxac;. 
According  to  E\v.  (p.  143)  the  Hebrew  original  was: — 

:rwBJ  *?w  n-nyub  nnp.Di      nnv  ]-y  -p  45 

He  who  is  kind-hearted,  will  find  compassion;  he  who  is  helpful  in  the  gates, 
will  deliver  souls.  But  the  rendering  of  ^K0Xivj)ei  by  ^S"1  is  very  arbitrary,  and 
we  should  rather  expect  an  antithesis.  DEL.'S  rendering  is  certainly  better,  which 
runs:—  :tf&3  «3T  D'nyV'D.  tM3i  ony  \<y  nits 

Here  DEL.  takes  D'ljNSO  B^iJi  in  the  sense  he  who  carries  on  a  law-suit  and  re-  50 
gards  1PB3  (crushes  himself}  as  possible  in  place  of  t?BJ.    The  proverb  is  most 
probably  based  on  a  Hebrew  original,  but  how  it  came  into  its  present  context 
is  inexplicable. 
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biarropeueTai  be  bi'  dvubpou  e"pr||uou 
nod  THV  biaTeTdYM^vrjv  eV  biiyuibeaiv, 

auvcxYei  be  xeP°'v  dxapTriav. 

Jf^tf  props  himself  on  lies  hunts  the  wind,  \  he  pursues  fluttering  birds;  II  for 
he  abandoned  the  ways  of  his  vineyard  \  and  wandered  from  the  paths  of  his    5 
farmland;  II  he  strays  through  waterless  wastes  \  and  a  land  in  regions  of  thirst;  \ 
and  he  gathers  with  his  hands  unfruitfulness.    According  to  Ew.  (p.  125)  the 
Hebrew  original  ran:—  :^33  m'SX  *pT  Kirn    nimn  njh  np»  by  ]j;t?3 
:nj?n  irnfr  ^jyoi  IQ-O  ^m  215?  »a 

JD^X  nc»W  pxi     D"a  "^3,  jia'ara  najn  10 

nttVi  VTD, 
DEL.,  on  the  other  hand,  rendered  it:  — 

Kim     nn  nyv  iptsb 
njnni  DTD  ^at?  my  ^ 

15 


Here,  too,  the  possibility  of  a  Hebrew  original  cannot  be  denied.    In  form  and 
content  these  verses  have  real  life   and  weight.    But  they  are  certainly  not  the 
original  sequel  of  A\  v.  12.    They  appear  to  have  been  added  (perhaps  as  an 
illustrative  quotation)  by  a  later  sage  in  order  to  warn  the  disciples  of  that  true  20 
wisdom,   which  springs  from  the  fear  of  JHVH  (cf.  v.  10),    to  keep  aloof  from 
false  and  lying  wisdom  (above  all,  probably,    from  heathen  philosophy),  which 
promises  satisfaction  but  brings  only  sad  disappointment. 
(5  adds  four  double  hemistichs:  — 

dXXd  ctTroTTr|br|aov,  |uri  xpoviarji;  £v  TUJ  TOTTO),™  25 

urjbe  £-jn<JTr]0ri<;  TO  aov  6|U|uaE*  Trp6<;  auTr|V 
ouTUJi;  Y«P  biaprjarj  ubuup  dUorpiov 

xai  imeppriarj  iroTajaov  aXXorpiovT 
aTTo  be  ubaTOi;  dXXorpiou  diroaxou, 

Kcd  duo  TrriYf|(;  aXXorpiai;  |ari  rung,  30 

iva  TtoXuv  t^or\ 

^  001 


(a)  «5Sc-a+ayT^.  —  (?)  So  all  except  ©v  which  reads  Svo(x«.  —  (•()  This  hemistich  in  ®Sc-aA;  ®v  A  . 

But  flee,  linger  not  in  the  place,  \  nor  let  thine  eye  dwell  on  her;  II  for  so  passe  st  35 
thou  through  strange  water  \  and  over  a  strange  river.  II  From  strange  water 
abide  thou  far  \  and  from  a  strange  fountain  drink  not,   ||  that  much  time  thou 
mayest  live  \  and  that  years  of  life  may  be  added  to  thee.    The  Hebrew  original 
ran  according  to  Ew.  (p.  126):  — 

:H3  fry  jrt?n  K^I  nepea  nnsn  VK  "n  DK  ^  40 

sn^iDi  D'o  ^j?  nofini  it  inia  lapri  ]3  ^ 

jntfri  bK  '•ira  |;j?a»i  onb  ^san  nnj  rm 


DEL.  renders  (p.  543):  — 

:  n^«  i"3^  Kton  ^KI    nmpw  nnijin  VKI  naea  IID  •]«  45 

p  -o 


>  IS"DVI  d"3i  D"^  rrnn 

The  last  line  agrees  exactly  with  Ew.'s  translation. 

That  these  lines  are  based  on  a  Hebrew  original  must  be  admitted.    But  they  50 
are  certainly  the  addition  of  some  one  who  missed  an  express  statement  of  how 
dangerous  the  counsel  of  Folly  in  v.  17  must  be.    Advice  is  therefore  first  given 
in  four  hemistichs  how  the  danger  of  being  led  astray  by  the  adulteress  may  be 
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&YP-  is  only  a  free  rendering  of  ill  and  does  not  presuppose  npn,  as  BAUMG. 
thinks.  The  second  rendering,  janb^  auvapTraoGfj^  dTio  TUJV  auT?)<;  pXecpoipwv, 
which  subsequently  pushed  its  way  into  the  text,  is  later  and  more  exact. 

7      (i)  Between  vv.  I  and  2  (D  adds:  —  uie,  TI'UCC  TOV  Kupiov  xcti  iax\)G€\$,  5 

ir\i]V  b£  auroO  ur|  qpopou  aXXov. 

DEL.  (p.  543)  renders  this:—  sirrtw  Kvn  !?*«      pmrn  mrv  n«  -os  '13 
This  verse   has   undeniably  a   Hebrew   flavor,    and  Ew.  held  that  its  original 
ran:—  ;«TH  h»  mj^3ISl         ptm  nirP  DN  133  '13 

He  was  inclined  to  insert  this  after  v.  3  on  account  of  its  breaking  the  connection  10 
so  badly  between  vv.  i   and  2.    More  probably  this  verse  is  a  protest  on  the 
part  of  some  reader,  Hebrew  or  Greek,  against  the  overemphasis  upon  a  human 
command  as  opposed  to  the  fear  of  God  which  should  alone  be  considered. 
(25)  The  second  hemistich  in  this  verse,  which  is  lacking  in  05  v,  is  supplied  by  (BSc-aA 
&c.  in  the  form  KCU  ur]  TrXavn6f|<;  iv  otrpairoK;  auTfjc;  from  0;  cf.  MIDDELDORPF,   15 
Cod.  Syr.-ffe.rapL,  p.  576. 


8  (21)   03  adds:  —  £dv  dvcrfYeiXu)  uuiv  xd  Ka6'  f|U€pav 

uviiuoveuauu  TCI  d£  aiwvcx;  6pi9|uriaai. 
If  I  declare  to  you  ivhat  takes  place  from  day  to  day,  20 

/  must  remember  to  recount  the  things  that  have  been  from  eternity. 
This  may  be  based  on   a  Hebrew  original.     According  to  EWALD  (p.  122)   it 
ran:  —  ilBp^i  nblj?b  1»N  matNl  DV  DV^  "\V»  D31?  T3X  D« 

while  DEL.  (p.  543)  renders  it:  — 

in^jw  napi?  no  isrx      av  DV  mp'  nwx  nx  ns1?  Tax  "3  25 

But  it  is  certainly  only  an  addition  for  the  purpose  of  facilitating  the  transition 
from  the  section  which  described  TCI  Ka6'  fm^pav  fiwueva  (vv.  1-21)  to  that  on 
TCI  &  ctiuivo<;  (vv.  22  ff.);  so  BAUMGARTNER. 

(29)  The  omission  of  v.  2Qa  in  6  can  be  due  to  accident  only.    The  insertion  in  ®Sc.aA 
£v  TUJ  TiG^vcu  trj  6a\da<jr|  aKpipaauov  auTOu  xai  ubata  oO  rrapeXeuaovTai  OTOjaa-  30 
TO?  aiiToO  is  derived  from  0. 

9  (6)   05  renders  v.  6a  diroXeiueTe  dcppoauvnv  (reading  TIB  with  all  other  Versions,  and 

apparently  rightly,  instead  of  Jit  n'xn&)  i'va  ei?  TOV  aiiiuva  paaiXeuarjTe  (a  free 
rendering  of  Jit  vm,  influenced  by  Wisd.  6,20  diriGuuia  apa  aoqpia?  dvcrrei  ^i  35 
paaiXeiav).    The  further  addition  KCU  InTiioaTe  qppovnow  and  seek  after  insight 
may  be  explained  on  the  supposition  that  to  the  above  free  rendering,  as  so 
often,  a  correction  xcd  Zr\Gtte  was  added.    From  this  arose  by  error  Znu'iaaTe, 
and  then  the  necessary  object  was  added  in  the  form  of  qpp6vn.aiv.    This  hypo 
thesis  would  seem  to  be  simpler  than  LAG.'S  that  q>p6vr|cnv,  originally  a  gloss  to  40 
ouvecnv  in  the  third  hemistich,  had  come  to  stand  after  IrjaeTe,  and  that  Er|aeTe 
had  then,  for  the  sake  of  sense,  been  changed  by  a  reviser  to  Ir|Tr|aaTe. 
(10)  The  addition  in  05  TO  yap  fvuuvcu  vojaov  biavoia?  &JTIV  dfa9?|(;  for  to  know  the 
Law  is  (the  test  of)  true  knowledge  (according  to  DEL.,  p.  543,  =  ^Oto  min  njn1? 
310)  cannot  be  regarded   as  a  second,  and  still  less,  with  LAG.,  BAUMG.,  as  the  45 
authentic  translation  of  M  iob.     It  is  rather  the  gloss  of  some  transcriber  for 
whom  all  wisdom  and  knowledge  of  God  was  comprised  in  the  study  and  know 
ledge  of  the  Law. 
(12)  Between  vv.  12  and  13  05  adds:  — 

6?  dpdbeTcu  d-rri  tyeubeaw,  OUTO?  iroiuaivei  dW|uou<;,  50 

6  b'  ai)T6i;  biiuHeTcu  <5pvea  TreTOjueva- 

dirdXiTiev  yap  6bou<;  TOU  £auTOd  dutreXiuvcx;, 
TOU<;  bd  cisova<;  TOO  ibiou  yeujpyiou 
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and  on  p.  543  he  renders  more  literally:  — 

omi    nirp  jnv  yw  •om 
yxErt  "jwbijHi  w/  torn 

According  to   EwALD   (Spriiche  Salome's2,    p.   94)   the    Hebrew   text  read   as 
follows:—  i-^NBteD  on  nissni  mrp  -]h  ]V5"D  "p1!  ^  5 

:  onr  Dibeo  •pfrawn        "p^oyD  *w/  Mini 

We  doubt,  however,  whether  these  two  verses  are  derived  from  a  Hebrew  original: 
the  first  contains  a  gloss  on  ill  27a  in  which  right  and  left  is  interpreted  ethically 
and  made  to  apply  to  the  right  and  to  the  crooked  ways;  the  second,  on  the 
other  hand,  is  a  dogmatic  correction  (cf.  above,  p.  70,  1.  16)  of  &  26  where  man  10 
is  commanded  to  remove  his  foot  from  evil,  and  consequently  looked  upon  as 
capable  of  molding  aright  his  own  ways.  LAG.'S  suggestion  deserves  considera 
tion  that  it  was  a  Greek  speaking  Christian  who,  having  in  mind  the  much  dis 
cussed  doctrine  of  the  two  ways,  first  added  these  words. 

15 

5    (3)   @  prefixes  |ar|  irp6aexe  qpauXrj  yuvaixi  heed  not  an  evil  woman.    This  is  evidently 
not  based  on  a  Hebrew  original  but  is  an  imitation  of  v.  i,  ui^,  £uf)  aoqpia  irpoaexe, 
freely  expanded  in  order  to  bridge  the  chasm  between  vv.  2  and  3  of  A\. 
(23)   ®  has  two  translations  of  v.  23a.     The  first,   OUTO<;  reXeura  uetd  dircubeuTuuv, 
which  is  probably  the  original  rendering,  takes  3  in  the  sense  among  and  ^K  20 
nDID  as  paraphrase  of  a  personal  adjective,  dissolute  (cf.  GES.-KAUTZSCH,  §  iS2,u). 
The  second,  xcd  (evidently  substituted  for  the  original  ouroq  in  order  to  obtain 
a  better  connection)  cnrtLXeTo  bi'  dqppoauvr|v,  is  a  later  correction  which  was 
subsequently  inserted  after  23b. 

2? 

6    (8)    After  v.  8  6  has  a  long  addition  which  may  perhaps  be  divided,  with  SWETE, 
into  seven  hemistichs:  —  f|  iTopeu6r|Ti  -rrpo?  Trjv  ju 
xai  ud0e  vjq  epYCtxn; 

Tr)v  re  ^pyaaiav  UK;  aeuvr)v  iroielrai* 
f)<;  TOU<;  7r6vou?  paaiXei<;  xai  ibiuurai  irpoq  uyeiav  irpoa-  30 

iroGeivr]  b^  danv  iraaiv  xai  ^iriboJIoc;'  [qpdpovrat, 

xa(iT€p  ouaa  rfj  piuur) 

Ti^v  aoqpiav  Tiur|aaaa 

Or  go  to  the  bee,  \  and  learn  how  diligent  she  is,  \  and  how  nobly  she  does  her 
work.  II  Kings  and  people  use  her  labors  for  their  health,  \  and  with  all  she  is  35 
honored  and  belcn>ed.  \\  Although  weak  in  strength,  she  is  highly  esteemed,  \  be 
cause  she  honors  wisdom.    There  can  be  no  question  of  a  Hebrew  original  for 
this  addition  (Hirz.,  LAC;.,  TOY).     It  originated  with  some  Greek  who  thought 
that  the  bee  was  at  least  as  well  suited  as  the  ant  to  be  an  example  of  diligence 
and  prudence;  but  to  the  Hebrew  OT  such  a  view  of  the  bee,  as  BAUMG.  rightly  40 
points  out,  is  quite  foreign. 

(n)  After  a  somewhat  arbitrary  translation  of  this  verse  ft  adds:  — 
<?dv  b£  aoxvos  ?K,  n£ei  O&a-rrep  irnTH  6  dur|T6<;  aou, 

n.  b£  Ivbeia  uja-rrep  xaxoc;  bpoueu?  d-rrauroiuoX/iaei. 
But  if  thou  art  unwearied,  thy  harvest-wealth  will  come  as  a  fountain,  45 

And  want  will  desert  thee  like  a  bad  runner. 

These  words  are  evidently  an  antithesis  to  v.  1  1  of  ill,  but  in  all  probability  were 
balanced  against  ©  in  its  present  form.    It  is  therefore  useless,  with  LAG.  and 
others,  to  labor  over  a  supposed  Hebrew  original  and  its  possible  origin.    The 
reference  to  harvest  is  derived  from  v.  8,  and  the  comparison  of  it  to  a  richly  50 
streaming  fountain  may  have  been  suggested  by  such  passages  as  Amos  5,24. 
(25)  C5  renders  25b  in  a  double  form:  first,  by  |urib£  drpeuefK  aolc;  6<pectX|ao!<;  which 
is  the   original   translation;  it  presupposes  •pSJtejn  instead   of  M   ,TBJ?Djn,    but 

Prov.  I0 
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dXXorpiov  Tf|q  biKcucK;  Yvibjarn;.  ul^,  ur]  ae  KaTaXd(3rj  xaxr]  [JouXri  to  a  different 
Hebrew  original.  TOY'S  judgment  (p.  51  of  his  Commentary)  is  correct:  —  "This 
is  not  a  scribal  heterogram  of  the  particular  words  of  .ifl,  but  an  independent, 
allegorizing  reading  of  the  schools.  The  next  section  also  is  taken  as  a  descrip 
tion  of  moral  folly  and  is  introduced  by  the  words  uU,  jar)  K.  T.  \."  5 

(19)  (5  gives  two  translations  of  19^:  oub£  ur)  KaraXdpujaiv  Tpif$ou<;  eu9eia£  (certainly 
only  a  free  rendering  of  .ftt  D^n  mmN  and  not  another  reading)  and  ou  Y«p  KotTa- 
XaupdvovTai  utro  ^viauTUJv  £u)f|<;  (='n  ni3C>Q  ^i^').  The  first,  and  more  exact, 
translation  must  again  be  considered,  with  LAG.  (against  BAUMG.),  to  be  a  cor 
rection  of  the  second  and  somewhat  strange  rendering.  The  variant  imo  dviau-  10 
Tiijv  I.  has  probably  arisen  under  the  influence  of  3,2  (so  TOY),  although  <5  there 
renders  D"n  niJtr  with  err)  £uuf|<;. 

(21)  In  (5  we  find  two  translations  of  this  verse.     One,  rendering  it  xpn°~T01  euovTcu 
otKr|Tope<;  Y?K,  OKOKOI  b£  ((5s*  Kai  80101)  UTCoXiqpGrjaovTai  iv  aurf),  is  found  in  ©S'c.a.A 
and  (along  with  the  other  form),  in  Conipl.,  Aid.    This  is  regarded  by  LAG.  and  15 
BAUMG.  as  the  more  original.    The  second  rendering,  OTI  eu6eT<;  KaTao"Kr|vujo~ouo"i 
Ynv,  KOI  00101  uiroXeicpSriaovTCU  £v  auTfj,  is  the  text  of  (5V  and,  according  to  TOY, 
appears  to  show  the  hand  of  an  Alexandrian  reviser. 

(15)  Between  ija  and  b  ©  has  two  doublets:  —  OUK  avTiTdEerai  (6Sc-aA  avTirdaaeTm)  20 
auTfj  oub£v  trovnpov  (read,  with  JAG.,  GRABE,  BAUMG.,  iroGriTov)  and  euYvouo"T6<; 
eariv  irdaiv  TOI?  ^YT^OUOIV  ctiiTfj.     The  latter  would  probably  run  in  Hebrew 
•T^N  traiprrba^  «sn  nynui,  and  thus  varies  absolutely  from  S&.    According  to  LAG. 
these  two  hemistichs,  but  in  reversed  order,  represent  the  original  translation, 
while  I5a-d  is  the  work  of  a  reviser.  25 

(16)  After  v.  16  6  has  two  additional  hemistichs.    One  of  these  (eK  roO  OTOuaToi;  aurfiq 
dKTTOpeuerai  biKaioauvn)  is  almost  word  for  word  from  Is.  45,23  (changing  ctuTf|<; 
to  uou,  as  the  utterance  is  from  the  mouth  of  God)  and  the  other  (vouov  b£  xai 
gXeov  £iri  yXdjaar]^  qpopet)  is  a  rough  rendering  of  M  njurb'ty  norrrmni  in  Prov. 
31,26.  30 

(22)  After  this  verse  ©  repeats  v.  8  with  slight  variants. 

(28)  6  adds  ou  yap  olba^  T!  T^Herai  r|  eiriouaa  from  27,1,  only  writing  o"iba<;  instead 


(IO)  ®  gives  two  translations  of  iob:  —  xai  irXnOuvGriaeTat  (©Sc-aA  +  aoi)  err)  lwr\<;  o~ou  35 
and  i'va  aot  YtvuuvTou  iroXXai  oboi  p(ou.    The  latter  departs  much  more  from  M 
but  is  no  doubt  more  original  (JAg.,  LAG.,  BAUMG.).    The  strange  oboi  does  not 
point  to  a  different  reading  (mrns  for  maty,   LAG.)  but  is  only  a  transcriptional 
error  induced  by  6bou<;  in  v.  1  1  (so  TOY). 

(27)  After  this  verse  053,  but  not  S(T,  add  four  lines:  —  40 

6bou<;  ydp  rd<;  £K  beEiiiv  olbev  6 

btearpauue'vai  b^  eiaiv  ai  ^E 
auTo?  b^  6p6d<;  Troir)0"€i  rd<;  rpoxidi;  aou, 
rd<;  bd  iropeia^  aou  ^v  eipnvi^  trpodtei. 
For  God  knows  the  ways  of  the  right  hand,  45 

But  the  ways  of  the  left  arc  crooked. 
Thy  paths  He  Himself  will  straighten 

And  lead  forward  thy  ways  in  peace. 

On  p.  39  of  his  commentary  DEL.  has  the  following  very  neat  rendering  into 
Hebrew:—  :D^KB»e  "sin  D"trpjn  nw  jn11  D^-D^O  ^m  o  50 

s-1  «in 


*  The  asterisk  in  (5s*  &c.  denotes  corrections  by  the  original  scribe. 
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After  24,22  4tt  and  05  differ  also  in  the  arrangement  of  the  text:  after  the 
Collection  of  Aphorisms  in  22, 17-24,22  05  has  the  first  half  of  the  Sayings  of 
Agur  ben-Jakeh  (30,  i  - 14),  preceded  by  five  proverbs  not  found  in  ^l  (see  below, 
p.  82,  1.  32);  then  follows  the  conclusion  of  c.  24,  viz.  vv.  23-34,  containing  the 
additional  small  collection  of  Aphorisms  of  the  Sages  (D^n1?  n^N  DJ),  and  there-  5 
after  comes  the  second  half  of  the  Sayings  of  Agur  ben-Jakeh  (30,15-33),  con 
taining  the  Numerical  Proverbs  (see  above,  p.  67,  1.  32)  and  followed  by  the 
Sayings  of  Lemuel  in  31,1-9. 

In  the  final  chapters  25-31  the  arrangement  is  practically  the  same  in  both 
recensions  except  that,  as  stated  above  (11.  2.6),  the  Sayings  of  Agur  and  Lemuel  10 
(3°-3r,9)  precede  in  05  cc.  25-29,  the  first  section  (30,1-14)  being  inserted  be 
tween  vv.  22  and  23  of  c.  24,  and  the  final  section  (30,15-31,9)  after  the  last 
verse  of  c.  24:  thus  cc.  25-29  are  inserted,  in  05,  between  vv.  9  and  10  of  c.  31; 
and  the  section  24,23-34  (o'osri^  rb»  Di)  is  interposed  between  vv.  14  and  15  of 
c.  30.   This  arrangement  of  6  (22, 17-24,22;  30,  i- 14;  24,23-34;  30, 15-33;  3* ,  i  -9;   15 
2S~29;  3I,I°-30  is  manifestly  inferior  to  that  of  4U.  —  P.  H. 


I    (7)  Between  7a  and  7b  of  &  two  additional  hemistichs  are  inserted  in  05:—  20 

ouveai?  b£  opraeri  Trctai  TOI?  irotoOaiv  auTr|V 
euadpeta  b£  ei?  Geov  dpxn  aiaenaeux;, 

The  first  of  these  is  derived  from  iy  no  (iU  111),  10,  where,  also,  it  is  preceded 
by  dpxn  (jo qua?  cpo^cx;  Kupiou;  the  other  is  evidently  a  second  translation  of  7a 
(so,  too,  TOY).  2- 

(12)  Instead  of  i2b  05  reads  KCU  apmuev  aurou  Tiqv  uvr]uriv  di<  fns,  which  is  probably 
derived  from  v  33  (Jtt  34),  17  ToO  eloXeepeuaai  <?K  ff\q  TO  uvnuoauvov  auxajv. 
It  may  be  a  substitute  for  some  illegible  passage  in  the  Hebrew  original  (so 
LAG.);  cf.  Crit.  Notes  on  Isaiah,  p.  80,  1.6;  p.  86,  1.  15;  p.  138,  1.28;  p.  152,  1.3,  &c. 
(14)   In  05  I4b  has  a  double  translation:—  3O 

KOIVOV  b£  paXAcivTiov  KTr)auuue6a  travTec; 
Kai  napaiirmov  ev  Yevr|6riTU)  rmiv. 

The  first  and  freer  rendering  is  to  be  regarded,  with  JAG.,  LAG.,  and  BAUMG., 
as  the  original;  the  second  is  lacking  in  Cod.  23  of  HOLMES  and  PARSONS. 
')  05  adds  a  third  clause  f)  be  KctTaaTpoqpr)  dvbpuuv  Trapavouiuv  KMT]  for  the  end  (or  35 
destruction}  of  the  godless  is  evil,    Heb.  J>1  yvr\  *VM  pm  (DEL.).    This  brings  to 
mind  O5's  version  of  Job  8,19:  on  KaTaatpoqpri  daepouq  TOiaurn,  but  is  probably 
nothing  but  an  explanatory  gloss  to  the  preceding  erjaaupfZoucnv  eauTOi?  KCXKCC. 
Between  2ia  and  b  05  inserts  <?Tri  be  -rruXaiq  buvaarAv  Trapebpeuei  and  she  sits  at 
the  door  of  the  mighty,  which  is  evidently  derived  from  8,3  where  -rrapa  yap  40 
TTuXai?  buvaarujv  irapebpeuei  is  an  inaccurate  translation  of  M  nip  "B1?  nnj?»  vh. 
0)  (but  not  (5?)  adds  a  fourth  clause  f|  orav  epxntai  uuiv  6\e6pog,   an  evident 
doublet  to   27C,  Kai  orav  gpxnrat  uuiv   6X1^1?  Kai  iroXiopxia,   which   was   sub 
sequently  added  and  connected  by  means  of  fj.    According  to  LAG.,  this  fourth 

was  rather  a  second  translation  of  27=*  Kai  uj<;  Sv  d(piKnTai  uuiv  acpvuj  45 
Gopupo.;,  which  was  moved  down  here  because  a  parallel  was  required  for  27°. 

)  05  gives  two  translations  of  2b:  —  Kai  irapapaXeu;  xapbiav  aou  ei?  auveaiv  and  uapa- 
;  be  auxriv  e?iri  voue^rnatv  (6?  vouOeaiav)  TLU  uiiu  aou.    The  first  rendering 
ithout  doubt,  a  correction  of  the  second  and  more  original  one,  which  pre-  50 
supposes  as  Hebrew  original:  runn*  •#$  HteR    It  is  probably  connected  with  the 
(2i    readm^  D^  'D  in  3a  which  is  attested  by  ff. 

'  It  is  useless  to  attempt  to  trace  ©  rod  jaaKpdv  ae  iroinaai  drro  obou  euGeia?  Kai 


Bine0  and 

found  in  the 

SEPTUAGINTAL  VERSION  OF  THE  BOOK 
and 

Binee  nmnftng  in  fflaf  (Pereiom 

HE  SEPTUAGINTAL  VERSION  of  the  Book  of  Proverbs  con 
tains  a  number  of  D^Bto  and  hemistichs  not  found  in  the  received 
Hebrew  text  (cf.  1,7. 14. 18.21 .27;  2,2. 19.21 ;  3, 15. 16.22.28;  4, 10. 
27;  5,3-23;  6,8.11.25;  7,1;  8,21;  9,6. 10. 12 . 18 ;  10,4;  ii, 16; 

12,11.13.26;  13,9.11.13.15;  14,22;  I5,I.l8; l6,I-3.5-I7.26.30;      5 

I7,5.6.2I;I8,22;I9,7;22,8.9.I4;24,22;25,I0.20;26,II;27,20.2I; 
i    28,  10.17;  29,25).    On  the  other  hand,  a  number  of  hemistichs  of 

Jtt  are  not  represented  in  05  (cf.  7,25;  8,29;  II  ,3b.4- ioa.  iib;  13,6; 

15,31 ;  16,1-3;  18,23-19,2;  20, 14-19;  21,5.18;  23,23;  25,9),  and 
it  is  impossible  to  attribute  all  the  clauses  wanting  in  05  to  subsequent  scribal   10 
expansions  of  the  Hebrew  text.    Some  of  the  additional  proverbs  in  <5,  however, 
may  be  mere  variants  or  versional  doublets  (cf.  1,14.27;  2, 2. 19. 21;  3, 15;  4,10; 
5,23;  6,25;  9,6;   14,22;   15,1.18;  22,8.9;  28,17;  29,7-25)    or  illustrative  quo 
tations  (cf.  1,7;  3,16.28;  9,12;  12, ii;  13,13;  26, ii)  and  explanatory  glosses  (cf. 
1,18;  4,27;   13,15;  22,14)    or  corrective  interpolations  (cf.   4,27;  7,i    and   <5's  15 
omission   of  ll,3b.4;   see  also  above,  p.  62,  1.6)  which  afterwards   crept  from 
the  margin  into  the  text;  others  may  have  been  found   by  the  Greek  transla 
tors,    as   subsequent   expansions    of    Hebrew   scribes,    in    their    Egyptian    re 
cension   of  the    Hebrew   text   (cf.  7,1;  8,21;  9,12.18;  10,4;   12,11.13;  13, 13; 
16,1-3.17;    17,5.21;  19,7;  22,11.14;  24,22;  25,10.20;  27,20.21);  but  we  can  20 
hardly  suppose  that  all  of  the  additional  lines  in  05  are  based  on  a  Hebrew 
original  (cf.  4,27;  5,3;  6,8.ii;  14,23;  17,6).     The  cases  in  which  <5  seems  to 
have  preserved  some  D^tfD  which  formed  part  of  the  original  Hebrew  text  of 
the  Book  of  Proverbs  (cf.  11,16;  27,20.21)  are  exceptional.     Some  of  the  addi 
tional  proverbs  of  05  are  not  given  in  3.    A  Hebrew  version  of  the  additional  25 
lines  found  in  <5  is  appended  to  FRANZ  DELITZSCH'S  commentary  on  Das  salo- 
monische  Spruchbuch  (Leipzig,  1873)  pp.  543  -547- 
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69 


31          TU)0av;   5  IjAft  ^k-*;  U^A*  ^o,   3"  tOD'tf  jviBH  wvbv  pi;;   both  S  and  2  be 
gin  the  verse  with  an  imperative,  Beware. 

"K  with  the  Qere;  IN  with  the  Kethib.  KAM.PH.  suggests  bs  [so,  too,  OORT,  Em., 
i.  e.  Textus  Hebraici  Einendationes  quibits  in  Vetere  Testamento  Neerlandice 
vertendo  usi  sunt  A.  KUENEN,  I.  HOOYKAAS,  W.  H.  KOSTERS,  H.  OORT,  edidit 
H.  OORT.  Lugduni  Batavorum,  typis  E.  J.  Brill,  MCM];  but  see  KoNlG,  Lehr- 
gebiiude,  vol.  2,  p.  245,  note  2. 

(8)  £&.  tflbn-,  but  perhaps  the  f\  is  due  to  dittography  (the  following  verse  begins 
with  nns)  and  we  must  read,  with  DYS.,  TOY  (all  who  suffer),  ''bn. 


10 


(li)  For  the  alliteration  in  the  first  hemistich  see  above,  note  on  24,1. 

(15)  According  to  TOY  A\  rpmyi!?  pni  is  a  gloss,   a  repetition  or  explanation  of  the 
second  hemistich. 

(16)  n»B2  with  the  Qere  and  5(J;   Kethib  JJB3  (==ytei  DYS.;   j>^>?  GRATZ).     [I  should 
prefer  to  read  J/^3,    omitting  D13  which  spoils  the  rhythm;   D">3  is   a   subsequent 
explanatory  addition  just  as  D'O  and  Dr6  in  25,21  or  D'33S  in  Eccl.  3,5.  —  P.  H.] 

(i 8)  b^a  with  the  Kethlb;  Qere  n^b. 

(21)  For  the  alliteration  in  this  verse  see  note  on  24,  i. 

For  M  D'Ott'  we   should,   perhaps,   read   D^iltf,   with   LUTHER   &c.,    following   ® 

biaaclc;  which,  however,  (5  takes  with  v.  22. 
(25)  M  pnbttil,  perhaps  better  pneTil  for  the  same  reasons  as  in  30,25^    Cf.  above, 

p.  68,  1.  26. 
(27)  Kethtb  riia^n  is  transcriptional  error  for  nia^H;  so  Qere. 


20 


=  5 


68  -««3O-S*-  (proixr60  «>3-s>»£**~-  30,16  —  31,4 


30  clause  ;  perhaps  we  should  read,  with  enclitic,  emphatic  n»:  — 

^r\2<V>  verzchrend  war  deine  Ghith  (^ULsc^oj  iJJJ^y^O  —  ^nab  =  ^rianb  ;  r/i  Ex. 
3,2.  Note  also  cases  like  Jtt  Dnj?CP  for  njjm?,  Jer.  3,13  &c.  For  the  emphatic 
-ma  in  Arab.  AHAhitmma  (see  Crit.  Notes  on  Numbers,  p.  48,  1.  45)  cf.  also  Arab. 
halumma,  Heb.  D^H;  see  also  WRIGHT-DE  GOEJE3  2,343,  1.  10.  5 

In  Ezek.  19,2,  on  the  other  hand,  the  no  after  rnnsi  seems  to  correspond 
to  the  Assyr.  md  'thus,  as  follows,'  introducing  oratio  directa  (cf.  DEL.,  Ass.  Gr. 
§  78;  H\V  38;b):  nt3  may  be  combined  with  the  preceding  niON  so  that  the  nyp 
begins  with  ?]SS  like  the  second  allegory  in  v.  10. 

The  matter  deserves  further  investigation.  10 

The  prefixed  b  in  ^2K^  is  perhaps  the  emphatic  particle  (=  Assyr.  lii-ikkal, 
cf.  above,  p.  52,  1.  1  1  and  below,  p.  86,  1.  28);  otherwise  we  should  have  no  apodosis. 

(15)  Cf.  CHEVXE,  PSBA  23,143.  —  P.  H.] 

(16)  &  "isy  (so,  too,  S£)  is  struck  out  by  BICKELL.    (5  £pu)<;  Yuvau<6i;  probably  read 
only  nrrn.  15 

(17)  For  M  nnj?^  (cf.  GES.-KAUTZSCH  §  24,0)  we  should  perhaps  read,  with  FRANK., 
TOY,  following  <5,  rnp,  i  ;  cf.  23  ,  22b. 

(18)  n»2-]Nl  with  the  Qere;  jmxi  Kethib. 

(20)  Both  the  subject-matter  and  the  prosaic  form  of  this  verse  prove  it  to  be  a  later 
addition  [cf.  above,  p.  67,  1.  28];  so  DATHE,  Hixz.,  DEL.,  FRANKENBERG.  20 

(24)  [Omission  of  D^B3n  in  the  second  hemistich  would  improve  the  rhythm;   it  is 
probably  a  gloss  on  D'B2n».    OORT,  Em.  reads  D'»:ne.  —  P.  H.] 

(25)  4tt  iy2»1,  impf.  consec.  (in  the   same  way  v.  26:  Wfe)l,  v.  27:  «s«l)  might  be  ex 
plained  as  indicating  facts  known  by  experience  ;    according  to  KONIG,   Synt. 

§  369,  f  the  emphatic  copulative  connection  may  be  used  instead  of  other  coordi-  25 
nating  conjunctions.     But  we  should  probably  point  IVS'I  &c.  as  simple  modus 
ret  repetitce,  just  as  we  have  the  simple  impf.  in  a  negative  clause  in  v.  30. 

(28)  For  .Jtt  tosnn  we  should  perhaps  read,  with  MiJHLAU,  DYS.,  following  (5  eudXuuTO? 
ujv,  tosnn  [so,  too,  OORT,  Em. 

(29)  The  first  hemistich  would  gain  by  omitting  nan.  —  P.  H.]  30 
(31)  The  text  is  hopeless;  Dvs.  conjectures  ingeniously  tfTil  NEOn»  VHT. 

For  M  IBS  D^P^M  C5  has  briunYopOuv  dv  gGvei;  so,  too,  5  Jjojoi.  ^-L»  Vs^uo;  and 
£  rrofij?  r\*i  ^tetsi  n\spi.  HITZ.  conjectured  IBJ>  n\n"?«,  Dvs.  icy  D:sbN,  BICK. 

1B»^>  DJ3. 

(33)  The  third  clause  of  v.  33  may  be  the  complement  to  a  lost  hemistich;  but  it  is  35 
probably  nothing  but  scribal  expansion  added  by  some  one  who  felt  called  upon 
to  append  a  moral.    [Cf.  p.  65,  1.  29;  p.  62,  1.  8.  —  P.  H.] 


40 

31  (2)  The  addition  na  TpbN  "lOfc  ^13S  'pKIBj'TtO  is  preserved  in  6 ;  its  omission  in  £t  and 
S£  is  probably  due  to  homceoteleuton  of  na.  [The  second  ^3,  however,  is  better 
omitted.  OORT,  Em.  inserts  loK  after  itt  no.  —  P.  H.] 

(3)  Instead  of  the  curious  ^'n  of  M  we  should  perhaps  read,  with  Dvs.,  KAMPH., 
WILD.,  TpTR;  cf.  Cant.  7, 13  and  above,  p.  38,  1.  22.    TOY  suggests  Tjaa^>.  45 
For  4H  mnob  GESENIUS  conjectured  mnb;>  (so  also  DEL.,  WILD.,  STRACK,  TOY, 
OORT,  Em.}\  MUHLAU  better  ninoo^,  those  who  enervate,    (b  ti<;  uatepopouXictv, 

5  i^Xilj*^,  <£  pte  naaV. 

(4)  &  bwvfr  D^'pa1?  b»,   (similarly  5?;   but  6  has  ^erd  pouXfj.;  wavra  irofei),  is  rhyth 
mically  superfluous  and  evidently  only  a  dittogram  of  the  words  which  follow,  50 
with  the  addition  of  "?N1D^. 

The  evident  gap  after  D'3jn^  should  probably  be  filled  with  bhB>b  or  some  such 
expression;  6  ends  the  verse  with  oi  buvcumu  6umJbbei<;  eicriv,  owov  b^  ^ 


30,3  —  13  -~*i3«€s-§^  (promBe  -*&e>8H«-  67 

30  Al  ^2«)  ^JVi6  bl^rrx^  (so,  too,  <T;  <5  TOIC;  uiaxeuouaw  Getb  KOI  mxuoucu;  5  has 
only  'VJ.A.IJI  polo)  cannot  be  proper  names,  in  spite  of  Nch.  11,7.  Long  ago 
J.  D.  MlCHAELiS  conjectured  ^3«1  Vx  Wi6  ^«  vrs^,  and  so  most  modern  com 
mentators  read,  except  that  instead  of  b?Sl  (£7.43,8)  the  Qal  te«j  should  evi 
dently  be  read,  with  DAHLER  [contrast  Crit.  Notes  on  Isaiah,  p.  196,  1.  ii;  note  5 
iTrmi  Prov.  8,30,  njnsj  24,32,  &c.  —  P.  H.].  EWALD'S  view  With  me  is  God 
(reading  *?X  ^N  like  ks  liey)  and  I  prevail  (reading  M  b:«l)  has  been  defended 
by  SMEND  in  his  Religionsgesch.*,  p.  480  (A  second  ed.).  [OORT,  Em.,  ^3«}.] 

(3)  For  itt  srnob  *6  we  should  perhaps  use,  with  GRATZ,  SMEND,  the  reading  of  (5 
6eo<;  bebib'axev  ue^il!^  "?X  GAG.);  in  that  case  we  should  have  to  translate  the   10 
second  hemistich:  and  I  have  learned  the  knowledge  of  the  Holy  One. 

(4)  Instead  of  the  meaningless  D'j?n  of  A\  (so,  too,  M)  read  pnnn,  with  (5  expdTnaev. 
For  M  'BSX-^3  (so,  too  5;  ft  A  ^>3)  read  'DBIO,  with  (5. 

[For  the  brief*  hemistichs  10ff  n»  and  lia  Dtf  n»1  see  above,  p.  34,  1.  13.  —  P.  H.] 
Jit  J?nn  *3   (so,  too,  Sft)  is  rhythmically   superfluous  and  should  be  struck  out,   15 
with  05,  as  a  gloss  from  Job  38,5. 

(5)  For  JT6K  in  all  probability  mrr  stood  originally;  (/  vp  18,31. 

(6)  [The  form  f)DW  (cf.  GES.-KAUTZSCH26  §§  28  ,d;  75,  q)  indicates  the  correct  pronun 
ciation  of  apocopated  imperfect  forms.     Even   forms  like   *|Din   or  Bhip   are, 
strictly  speaking,  not  dissyllabic.     It  is  a  mistake  to  pronounce  in\  ntt^  ^,  &c.  20 
as  dissyllabic  forms,   ii-had  &c.      They  are   all  monosyllables   and  should   be 
sounded  as  though  they  were  written   ^-u>  ^4^.,  £f^.\  the  a  in  irP  and  n»^ 

is  merely  an  auxiliary  vowel  as  in  bm  which  does  not  differ  in  pronunciation 
from  l^szi  ;  \y\  is  simply  ibn,  the  initial  i  being  pronounced  without  a  preced 
ing  N,  while  the  final  n  is  simply  a  sonant  nasal  as  in  English  listen,  which  is  25 
not  dissyllabic  but  practically  ^*JJ.    Q^  2?<?//r.  ^.  yJwj/r.  1,294.328. 
(8)   I   believe  that  8C  is   a  subsequent  addition  just  as  the  final  hemistich  of  the 
chapter,  33°,  and  v.  20  ;  but  it  seems  to  me  that  not  only  8c.2o,  and  33°  but  also 
io.i5a.i7.32  are  out  of  place  and  must  be  relegated  to  the  margin.    I  do  not 
mean  to  say  that  vv.  10.17.32  are  glosses,  they  may  be  genuine  D^tW3,  and  may  30 
have  belonged  to  the  collection,   but  they   are  not  in  their  proper  place  in  this 
section  of  numerical  proverbs  and  should  be  inserted  elsewhere.  —  P.  H.] 

(10)  Vi1l«  with  the  Qere;  Kethib  lilX. 

(13)  [I  can  hardly  believe  that  vry  iai  HD  represents  an  exclamative  clause;"  it  is  not 
taken  as  an  exclamation  in  the  Versions:  05  (SwETE,  p.  464)  has  eKyovov  (KOKOV)  35 
inyriXouc;  oqpGaXuou?  £x^1  (in  the  Arabic  Version:  ^lXL>Lifc  £>U.^&  <>J  ^>^\  uxJ^Jl), 
3  generatio  cujus  cxcelsi  sunt  oculz;  &  also  has  a  relative  clause,  •'IVJ?  1)311  NYl, 
and  the  original  reading  of  5  may  have  been  -^otxi.  ^e>>  1?;;  the  Jbo  we  find 
before  ;  in  the  Received  Text  may  be  a  subsequent  insertion  ;  it  is  hardly  prob 
able  that  the  conditional-temporal  j  Jbo  (N6LD.2  §  258)  is  a  correction  of  the  40 
exclamative  |»  (N6LD.2  §  232,  A,  3).  The  HD  may  be  the  enclitic  emphatic  -ma, 
which  is  so  frequent  in  Assyrian  and  in  Arabic.  In  a  great  many  cases  in  Arabic 
where  U  is  said  to  be  indefinite  we  have  this  emphatic  particle,  e.  %.  in  cases 
like  ^Ui;^)  U  cr^s-?  &c-  Cf-  my  remarks  on  the  particle  «i'  in  the  Johns 
Hopkins  University  Circulars,  No.  114,  p.  109  (cited  in  GES.-KAUTZSCH26  §  105,  45 
n.  3);  see  also  RECKENDORF,  Die  syntact.  Verhiiltnisse  des  Arabischen,  Leyden 
1895-98,  pp.  165  (8:425.  The  emphatic  -ma  appears  in  Hebrew  in  three  forms:  — 
(i)  as  «i-  (cf.  above,  1.  44);  —  (2)  as  1D  in  1DD  &c.  (Assyr.  kl-ma  &c.;  cf.  my  Akkad. 
und  Sumer.  Keilschrifttexte,  Leipzig,  1881,  p.  195);  —  (3)  no. 

Nor  can  £1  tjnab  rftttK  HO  :n??3to  «b  n«D  DJ1  in  Ezek.  16,30  be  an  exclamative  50 


«  [In  15,23(3  the  case  is  different.  —  P.  H.] 


66  -«H3«<€s-£C«-  (prot>«60  «§-©»e«°-  28,16  —  30,1 

28  (16)  TOY  omits  £t  TJJ  as  a  gloss.    [This  improves  the  rhythm.  —  P.  H.] 

For  Jit  211  read  31_,  with  REUSS,  BlCK.,  FRANK.,  TOY,  following  <5S(T. 

6's  reading  ni&oan  for  Jit  nisno  deserves  consideration;   it  is  accepted  by  E\v., 

GRATZ,  KAMPH.,  WILDEBOER. 

Instead  of  the  Kethib  Wto  read  the  Qere  Kite,  with  ©S£  and  BlCK.  (TOY,  KJbn).     5 

(18)  D^rm  for  &  D'rm  as  in  v.  6b. 

Instead  of  M  nnxa,  which  cannot  mean  «//  «/  once,  read  fin$3  or  rintfa,  with 
LAG.,  GRATZ,  BICK.,  KAMPH.,  STRACK,  OORT,  Em.,  following  5  and  perhaps 
also  (T  (see  PINK.);  ©  A.  TOY  omits  nrux3  as  a  gloss. 

(23)  For  M  '"inN,  which  gives  no  meaning  in  this  place  and  is  rhythmically  super-  10 
fluous,  read  Vin«,  with  BlCK.,  at  the  end  of  the  verse.    This  reading,  it  is  true, 
has  not  the  support  of  the  Versions;  ©  6bou<;  (=irn«;  LAG.  imto),  <t  'lOlp,  $  A. 
The   meaning  afterwards,   at  last  (STRACK   in  his   Commentary:   schliesslicK) 

is  uncertain;  the  reading  of  Jtt  seems  to  be  influenced  by  dogmatic  considera 
tions,    to   make   God   the    speaker    (therefore   the   accentuation   D'lN,   with  n:itt  15 
instead  of  the  disjunctive  Brno   ym  as   attested  by  WlCKES);   [cf.  p.  41,  1.  36]. 
TOY  cancels  "HriX  as  gloss  or  dittogram.    [OORT,  Em.  reads  ]3  '"inx.] 

(24)  M  1DX3  (so,  too,   ©3£)  is  rhythmically  superfluous   and  should  be  struck  out, 
with  DYS.,  BlCK.,  as  a  scribal  expansion. 

20 

29  (2)  M  D^p^S  nni3;  but  D'p'HS  nvTia  wfo«  ///.*  righteous  rule,  as  suggested  by  TOY, 

would  better  suit  the  parallelism. 

(6)  For  M  y$£3  (so,  too,  Q55ff,  probably  following  12,  13),  which  gives  no  satisfactory 
sense,  read,  with  PlNSKER  (see  DEL.  in  loc.\  J?^??  in  the  step  (cf.  I  S  20,3),  or, 
with  MANDELKERN  (oral  communication),  3?tPB3  in  stepping.  25 

For  M  ivr  (so,  too,  (DM)  read,  with  PINSKER,  BICK.,  OORT,  Em.,  fiv  (DYS.  on;). 

(10)   For  M  itfsa  }tfj?2'!  (so,  too,  ©2";  5  ,00*,;  is  evidently  only  a  guess  on  the  basis  of 
the  parallelism),  which  could  only  mean  they  seek  his  life  (Ex.  4,19;  i  S  20,3), 
read  WBi  lifta^,  with  DYS.,  KAMPH.,  following  Ez.  34,  nf.    TOY  prefers  D^izh  for 
<tt  Dnw  [so,  too,  OORT,  Em.;  cf.,  however,  l?p2  in  Ez.  34,4.16;  Eccl,  3,6;  see  30 
Crit.  Notes  on  Ezekicl,  p.  94,  1.  46. 

(16)  For  &  nma  TOY  (cf.  above,  1.  21)  prefers  nvna. 

(19)  For  n3J>  to  respond  see  above,  p.  48,  1.  44.  —  P.  H.] 

(21)  Jtt  JUtt;  ©  6buvn.er|0eTai  ;  S'  uujifca;  2T  HDiO  (z.  ^.  np3»  zV  torn  away,  PINK.).   Read 
ino,  with  BERTHEAU,  STRACK.    [OORT,  Em.  suggests  \w.  35 

(24)  For  n^K  cf.  Jud.  17,2;  Lev.  5,1  which  must  be  translated:  If  a  person,  in  spite 
of  his  having  heard  the  adjuration  *of  the  judge*,  sin  by  not  giving  testimony 
when  he  is  a  witness,  no  matter  whether  he  have  seen  tiic  thing  or  <only*  heard 
of  it,  and  thus  incur  guilt  &c.  The  apodosis  to  the  four  coordinated  conditional 
clauses  begins  in  v.  6,  not  in  v.  5.  Cf.  the  translation  in  Jo/ins  Hopkins  University  40 
Circulars,  July  '94,  p.  114*  and  contrast  BANTSCH  ad  lo  c.  —  P.  H.] 


30          For  the  section  30-31,9  see  MUHLAU'S  dissertation  quoted  above,   p.  32,  1.  i.  45 
[For  c.  30  cf.  lepheti  ben-Eli  Karaita:  in  Proverbiorum  Solomonis  caput  XXX 
Commentarius  ed.  ZACHARIAS  AUERBACH,  Bonnre,  1866.    See  also  E.  J.  DlLLON, 
The  Sceptics  of  the  OT  (London,  1895)  pp.  133—156;  269—272. 

(i)  1UN  may  mean  hired  slave;  cf.  Arab,  j-^s*-^  Assyr.  agru,   agarru  (DEL.,  H\V 
I7b),  or  thinker,  cf.  Assyr.  egirrii  (DEL.,  HW  i8a);  the  etymology  is,  of  course,  50 
very  uncertain.  —  P.  H.] 

For   Jtt   Nfrert,   which    probably    means    the  oracle  or  prophetic  utterance  [cf. 
note  on  Num.  23,7]  we  must  read,  with  DYS.,  either  NiPBD  or  "«^an. 


28,2—12  -«K3«€s-5$-  (prot?«r60  «&©»SH<>-  65 


28          For  A\  ID:  DYS.,  GRATZ  read  DJ;  they  regard  the  1  as  due  to  dittography  of  the 
1  that  follows. 

(2)  SJ  follow  fft;  <5  bi'  ctuapTla<;  daepujv  Kpiaeig  (=  D'm  JAG.)  dvn.p  be  uavoupYcx; 
KaTao-pdaei  (=  1J>v  Ew.,  HITZ.)  aura?.     GRATZ  isyT;  BICK.  :.tt»T  po  m.«3. 
Unless  we  are  ready  to  adopt  BlCK.'s  emendation  we  must  omit  ]'3»  as  an  ex-     5 
planatory  gloss  to  Vs  (ff-  Neh.  10,29);  otherwise  the  hemistich  would  be  too  long. 

(3)  For  .ffl  Bh  (so,  too,  S<J)  read  ytsh¥  (TOY,  ptfj?  J?Bn  V3J)  as  in  v.  15.    (5  ev  ci(jepeiai<; 
points  to  the  same  reading.    HITZ.  takes  en  =  tfx-|;  [so,  too  OORT,  Em], 

(4)  &  yeh  ;  <&$<£  read  yah. 

(6)  For  .ifl  DIDTn,   the  basis  of  which  must  be   some  artificial  interpretation,   read  10 
D'ayi,  with  (DM,  STRACK  (following  IBN  EZRA),  KAMPH.,  TOY;  GRATZ  prefers 
l^p^.     [The  idea  underlying  the  dual  is  the  double  life  the  $|?J?  leads.    Cf.  Sir. 
2,12;    Prov.  20,  10.23;   Deut.  25,13    pHl    pN    (AV,    divers  weights;    see    GES.- 
KAUTZSCH  §  I23,f);  i  Chr.  12,33  3^1  3s?  *63  (AV,  not  of  a  double  heart};  ui  12,3 
mT  3^1  aba  (AV,  with  a  double  heart  do  they  speak}  and  our  double-  deal  ing,  double-  \  5 
eyed,  double-faced,  double-handed,  double-hearted^  double-tongued  (German  doppcl- 
ziingig)  &c.    The  two  ways  do  not  refer  to  the  good  way  and  the  bad  way 
between  which  the  man  has  to  choose  (Tov)  but  to  the  two  parts  the  tf  j?J?  acts, 
one  secretly,  and  the  other  openly,  the  evil  way  which  he  pursues  and  the  good 
way  which  he  pretends  to  follow  (so  FLEISCHER  in  DELITZSCH'S  Comm.  and  20 
WILDEBOER).  —  P.  H.] 

(8)  JVa'irni  with  the  Kethib  and  S(T;  Qere  and  (5  JVa-irn,  and  so  BiCK.  [ivairDl,  how 
ever,  may  be  a  scribal  expansion,  suggested  by  Lev.  25  ,36;  Ez.  18,  8.  13.  17; 
22,12.  —  P.  H.] 

(10)  The  unnecessary  third  hemistich  of  M  is  found  also  in  S9T;  it  exists,  too,  in  6,  25 
but  there,  by  the  addition  of  another  hemistich,  it  has  been  developed  into  an 
independent  verse  of  quite  different  context;  BiCK.  $h  D"J?t2hl        210  l^nr  D'n-an 
:  }tf2\     The  hemistich  is  doubtless  to  be  struck  out  as  an  antithetic  scribal  ex 
pansion.    [Cf.  p.  68,  1.  36  and  Crit.  Notes  on  Isaiah,  p.  164,  1.  12. 

(12)  For  iH  fcsrr  we  must  read  tfSIT  from  t!ton  =  »3n  to  imprison,  Syr.  nr^,  Arab.  30 
^y^^-;  cf.  Job  40,  13  ^fitea  tsbn  nn^B,  which  is  rightly  translated  by  GEO.  HOFF 
MANN   (Hiob,  Kiel  '91)  :   Kerkere  ein   ihren    Trotz  in  der   Unterwelt.     In  the 
cuneiform  incantatory  legend  of  the  Descent  of  Istara  to  Hades  (Obv.,  1.  38)  the 
same  expression  is  used:  uppissi-ma  (—  huppis-\-  si;  cf.  Crit.  Notes  on  Ezekiel, 
p.  115,  1.  45;  DEL.,  HW  ii6b).P    The^  inAssyr.  »BX3  =  ^^AJS.  as  well  as  in  trsn;  35 
in  our  passage  is  due  to  partial  assimilation  of  the  original  3  to  the  following 
»;  cf.  Mandaic   K»BH  =  NBOH  honey,   Assyr.  dispu  (for  dipsu,   dibsu  cf.   Assyr. 
uspelu  for  bj?2B'«,  ipdsi  for  *V1\  DEL.,  HW  514  s.  v.  !?«B,  i88a  below);  see  Crit. 
Notes  on  Isaiah,  p.  84,  1.45  and  Notes  on  Ezekiel,  p.  67,  1.  13;  cf.    ZA  4,268. 
The  form  Bterv  may  have  been  preferred  in  order  to  distinguish  it  from  tran  to  40 
be  bound  up,  bandaged,  dressed  (Is.  1,6;  Ez.  30,21).     (B's  rendering  of  £&  B?Brr 
DIN,  cdicFKOvTai  uvGpuuTTOi  is  quite  correct;  ctXiaKOVTCti,  however,  does  not  mean 
here  they  perish  (A  ^^>ob  ^yoUJla;  cf.  3's  ruince  hominuni)  but  they  are  caught, 
captured  (-*o\,  c_5-^**»,  ^^•^•)-     ^  ^s  ^Y  no  means  necessary  to  suppose,  with 
JAGER,  that  C  read  tosn>  (cf.  UMBREIT'S  Commentary,  Heidelberg,  1826,  p.  381)  45 
or  toBJV    (LAG.,   p.  88);   nor  need  we    emend   to   f|fcrp   or  BtfB'  (DYS.)   or  tarr 
(PERLES;  cf.  WILD.)  or  "inD11  (TOY).    M's  reading  tosn;  is  supported  by  £  12  'SDIS 
NBO  and  5   Lt^pJboe,   as  we   must  read   instead  of  the  received  li^atoo  (ZAT 
14,211).  —  P.  H.] 


a  [Cf.  the  reference  in  SIEGFRIED-STADE'S  I-exicon,  p.  184^  above. 
P  In  SCHRADF.R'S  KB  6,  i,  p.  82  uppissi  is  translated  treat  her,  but  this  rendering  is 
marked  as  doubtful.  —  P.  H.] 

Prov.  O 
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27  I  would  therefore  propose,  with  due  reserve,   the  following  restoration  of  the 
text:  -  :[]<no»  >)"os  p-Tvi       {s-np"}  <nB'pI>  nn3  i<b>s<2> 

For  ntfp  nn  =  uveucx;  <JKXr|p6<;  cf.  Is.  27,8  where  /It  n»pn  nm  =  (5  £v  Trveuucm 
rip  axXripw,  and  for  ]1BX  and  \&r\  see  Cant.  4,16.    It  is  evident  that  p"n  might 
easily  have  dropped  out  before  ]''&,  and  it  is  curious  that  we  have  in  M,  instead     5 
of  two  derivatives  of  ]&  at  the  beginning  of  the  second  hemistich,  two  derivatives 
of  ]DS  at  the  beginning  of  the  first  hemistich. 

(17)  For  4&  1JTT  we  must  read,  with  £3,  1JV,  impf.  Hof.  of  Tin,  and  for  JH  irr,  in  the 
second  hemistich,  irP  or  11V,  impf.  Hif.  OORT,  Em.  reads  irv  and  Vn\.  —  P.  H.] 

&  S3B  is  perhaps  to  be  struck  out,  following  TOY.  10 

(18)  [H3«n  should  be  pronounced  niNfi;  see  above,  p.  34,  1.  44.  —  P.  H.] 
After  ~\zy  we  should  perhaps  add  13,  with  DYSERINCK. 

(19)  Instead   of  M  D1»  the  parallelism  would  lead  us  to  expect  a  noun  governing 
D'isn  in  the  genitive;  (5  oiOTtep  oux  8uoicc  (=  ?),  so,  too,  3.    HITZ.  conjectures 

D1B3;  VOGEL,  BlCK.,  FRANK.,  TOY,  OORT,  Em.,  following  (5,  103.  15 

(20)  rrt3X  with  the  Kethib;  it  is,   perhaps,  only  a  miswriting   of  VH3K  which  occurs 
everywhere  else  [cf.,  however,  ntsto  =  ^U-Juo,  ,tVtf  (gent.  "iV»)  =  ^X^*o,  *&tf, 
patron,  of  rb&,  rfr|  (gent,  ^3);  see  GES.-KAUTZSCH  §  19,!.  —  P.  H.].    Qere  VDtf, 
but  according  to  others,  1W3N1. 

(21)  Instead  of  Jit  Mno  we  should,  perhaps,  read,  with  DYS.,  vb^ne,  following  (J55J;  20 
GRATZ  i^»o. 

(22)  The  first  hemistich  is  evidently  overburdened ;  Jit,  followed  by  <T,  reads  ttfriSBS,  a 
reading  which  was  probably  due,  in  the  first  instance,  to  Bnron;  BlCK.  strikes  it 
out,  following  (53.    NESTLE  (Expository    Times  8,6,   p.  287)  thinks  that  mam 
(probably  to  be  read,  with  CHEYNE,  niB^n,  n  to  be  taken  as  a  radical  on  ac-  25 
count  of  2  S  17, 19)  is  a  mistake  for  some  form  derived  from  *\1S  with  the  mean 
ing  crucible,  and  that  the  same  word  lies  behind  "^JD  (notice,  before  V),  as  in 

vy  12,7  (cf.  WELLHAUSEN  ad  loc^).    On  the  other  hand,  CHEYNE  (Joe.  cit.  8,7, 
pp.  335  f.)   reminds   us   that  rnstn   "pn3  is  supported  by  <6,  except  that  (5  read 

"]in3  in  the  midst  of  insults  and  paraphrased  its  reading  £v  U^CRU  duvebpiou  30 

.     The   word   ^>JJ,    which   belongs   to    the   language   of  the   Mishnah, 
CHEYNE  further  holds,  is  only  a  variant  of  E713D,  and  this  again  is  only  an  ex 
ample  of  the  explanatory  additions  which  transcribers  delight  in. 
1H  V^>»tt  (so,  too,  £)  is  to  be  struck  out,  with  BICK.,  following  (53. 

(23)  For  &  nnn»  we  should  perhaps  read,  with  (5,  TT1?-  35 

(24)  Instead  of  Jtt  DiO  read  ]"»},  with  DYS.,  following  6  oufct  and  3.    The  final  |  appears 
in  JH  as  the  first  consonant  of  the  following  word. 

Under  M  1»i  some  expression  parallel  to  ]Dh  must  lie  concealed;  GRATZ  suggests 
IBty  (?),  TOY  1Si<.    (8  irapabibuMiv,  3  >AAM,  $  D^  do  not  help.     BlCK.  conjec 
tures  *vn  before  "IJ3.  4° 
in  "inV  with  the  Kethtb ;  Qerd,  unnecessarily,  1HJ  111^. 

(25)  [For  JU  nba  we  should  perhaps  read  n^3,  although,  in  OT,  n^i  is  used  exclusively 
of  the  shaving  of  the  hair,  but  cf.  <UA.  =  ,-*v 

NBH  does  not  mean  aftergrowth  (TOY)  but  fresh  verdure,  shoots  from  the  seed, 
comprising  all  plants  in  their  incipient  stage.     In  Gen.  1,11  Ken  denotes  shoots  45 
from  the  seeds  both  of  3to»  and  of  y?.  —  P.  H.] 

(27)  jn  TJJT3,  DrM  (so,  too,  Si?)  is  to  be  struck  out,  with  BlCK.,  TOY,  following  (5;  it 
is  a  gloss  on  "prM,  and  overburdens  the  hemistich. 

For  JH  n^.ni  (so,  too,  <5£)  GRATZ  most  suitably  conjectures  ph}  on  the  analogy 
of  31, 15.  5° 

28  (i)   For  £t  yah  read  D'JJBh  and,  reversed,  for  M  D-p-H?  read  p^V  [so,  too,  OORT, 

Em.];  <6  has  the  singular  in  both  hemistichs  while  3J  have  the  plural. 
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26          earthenware  (^jpLo-j  ^j-*>),  not  to  covering  vessels  of  base  metal  with  silver.  — 
P.  H.] 

M  D^pb1!  (so,  too,  Si?)  is  usually,  but  artificially,  explained  as  fervent  lips,  i.  e. 
overflowing  with  assurances  of  friendship  ;  read,  rather,  with  BlCK.,  D^n,  follow 
ing  (5  Xeia,  cf.  Gen.  27,11  &c.  where  XeTo?  =  p^n;  GRATZ  prefers  nipVn.  5 

(24)  vnatoa  with  the  Qere  and  (5S£;  Kethib  ins»3. 
(26)  &  nssri  leaves  the  suffix  in  tfijn  unexplained;  read  nape,  with  6  6  KpintTiuv,  5 

Jxdiao,  g:  nD3B;  [so,  too,  OoRT,  Em.}.    HITZ.  read  ncan,  and  BlCK.  nes. 
(28)  £t  13-n;  <;/;  on  this  reading,  to  which  witness  is  expressly  borne  by  QIMHI  and 
others,  BAR,  Liber  Prwerbiorum,  p.  49;  GlNSBUttG,  V;n.    Further,  6  d\r)0eictv,   10 

NBBnpn  RnmK,  can  hardly  have  read  otherwise.   REISKE,  Ew.,  HITZ., 
TOY  rtoa  (befools  its  possessor}. 


27    (6)  in  nnnjni,  but  unintelligible;  DYS.  conjectures  nWjW);  read,  with  BlCK., 

following  (5  ^KoOaux.    S  read  nip'tfao,  but  £  ]i^ai.  1  5 

(9)  itt  nw&  inn  pnttl;   so,  too,    S&,   but  unintelligible;   read,   with  HITZ.,   BlCK., 
Di»»»  nxnpnm,  following  6  xarapriTvuTat  be  UTTO  auu-rrTUDuaTuuv  \\IV\Y\.    KAMPH. 
renders  quite  differently:  but  a  friend  is  sweeter  to  a  man  than  fragrant  woods 
(=:#£>}  iSJ>0;    for  »S3   cf.  Is.  3,20,    but  contrast  Grit.  Notes   on  Isaiah,   p.  82, 
1.  10).     For  KAMPH.'S  rendering  it  would  be  better  to  read  with  DYS.  njn  for  20 
injn.    [OORT,  Em.  reads  njn  and  nasj?a.  —  P.  H.] 
(10)  yy  with  the  'Qere;  n»1.l  Kethib. 

ill  bx  ^n«  (so,  too,  ©S2")  has  arisen  from  taking  the  proverb  in  a  sense  origin 
ally  foreign  to  it;  read,  with  BlCK.,  nx  and  omit  b»,  which  is  better  both  in 
rhythm  and  meaning.  2? 

(12)  For  M  nriDJ  we  should  perhaps  read,  with  TOY,  inDJl. 

(13)  For  itt  nn.Sj  (so,  too,  5),  which  could  only  refer  to  a  harlot  (cf.  5,20;  6,24,  &c.), 
read,  with  REUSS,  STRACK,  onw,  following  05  TCI  aXXorpm,  (which  VOGEL  regards, 
but  probably  wrongly,  as  a  translation  of  m3J),  and  20,16  Kethib. 

(14)  [The  first  hemistich  seems  too  long;  "mi  ^ipa  and  npaa  mav  be  scribal  expan-  30 
sions.  —  P.  H.] 

(15;  For  &  nifi^i,  which  could  be  nothing  but  Nif.  of  ni»  with  abnormal  transposition 
of  n  and  1  (cf.  GES.-KAUTZSCH,  §  75^),  read  nnjefo,  with  OLSHAUSEN,  STADE, 
BlCK.,  TOY.  [For  m»  cf.  note  107  of  the  paper  cited  above,  p.  33,  1.  43.  —  P.  H.] 

(16)  &  jop^  ms<  ]a»i  nn  IBS  mas  is  hopelessly  corrupt.     05  popda?  ax\np6?  aveuo?,  35 
6v6uan  b£  dmbeHto?  KaXeTxai;  so,  too,  53".    BICK.  n'30^  ^toni  ninn  nns  njiBS 
:«1J?:;  WILD,  nn  ]?)?  njaas  //«  Northern  region  hides  wind'  'but  a  masculine 
predicate  after  a  preceding  feminine  subject  is  impossible. 

[TOY  calls  all  the  readings  that  have  been  suggested  for  this  line,  desperate  ex 
pedients.    <5's  rendering  is  intelligible  but  incorrect.    It  is  possible  that  the  author  40 
of  this  bv&  meant  to  allude  to  the  fact  that  the  North  (more   accurately  North- 
wind    is  indeed  cold   and  rough  in   winter  (cf.  25  ,23),   but  pleasant  and 
refreshing  during  the  summer  months,  while  the  South  (or  more  accurately  the 
Southeast)  wind  is  called  favorable  Q^^.),    although   it   is,    especially  during 
the  summer  months,  just  as  unbearable  as  the  sirocco  (cf.  BENZINGER'S  Heb.  45 
4rf/t.,p.  30  and  ibid.,  p.  31  ,  4,  also  BAEDEKER'S  Palestine^,  p.  xlvii,  and  Luke  12,55: 
OTCIV  [ibere]  VOTOV  irvdovTa,  A^ere  on  xauauuv  earai). 

In  view  of  the  numerous  etymologies  in  J  we  can  safely  believe  that  the  author 
this  line  was  conscious  of  the  connection  between  ysTi  and  }W;  nor  need  we 
doubt  the  fact  that  pa;  meant  favorable,  propitious  in  Hebrew  (cf.  ptM3  Gen.  50 
35,  18)  just  as  in  Arabic.  Assyr.  limmi  'evil'  is  probably  a  compound  of  Id-imnu 
(cf.  above^p.  51,  1.  10)  'not  right,  inauspicious'  (see  Beitr.  z.  Assyr.  1,467); 
cf.  Assyr.  hi  banltu  'sin,'  ZlMMERN,  Busspsalmen,  p.  37,  n.  2. 
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26    (2)   [In  the   cuneiform   incantations  we  find  :    May  the  disease   of  the  head  (Assyr. 
muruc,  qaqqadi,  that  is,  perhaps,  erysipelas,  St.  Anthony  s  fire  \  see  ZA  8,182) 
fly  away  like  a  bird  (Assyr.  klma  i^uri  Jittapras;   DEL.,   H\V  545b);    cf.   also 
ZIMMERN,  Busspsalmen,  p.  101  ;  DEL.,  HW  65oa  s.  v.  BnB>.  —  P.  H.] 
*6  Kethib  with  <5M;  Qere  iV;  cf.  above,  p.  52,  1.  5.  5 

(5)  [V-  5  may  be  a  corrective  interpolation;  cf.  my  note  on  the  corrective  interpola 
tions   in  Eccl.   (Johns  Hopkins  University  Circulars,  June  1891,   p.  115,   n.  §) 
and  above,  p.  45,  1.  42;  also  p.  58,  1.  6;  p.  65,  1.  28.    Possibly  v.  8,   which  inter 
rupts  the  connection  between  vv.  7  and  9,  should  be  inserted  after  v.  4.  —  P.  H.] 

(6)  .&  D^JI  HSptt   is   unintelligible;    (5  £K  TUJV  £ctUToO  6bu>v  (read  uobwv),   similarly   10 
38".    Ew.  conjectures  D^n  nsftte;  HITZ.  'n  nxftto;  BICK.  nsj?o  (without  "i). 

(7)  £H  vbi  is  grammatically  impossible  and  probably  to  be   emended,  with  DYS., 
to  iVn  they  hang  down  since  vb"!  could  hardly  stand  out  of  pause.    DEL.,  BICK., 
KAMPH.,  WILD.,  STRACK,  ^-t  (hanging  down]-,  HITZ.  JlH  <5  dqpeXoO;  S£  ^li  v'- 

(8)  Instead  of  &  111S3  (so,  too,  &  and  BICK.;  S  A)  read,  with  DYS.,  GRATZ,  TOY,   15 
n*i1X3;  (5  o<;  <3urobecTueuei. 

(10)  ffHS.)?,  which  is  unintelligible  at  the  end  of  the  verse,  is  to  be  put,  with  BICK. 
and  OORT,  Em.,  after  b$. 

The  second  "DfeM  of  M  is  probably  due  to  the  misplacing  of  D^S?;  read,  with 
BICK.,  llSBh.    M  also  (cf.  PINK.)  read  the  end  of  the  verse  D?  "I2»  l3Bh.  20 

(17)  For  &  \»«a  <5's  reading  K^PKOU  (=  3iJ2  JAG.)  deserves  consideration.    [<5's  read 
ing  /«/'/  instead  of  ears  is  perhaps  preferable:  if  you  take  a  snappish  cur  by  the 
ears  he  will  hardly  be  able  to  bite,  but  if  you  take  hold  of  his  tail  the  case  is 
different.  —  P.  H.] 

&  12V  is  either  to  be  struck  out,  with  <5,  as  a  false  addition  (so  TOY)  to  "oyno,  25 
besides  being  rhythmically  superfluous,  or  to  be  attached  to  the  first  hemistich, 
as  is  done  by  DEL.,  Now.,  DYS.,  BICK.,  KAMPH,  WILD.  [It  would  seem  to  be 
more  natural  to  read,  with  3  commiscetur  rixce  alterius  and  S  c^,,  JK  JL.,^  ^AjJi, 
n"i»n»  intermeddling  (so,  too,  TOY)  instead  of  4tt  irjynD,  <£  ^ino  (contrast 
DELITZSCH'S  Commentary,  p.  427,  below).  For  S  4^»?  we  must  substitute,  with  3° 
HITZ.,  t^"<.  ©  upoecmlx;  d\\oTpia<;  xplaeax;  who  takes  up  the  quarrel  of  an 
other  matt.  In  the  Arabic  Version,  eel.  LAG.,  <^*JS  \-*^>  v^-*"-»^.  Cr*  J^1-*^ 
^  CUx*--fJ  ^^Xs*.  J,  ^jJi^o.  ^  tiUJ^  (Paris  Polyglot).  Kpiai?,  however, 
does  not  mean  here  ^Lo^ks*.  but  ^li-u;  cf.  Herod.  5,5.  The  transposition  of 
the  two  consonants  in  Jtt  "Dj?nD  was,  of  course,  influenced  by  the  preceding  *OV  35 
at  the  end  of  the  first  hemistich.01  We  have  here  an  intentional  paronomasia, 
cf.  I.  M.  CASANOWICZ,  Paronomasia  (Boston,  1894),  p.  68,  No.  291.  The  pre 
position  by  does  not  militate  against  the  correctness  of  the  reading  Tlj;n».  In 
the  first  place,  we  may  read  i?K  =  ^  20,  19;  furthermore,  by  may  have  the  mean 
ing  in  addition  to  (GES.-BuHL^  6o9b,  T);  cf.  by  ni^3,  by  nso3,  &c.  —  P.  H.]  4° 

(18)  Some  qualification  of  nbn'jnttD  can  hardly  be  dispensed  with;  BICK.  supplies  H1B3 
which,  changed  into  ni»l,  has  found  its  way  to  the  end  of  the  verse. 

The  removal  of  mm  compels  us  to  add  l  before  itt  D^n. 

(21)  For  M  nns  WILD.,  following  PERLES'  Analekten,  p.  90,  suggests  ns»  bellows; 
but  the  parallelism  is  in  favor  of  the  Received  Text.  45 

(23)  [D^D  makes  the  first  hemistich  too  long  and  should  be  omitted  (cf.  above,  p.  44, 
1.  n);  the  *)D3  used  for  glazing  pottery  (Sir.  38,30°)  was,  of  course,  not  "(IIS  *p3 
but  D'VD,  i.  e.  litharge  (\i0cipYf  po<;)  or  lead  monoxide.  The  tertium  compara- 
tionis  is  the  smooth  superficial  covering.  As  tsnn  is  always  crockery  in  distinction 
from  vessels  of  metal  (cf.  Lev.  6,21),  nss  must  refer  to  the  process  of  glazing  50 


«  [ZlEGLER  remarks  in  his  translation  of  Proverbs  (Leipzig,  1791)  that  133?  belongs 
to  3^3;  so,  too,  DATHE  (1789).  —  P.  H.] 
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25  find  i>oj  £9  in  the  same  meaning,  it  would  seem  that  all  these  various  forms 
are  subsequent  modifications  of  ^  +  3.  LAGARDE's  theory  that  jS  is  shortened 
from  ^  j«3  (cf.  RECKENDORF,  Arab.  Synt.  §  112)  is  not  probable.  The  a  in  ^xS 
represents  a  partial  assimilation  to  the  >  (see  Beitr.  z.  Assyr.  1 , 264  below)  and 
the  Jb  in  ki'  a  subsequent  assimilation  of  the  .>  to  the  initial  'i  (cf.  above,  p.  42,  5 
1.  29).  "n  is  a  word  like  *yf  present  which  is  originally  identical  with  n&  sheep; 
see  Crit.  Notes  on  Isaiah,  p.  204,  1.  6. 

(18)  For  M  yBC  we  must  substitute  ysa,  stem  pB  or  fB3,  Assyr.  napdfti  'to  strike, 
to  smash,'  DEL.,  HW  475a.  —  P.  H.] 

(19)  Instead  of  M  nxh,  which  can  only  mean  a  pasturing  (see  below),  not  a  crumb-  10 
ling  tooth  as  it  is  commonly  explained,  deriving  from  yjn  =  psi,  read,  with  OORT 
(see  below,  1. 18;  cf.  Em.\  rrjn,  following  6  KCXKOU,  and  with  similar  meaning  58". 
For  Jfl  rnJNB  read,  with  HITZ.  &c.,  rnsrta.     How  4fl's  curious  text  arose  from 
Haggadistic  interpretation  see  indicated  in  the  Introduction  to  Ekha  rabbathi 
(p.  13  of  WUNSCHE's  translation),   and  cf.  M.  T.  HOUTSMA  in  ZAT  '95,  pp.  I5of.   15 
&[  ntpaa  is  passed  over  by  (5,  nor  is  it  contained  in  v.  2oa  which  is  a  doublet 

to  v.  I9b.  We  must  strike  it  out,  with  LAGARDE  (he  regarded  it  as  =  aano 
and  originally  a  gloss  on  ysa  in  v.  i8a)  and  with  OORT  (Feestbiindel  .  .  .  aan 
Dr.  P./.  Veth,  pp.  21  f.).  Yet  this  strangely  shortens  the  second  hemistich. 

(20)  M  mp mya  (so,  too,  S3"  but  not  6)  is  evidently,  apart  from  mj?»  for  nijna  20 

and  nip  for  m$,  a  doublet  of  I9b  and  therefore  to  be  struck  out,  with  HITZ., 
LAG.,  BICK.,  OORT,  WILDEBOER. 

Instead  of  £&  "ini  (so,  too,  £;  also  in  5  liiui  is  to  be  read  for  liio,  see  PINK.) 
the  context  requires  some  word  meaning  wound.    (5  ujcrrrep  o£oc;  e'Xxei  dauucpo- 
pov  from  e\Ko<;  sore,  ulcer;  hence  GRATZ,  OORT  (see  above,  1.  18),  pni  Lev.  25 
13,30;  BICK.  guesses  "im  by  Q^tt  V^s  ^»  ^'tth;  [but  it  is  more  probable  that  some 
thing  has  dropped  out  before  n*ni  by  yah,  perhaps  psi11  (contrast  £TTIX^UJV  eXaiov, 
Luke  10,34.)    The  emendation  <p>ro  seems  to  be  correct  (contrast  TOY  ad  loc^}. 
(&  has  in  Lev.  13,30-37;  14,54  0paO<J|act,  for  which  it  would  be  better  to  read 
Tpauua,  as  in  Lev.  13,31  (S  U«JU>B).     The  special  meaning  of  pro  in  Lev.  is  30 
tinea  tonsurans  and  tinea  sycosis.  —  P.  H.] 

(21)  Strike  out,  with  BICK.,  following  65,  8H  Dr6  and  D^a  (so,  too,  £)  as  explanatory 
glosses.    [Cf.  below,  note  on  31,16. 

(22)  nnh  can  hardly  denote  heap  or  snafch  up  and  put  upon  (Tov),  but  it  may  mean 

to  burn\  cf.  Ethiopic  *JT<D  \  xatdua  'to  be  kindled,  to  burn,'  ^"fCO  ;  axtdua  35 
'to  kindle,  to  light,'  ^Y'J-H* :   mdxtot  'lamp,  candlestick,  torch'  (see  Johns  Hop 
kins  University  Circulars,  March,  1884,  p.  5ia  and  GES.,  T/tes.,  s.  v.  nnn).    Nor 
is  this  meaning  unsuitable  in  6,27  and  Is.  30,14.    In  vy  52,7  "|nrP  must  be  deriv 
ed  from  nnn  (cf.  WELLHAUSEN,   Skizzen  und  Vorarbeiten,   part  6,    p.  175;  so, 
too,  GRATZ,  Coming.   Jerome  in  his  Psalterium  juxta  Hcbraeos  renders  terrebit  40 
or  rather  torrebit  (cf.  NESTLE,  Psalterium  Tetraglottum,  Tiib.,    1879);  ^>  iTTon- 
aei  oe  (=^rin]).    Nor  does  post-Biblical  nnn  (Aram.  Nnn)  mean  scharren,  schitren 
(DALIMAN'S    Worterbuch  s.  v.).     Assyr.   xatfi,    which    BROWN-DRIVER-BRIGGS' 
Lexicon  compares,  has  no  connection  with  this  stem,  but  corresponds  to  Arab. 
>^snji  Ij^L.  =  j^i\X3  Jpy*  3\  £ j*  $\  CJJ^*-   cr*   r"A^-     Cf.  Assyr.  xatu  sa  45 
murqi  (DEL.,  HW  295b  below),  ixdtl  NE  51,9,  taxtfi  'overthrow.'  —  P.  H.] 
(27)   Instead  of  the   meaningless  nnbs   of  Jl  (6  nuav  be  XPH  X.OYOU?  ^vboEoui;;  S9T 
li^i£L*>o  JL»  lp»\,  Jlslo)  it  is  perhaps,    on  the  whole,   best  to  read  nnS3,  with 
DEL.,  DYS.,   BICK.,  following  Ex.  18,18;   yet  both  the  masculine  plur.  and  the 
parallelism  make  this  reading  somewhat  dubious.     FRANK.,  following   ©  (see  50 
above,  1.  47)  reads  TD3  n:n  Ipini  therefore  use  thy  compliments  (lit.,  words  of 
praise)  sparingly  (cf.  v.  17;  Is.  13,12).    [vpin  =  Assyr.  usdqir,  see  Zeitschrift  fiir 
Keilschriftforschung,  vol.  2,  p.  269  DEL.,  HW  24oa.  —  P.  H.] 


60  -«B3«®-£<»  (prot>«r60  +>s-£»efc°-  25,7  — 


25  (7)  ^  T?"?  ^1  "^  (so>  too>  &''  also  ®^  but  with  the  addition  X^fe)  is  taken  by 
BICKELL,  FRANK,  with  v.  8a,  where  we  should  have  then  to  read,  with  BICK., 
NSlr^K  (not  trsin,  FRANK.). 

(8)  M  \Q;  FRANK.,  TOY,  "3  (for  how  wilt  thou  fare  in  the  end  &c.),  but  the  follow 
ing  clause,  nrvinK  nfetyn  nD,  is  the  first  hemistich  of  a  second  line,  and  the  second     5 
hemistich  of  the  first  line,  except  ]b,  is  lost. 

(n)  For  M  smsri  FRANK.,  TOY  prefer  ''runs,  goldene  Graviiren  auf  silbernen  Bild- 
stiicken  [sic!],  which  is  supposed  to  mean  like  golden  gravings  on  carved  figures  of 
silver;  TOY:  Like  graved  work  of  gold  and  carved  work  of  silver  (scil.  just  as 
indelible).    B  ut  what  are  goldene  Graviiren  or  golden  gravings  ?    And  are  those  10 
engraved  on  stones  more  easily  effaced? 

[LUTHER's  rendering  Giildene  Apfel  in  silbernen  Schalen  (AV,  apples  of  gold 
in  pictures  of  silver}  cannot  be  justified,  but  is  certainly  better  than  the  trans 
lations  suggested  by  modern  commentators.  I  believe  that  M  nV3&03  is  a  cor 
ruption  of  ni21bO  (Syr.  iKl&ma)  on  branches,  plural  to  D^SJ?  ri31to  ((D  KXdboq  £6Xou)  15 
Jud.  9,48.  There  may  have  been  even  a  collective  noun  n21b>»  Gczweig  so  that 
we  might  read  *p3  fi2lb>»2.  Also  8T5  fcnili  appears  to  mean  branch,  rod;  the  Pael 
133  to  whip  may  be  denominative.  (P.  S.  —  I  have  since  noticed  that  HlTZ. 
translated  Goldene  Apfel  an  silbernen  Zweigen,  reading  ribSB'O  for  8H  JVP2fro.) 

It  is  not  impossible  that  the  unintelligible  TOWrVy  of  M,  at  the  end  of  the  line,  20 
is  a  misplaced  and  corrupted  gloss  on  n21fctt3  or  ni31bO,  for  'NBSrty;  cf.  \\>  104,  12 
(blp  13JV  D'KDS)  V3.»);  Dan.  4,9.11.18.  At  any  ratejhis  conjecture  Js  better  than 
the  traditional  combination  of  <tt  VlSK'bj?  with  £>L»\  (^Ijl)  or  ^uU  (<*oli*  ^s 
=inv2  Prov.  15  ,23;  so  ABULWALID)  or  with  D'3&  (WB»rVy  =«  A^a^  ^s-  in  his  way, 
so  IBN  EZRA);  cf.  DELITZSCH'S  Commentary,  p.  404,  1.  4  and  GKS.-BUHLJ3  s.  v.  25 

However  that  may  be,  so  much  seems  to  me  certain  that  we  have  here  a 
mythological  reminiscence,  just  as  in  the  case  of  D"n  pj?  and  D^n  "llpO  (cf.  above, 
p.  36,  1.  30),  77/2-.  an  allusion  to  the  Semitic  prototype  of  the  golden  fruit  of  the 
Hesperides;  cf.  the  DVi'rK  p  in  Ezek.  28,  12ff.  (see  TOY'S  notes  in  our  new  English 
translation  of  Ezekiel,  p.  155,  1.  9)  and  the  description  of  the  garden  of  the  gods  30 
in  the  Babylonian  Nimrod  Epic  (ed.  HAUPT,  p.  63,  11.  48-51),  where  the  trees  of 
the  gods  (iq$e  sa  ildni}  bear  pearls  (sdndu;  see  my  article  Wo  lag  das  Paradies? 
in  Uber  Land  und  Meer,  1894/95,  No-  I5)  as  fruit  (jnbu\  the  branches  (xunnatu] 
hanging  full  of  them,  pleasant  to  the  sight  (ana  dagcili  tdbat;  Gen.  3,6  Kin  nisn 
^2toi"6  yj?n  nanai  n^y1?;  cf.  below,  1.  39;  in  Dan.  4,9.17  TB»  nnun,  see  Crit.  Notes  35 
on  Daniel,  p.  24,  1.  42),  while  the  foliage  (xaqxaltu  =  xa$xa$tu;  cf.  ,jfl^-,  Syr. 
Ifj*,  foliage,  esp.  palm  leaves;  DELITZSCH,  Krone  =  m.KB,  Is.  10,33)  consisted 
of  lapis  lazuli  (uknu;  see  Johns  Hopkins  University  Circulars,  July  '94,  p.  in); 
the  fruit  it  bore  was  beautiful  to  behold  (ana  amari  c^a'dx;  cf.  DEL.,  HW  566*. 
284a>b;  see  also  SCHRADER'S  KB  6,1,  p.  208,  11.  47-51.  I  would  therefore  restore  40 
v.  n  as  follows:  -  in'Wijni!'  nri  in  *1D3  {a)ni3lto2  2m  -nisn  »  wyby  (*) 
Like  apples  of  gold  on  branches  of  silver  is  a  word  spoken  in  due  season. 

It  is   a  legendary  reminiscence  just  as  we    speak    of  the  Golden  Age,  the 
Philosopher's  stone,  the  Holy  Grail,  &c.    Contrast  ZAT  21,80.  —  P.  H.] 

(12)  Instead   of  &  JV31B  read,   with   HITZ.,   rr£,   following   (5  XOTO?;    M  ilqtm->*  45 
(=nn3in?  GRATZ);  BICK.  I?"!. 

(13)  .ffl  2^;  Vi^iM  B'Bil  (so,  too,  M;  but  6  vuxa?  bd  TIUV  afiruj  xpiwu^vujv  OKpeXel)  is 
a  superfluous   element  in  the   verse,   and  is   probably   only  an  addition  to  the 
comparison  completely  expressed  in  the  preceding  two  clauses. 

(15)  For  &  pp  FRANK,  suggests  *$>  an  angry  one;  TOY  *$j3.  Op.?;  anger  is  appeased.  50 

(16)  [n  is  not  a  secondary  formation  derived  from  "13  but  0,^  is  a  compound  of  3 
and  n  (cf.  e.  g.  Lev.  25  ,  26).     Syr.  o,j»   means  both  enough  and  already,  just  as 
wXJ  (e.  g.  jo  -\  SjJ  what  is  enough  for  Zeid  and  <#J-«>  ^^^>  ^  O^^-     ^s  we 

•^  *tx 
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24  (17)   Instead  of  the  Kethib  Tp^N  follow  (5M  and  read  the  Qere  ^yjA-,  the  change  is 
required  also  by  1^23. 

(21)  For  M  aiynn  hx  n^aitf  oy  FRANK.,  partly  following  6,  reads  naynrHpN  crratf  ny 
fo  /&?/  overbearing  with  either  of  them.    But  would  not  this  admonition  be  rather 
superfluous? 

(22)  M  D.TJtf  (so,  too,  <5S<£)  cannot  be  satisfactorily  explained;  Ew.  suggests  DiTacJ 
(those  who  rise  up  against  them,  scil.  JHVH  and  the  king),  BlCK.  Dnitf.    It  is, 
perhaps,  simpler  to  read,  with  DYS.,  D"1^  as  in  the  preceding  line. 


10 

(26)  [ill  0^31  makes  the  second  hemistich  too  long  and  may  be  scribal  expansion, 
cf.  above,  p.  55,  1.  23.  —  P.  H.] 

(27)  Since  the  first  two  clauses  form  a  complete  line  we  must  recognize  the  existence  of 

a  gap  after  "inN;  BlCK.  supplies  n$N  !jb  np_n.  15 

ill  JVaai  must  be  explained  as  perf.  consec.  after  a  disconnected  adverb  of  time: 
afterwards,  then  thou  mayest  &c.  Cf.  the  illustrations  given  in  GES.-KAUTZSCH 
§  112,00. 

(28)  [For  ill  oan  D.  H.  MULLER,  /.  c.  prefers  Den,  following  Ex.  23,1;  Deut.  19,16; 
\\>\\>  27,12;  35,11.  —  P.  H.]  20 
For  &  fvfl&ni  read,  with  Ew.,  fi^fisn  =  <5  ir\ciTuvou.    ill  JVFi&n  could  be  explained 
only  as  Pi'el  of  nrB  with  the  prefixed  interrogative  n,   but  for  an  interrogative 
particle  after  l   there  would  hardly  be   any  analogy,   except  perhaps  in  Nlbri! 

2  S  15,35.  A  question,  however,  is  out  of  place  here,  if  only  on  account  of  the 
preceding  prohibitive  clause.  25 

(29)  [The  last  clause  of  the  verse,  ill  1^?B3  WN!?  3^1PN  seems  to  be  an  explanatory 
gloss.   D.  H.  MULLER,  /.  c.,  inserts  the  words  after  IDNH  !?N,  making  ntoj?  n»N3 
"b  nt?J?N  )D  ^  the  second  hemistich.  —  P.  H.] 

(31)  D^atofip  with  the  majority  of  MSS  (including  Cod.  Erfurt.  3,  Jaman.,  and  Petropol. 
a.  1010)  as  well  as  in  accordance  with  the  statement  of  SAMSON  UANNAQDAN  30 
(about  1240  A.  D.)  and  according  to  the  editio  princeps  (Naples,  1486),  Compl., 
BAR,  and  GINSBURG.  frttp  corresponds  to  Arabic  ^y"-^'  [^pU^s  things  thrown 
aside  as  of  no  use,  ^_rU_<>JC>  to  eat  what  one  may  chance  to  find,  even  if  it  be 
worthless}.  The  spellings  D'31Btep  (so  edd.  Soncin.  &  Mant.)  or  D'Otfop  and  D'aifcttp 
must  be  rejected.  [Cf.  Crit.  Notes  on  Isaiah,  p.  167,  1.  24.  35 

The  following  clause,  D^"in  va&  1D3,  is  an  explanatory  gloss  on  D^atotep  1>O  r6y 
(cf.  GES.-KAUTZSCH  §  ii7,z,  end).  D.  H.  MULLKR,  /.  c.,  leaves  Si  D^n  vas  IDS 
in  the  text,  as  second  hemistich  to  ill  Dsal?!3p  1^3  rhy  nani,  and  inserts  after  it,  as 
first  hemistich  to  iH  noina  l^aDN  mai,  following  15,19;  Is.  5,5;  Mic.  7,4;  Hos.  2,8, 
STion  I'pnn  ns^too  its  hedge  of  thorns  was  removed.  In  this  way  he  arranges  the  40 
five  verses  (30-34)  in  two  stanzas,  each  consisting  of  three  lines  or  six  hemistichs. 
-  P.  H.] 

(34)  Instead  of  ill  "s^nno  read,  with  DYS.,  TOY,  OORT,  Em.,  "^ntt?,  following  6, 1 1  and  (35. 
Instead  of  the  inexplicable  plural  sj'Hbno  of  ill  read  the  singular,  ^bno,  as  in  6,  II, 
with  $$&-,  [cf.,  however,  above,  p.  34,  1.  31.  —  P.  H.]  45 


25     (4)  ^  ^|  *p.^;  6  KaGapov  airav  (accordbg  to  DYS.,  WILD.,  TOY  =  1^3  «i"jsa,  FRANK.  50 
f)m),  but  3  l*<>  p  jj^jo,  8"  KBIS  \o  ]«». 
Verse  5,  whose  structure  is  exactly  the  same,  shows  that  we  must  read  HSM  for 
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elippa  =  o^j-Jl  «— ^>  is  common  in  Assyrian  (DEL.,  HW  619);  D11  aba  =  Assyr. 
ina  libbi  'tamdi  (SCHRADER's  KB  I,  p.  166,  1.  59;  DELITZSCH,  HW  698a).  As  a 
rule,  we  find  in  Assyrian  ina  qabal  tamdi  (HW  579a)  =  D)n  ^jina  Ezek.  26,5; 
Neh.  9,  ii,  also  ina  kirib  tamdi  (HW  594b).  For  ban  cf.  «ban  Ezra  4,22. 
(35)  For  the  brevity  of  the  hemistich  ypx  TO  see  above,  note  on  1,10.  The  enure 
verse  is  probably  a  gloss  of  an  'antiteetotaler,'  who  admits  that  intoxicating 
liquors  may  be  poison,  but  a  very  palatable  and  comparatively  harmless  poison 
from  which  he  does  not  propose  to  abstain  in  the  future.  The  two  verbs  Ulan 
and  ^1»bn  represent  conditional  clauses:  If  they  have  struck  me  or  They  may 
have  struck  me.  TO  is  here  conjunction,  = 


24   (i)  Note  the  alliteration  in  v.  i  :  —  nn«  nrnb  wnn  h*\     8np  <WH3 

and  in  v.  3  :  —  u^n11  nnHnai  iva  nail  noana 

In  the  i  stanza,  however,  there  is  no  trace  of  it;  nor  js  the  alphabetical  device 
carried  through.    Cf.  in  31  ,2:  -  mi  12  nci        *iaa  na  nei  na  n»  15 

and  in  v.  ii  of  the  last  chapter:  -  ntya  ab  aa  n&a 

z&V/.,  v.  21:  —  DM'tf  c>a5  arva"^  ^     nbtfa  arva1?  «vn  Kb 

In  all  these  cases,  however,  this  alliteration  may  be  accidental;  cf.  above,  p.  54, 
1.  31.  -  P.  H.] 

(5)  4tt  nya  D3n  13J  can  only  be  made  intelligible  by  adding  a  verb,  such  as  "Win,  20 
following  31,17.    But  evidently  t»0  is  to  be  read,  with  HiTZ.,  DYS.,  GRATZ,  BICK., 
KAMPH.,  WILD.,  TOY,  following'  <5M,  and  also  ye«b  in  5b  (cf.  Job  9,4).    Such 
comparisons  are  very  common  in  the  style   of  the  Book   of  Proverbs  (also  in 
Ecclesiasticus)  :  not  only  persons  are  compared  with  each  other  (cf.  16,32;  19,  i  ; 
27,10;  28,6)  but  also  conditions  and  actions  (i5,i6f.;   16,8.19;  17,  i;  21,9.19;  25 
25,7.24).    Further,  we  have  perhaps  to  add,  with  BICK.,  TOY,  aiB  after  D3n.    The 
suggestion  of  GRATZ  that  iai  may  be  a  corruption  of  inaa  (see  above,  p.  41,  1.  40) 
breaks  down  on  the  alphabetical  arrangement;  [cf.,  however,  above,  1.  14.] 

(6)  fH  a^a  ;  DYS.,  following  6,  aba  by  the  counselor's  insight. 

(9)   Instead  of  &  fi^K  read  «n«  (BlCK.  D^IN),  with  6  &q>piuv,  S  JU«D,  8"  WW. 

(10)  The  beginning'of  the  firs"t  hemistich   is  lost;   BlCK.  supplies  nab  DV3. 

MiJLLER,  /.  c.,  makes  mx  QVa  n"Bnnn  the  first  hemistich,  and  inserts  a  second  rm  ova 
before  nsni.  He  combines  this  line  with  the  following  two  verses,  and  translates 
the  passage  as  follows  -.  —  If  thou  hast  been  slack  in  the  time  of  trouble  *of  others*, 
thy  strength  may  fail  on  the  day  of  "thy  own*  trouble.  Therefore  deliver  those  35 
&c.  If  we  adopt  this  explanation,  it  would  be  better  to  read,  at  the  beginning  of 
the  second  hemistich,  ^  IS  m-a;  but  the  proposed  restoration  is  hardly  satis 
factory.  —  P.  H.] 

(14)  nin  should  be  read,  with  BlCK.,  instead  of  M  nJH;  something,  also,  has 
out  after  it.     BlCK.  supplies  '}  ^aaW.    J»  HJH  is  probably  intended  for  nOT 
mutation  of  Qamec  to  Seghol'  under  the  influence  of  the  following  n  (cf.  D'Bnnn 
and  no  for  ntt  before  gutturals;  GES.-KAUTZSCH  §  37,<1)-    The  form    nw  could 
be  supported  only  by  the  doubtful  analogy  of  ,rn  (Gen.  46,3);  °f  P^  «rc  have,  in 
addition  to  n?n,  only  nsn  and  v*;  cf.  GES.-KAU'rzscH  §  69,111.    [M  nn  =  rnn, 
however,  seems  to  be  intended  not  as  an  infinitive  but  as  an  emphatic  impera-  45 
tive  like  nan,  aab,  &c.  —  P.  H.] 
The  last  two  hemistichs  of  this  verse,   although  &  is  supported  by  « 


struck  out  by  BlCK.  as  borrowings  from  25,16  and  23,18. 
(15)  M  ytf-\  mars  the  rhythm  and  is  perhaps  better  omitted,   following  I 
TOY*  * 

•£S-2>Kio.  --- 
«  [V  may  alliterate  with  K;  cf.  CASANOWICZ,  Paronomasia  (Boston,  1894),  P-  28.] 
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23  (29)  [The  interjection  M3N  (air.  Xey.)  seems  to  me  doubtful;  (5  66pupo<;;  3  Cujus patri 
vaer*  (!);  £  Klin  (/.  e.  lj«o»,  DALMAN  N™)  excitement,  3  /;oot;  Grace.  Yen.  TIVI 
ai,  TIVI  qpeO;  J.  D.  MlCHAELIS  (Gott.  1778)  translated  Ubelkeit;  ZlEGLER  (Lpz. 
1791)  Ekel,  comparing  A>\  (uba'}  'nausea;'  K6NIG,  Lehrgeb.  ii,  1,339,  derives 
•"13N  from  H3N  to  desire.  In  GESENIUS1  Thesaurus  M3K  was  translated  paupertas,  5 
miseria  and  considered  to  be  an  abstract  form  to  \V3,t*.  Perhaps  we  should  sub 
stitute  nnx  for  &  M3H.  In  Assyrian  the  interjection  a -a,  i.  e.  «  =  nn«  is  not  un- 
frequently  found  alongside  of  7/'«  =  n«;  see  DELITZSCH  in  ZIMMERN,  Baby  I. 
Busspsalmen,  p.  116,  below;  Assyr.  Worterbtich,  p.  218;  Handworterbuch,  p.  32b; 
Assyr.  Gr.  §  54;  ZIMMERN,  Beitr.  zur  baby  1.  Religion,  I  (Lpz.  '96),  p.  23  below;  10 
cf.  Crit.  Notes  on  Ezekiel,  p.  87,  1.  39.  For  the  Assyr.  u  =  Heb.  6  see  ZA 
2,261,  n.  3;  contrast  DELITZSCH,  Assyr.  Worterb.,  p.  215,  n.  4.  The  Ancient 
Versions  may  have  read  ntrtno  (cf.  15,16);  although  this  is  doubtful  (<J  NnNJ?, 
S  jla^.,  3  insatiabiles,  45  dqpopicc,  corrected  by  LAG.  to  da^peict,  but  dtpopia  may 
be  used  in  the  sense  of  da^pem).  —  P.  H.]  15 

D^rm   or  D^itt  with  the  Kethib;   the  Qere,   as  elsewhere,  D^rnO;  see   above, 
p.  50,  1.  29. 

(31)  The  Kethib  0^3  (purse)  is  a  manifest  transcriptional  error  for  the  Qere  D13. 

(32)  &  ChS11  ^J?SX31  is  evidently  a  doublet  to  Al  ^  Bmi3. 

(34)  .itt  ban,-  but  the  meaning  is  uncertain,  and  the  whole  phrase  is  peculiar.  Nor  is  20 
m.J7b>3  33t9  ^3h31  like  a  sailor  asleep  during  a  gale  (so  FRANK,  following  6;  TOY 
^"li  "|J?D3  33feb)  any  more  satisfactory.  [It  is  improbable  that  3,3bto  should  be  used 
in  both  hemistichs.  Perhaps  we  should  substitute  ^>3n,  at  the  end  of  the  verse, 
for  the  first  3,3bto,  and  read  D"1  3^3  b3h3  n^ni  thou  wilt  be  like  a  sailor  in  the 
midst  of  the  sea,  like  a  person  suffering  from  seasickness  on  the  high  seas.  The  25 
pointing  ^3h  instead  of  4H  ^>3n  is  suggested  by  (5  oiairep  Kuf5epvr|Tr]<;;  but  b3h  does 
not  mean  helmsman,  nor  is  it  necessary  to  restrict  its  use  to  professional  sailors : 
any  passenger  on  a  ship  may  be  called  ^3h,  just  as  we  speak  of  a  passenger 
who  does  not  suffer  from  seasickness  as  being  a  good  sailor.  Cf.  also  Sindbad 
the  Sailor,  &c.  For  the  etymology  of  ^3h  note  JLioH  ^-v*  sea-coast;  cf.  Zeph.  2,5.  30 

Thus  the  first  hemistich  refers  to  the  nauseating  effect  of  intemperance,  the 
squeamishness  of  the  stomach:  excessive  drinking  turns  the  stomach  of  the 
wine-bibber;  cf.  Job  20,14:  -  mp3  D^JIB  nTlD  -JBna  VJ?03  ier& 

(and  the  gloss  ibid.  v.  16).  The  second  hemistich  probably  describes  the  last 
stage,  the  stupor  caused  by  an  overdose  of  intoxicating  liquors;  B>N"l  must  be  the  35 
word  for  poison  (cf.  32*  ^  t?n33  Wins  and  Deut.  32,33),  and  the  last  word  of 
the  verse,  which  was  displaced  by  ^>3n,  was  perhaps  rrnfi;  cf.  Matth.  27,34 
(oTvo?  uerd  x°^'K  MeuiYuevoi;).  The  3  before  BNO  is  the  3  instruments.  I  would 
therefore  restore  this  line  as  follows:  — 

i'lTYia2'  tr«i36  3:^315       n^  3^33  ^3h>73x  n"m  40 

And  thou  wilt  be  like  a  seafaring  man  in  the  midst  of  the  sea 
And  like  one  fallen  asleep  after  a  draught  of  poisonous  gall. 
literally  like  one  sleeping  through  the  poison  of  gall.    The  rendering  Or  as  he 
that  lieth  upon  the  top  of  a  mast  (so  AV)  is  impossible :  a  man  cannot  lie  or 
sleep  upon  the  highest  point  of  a  mast.     Nor  is  TOY'S  rendering  much  better:  45 
Thou  wilt  be  like  one  who  is  sleeping  at  sea,  like  one  asleep  in  a  -violent  storm> 
(cf.  above,  1.  22 ;  (6  dv  TTO\\UJ  xXubum).    Sleeping  at  sea  is  a  perfectly  normal  con 
dition,  and  even  in  a  violent  storm  to  be  asleep  is  certainly  more  comfortable 
than  to  be  awake.    Besides,  we  must  remember  Matth.  8,24. 

P.  S.  —  BUDDE  (viii/2  'oo)  suggests  33-1!'  for  Al  3:W  in  the  first  hemistich.    If  50 
we  adopt  this  reading,  "?<3h>  could  be  explained  as  a  misplaced  gloss  on  33<^  (cf. 
below  p.  60,  1.  21),  or  ifl^3n  might  be  connected  with  Arabic  jJL^-  which  is  used 
of  deadly  poison,  JjlS  ^o);  cf.  Assyr.  xabbllu  'pernicious'  (HW  267a).    Rakdbu 

Prov.  8 
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(4-5)  The  first  hemistich  of  v.  4  is  combined  by  D.  H.  MiJLLER  with  the  three  hemi- 
stichs  of  v.  5  in  the  following  manner:  — 
n'sas  -6  nfcy  '"!>tfy  'o 


70*7  not  to  make  thyself  rich,         for  riches  makes  itself  ivings,  5 

Like  an  eagle  it  flies  heavenward,  if  thoumakcst  thine  eyes  fly  after  it,  it  is  gone. 
The  n  before  *)<yn  would  have  to  be  omitted.    D.  H.  MULLER'S  line  can  only 
mean  Llissest  du  deinen  Blick  darauf  hinfliegen?  —  Fort  ist  es  (see  DELITZSCH'S 
Comm.,  p.  366),  but  never  Ldssest  du  deinen  Blick  darauf  hinfliegen,  without  ?, 
as  a  conditional  clause,     n  cannot  be  used  as  a  conditional  particle.  —  P.  H.]  10 
(5)  M  urNl  —  'I'lynn  (so,  too,  <5M)  is  an  unnecessary  third  clause;  BlCK.  gets  from 
^lynn  a  termination  for  v.  4b  and  strikes  out  131"«1  13.  fry  as  borrowed  from  Job  7,8. 
For  *Hyrin  (so  Kethib;  Qere  ^y.nn  wilt  thou  cause  to  fly  r)  <5  has  imatr\a^<;,  S  jjl, 
$  iXTi.    [PAUL  RUBEN,  Crit.  Remarks  on  Some  Passages  of  O  T  (London,  1896), 
p.  4  (ad  Is.  8,22)  finds  in  ^"yn  a  stem  *yiy  to  see,  from  which  he  derives  D'syay,   15 
pointing  to  the  analogy  of  pXdopapa  from  pX^ireiv.    He  translates  ill  12  "]Ty  i)"ynn 
if  thou  lookest  at  it  with  pleasure.    For  n  =  z/see  above,  1.  10.  —  P.  H.] 
Instead  of  &  nto»  (so,  too,  ©M)  read,  with  BlCK.,  TOY,  itfy,  since  an  expressed 
subject  is  absolutely  essential. 
The  Kethib  t^yi  is  evidently  a  transcriptional  error  for  *^y;  (Qere). 

(7)  M  WB31  i»tf  103  (similarly  <8M)  in  the  first  hemistich  is  unintelligible. 
Of  the  second  hemistich  of  this  line  only  NW]3  has  survived. 

(8)  On  v.  3b  as  continuation  of  v.  8a  see  above  in  the  note  on  v.  3;  v.  8b,  although 
its  present  position   in  M  is  supported   by   (DM,   must  be  placed,  with  BlCK., 
after  v.  9.    [It  seems  to  be  a  gloss  to  8b.  —  P.  H.] 

(10)  Instead  of  ill  n^iy  (so,  too,  6M)  read  nio^s,  with  REUSS,  DYS.,  BICK.,  WILD., 
TOY,  and  the  parallelism. 

(17)  &  nNV2;  TOY  "'-n«  m^fear  JHVH. 

(18)  S«t  presuppose  the  present  ill  and  do  not  indicate  any  gap;  but  (5  has  <?dv  Y«P 
Tripiionq  aura  ;   following  this,   read  either,   with   BlCK.,   nansn  D«   '?,    or,   with  30 
GRATZ,  nrystsfn.    [OORT,  Em.  inserts  mfi»n,  and  after  nnn«,  ^t?. 

(20)  ^  is  a  contraction  of  la-humA  (see  WRIGHT-DE  GOEJE,  i,  §  89,  remark  c;  cf. 
Crit.  Notes  on  Judges,  p.  66,  1.  l)  and  is  therefore  always  plural  (=>nn^),  never 
singular  (=  I1?).    The  passages  where  10^  seems  to  stand  for  ib  (GES.-KAUTZSCH 
§  103,  f,  note  3)  must  be  corrected  accordingly.     In  Is.  44,15  CHEYNE  reads  W  35 
for  jU  I0b;  in  HJ  11,7  WELLHAUSEN  substitutes  VSB  for  M  m^S;    in  Job  27,23 
SIEGFRIED  corrects  itt  WB3  lO^y  pfifc^  to  10'B3  V^y  VBto';  in  the  same  ^'ay  he 
restores  in  Job  20,23  ^y  ItJOM  for  ill  10-^y  100^1;  and  in  Job  22,2  he  gives 
"r:wo  vty  po-1  for  itt  ^3tofi  i»^y  po"  S3. 

(22)   In  22b  we  have  an  antiprolcpsis;  cf.  Crit.  Notes  on  Ezra,  p.  7',  1-  31-  ~ 

(24)  Instead  of  the  unused  forms  bw  btt  (Kcthib)  read,  w  ith  the  Qere,  ^]  •?"?. 

In    the    second   hemistich   read,    with   the   Qere,   l^l    and  no^:  instead   of  J 
Kethtb  -hi*  and  rottm.    According  to  the  Kethib  nbv  would  be  frt«/J  pendent  and 
equivalent  to   a   conditional  clause  (cf.   above,  on  17,21)  with   following    II  'aw 
apodosis;  cf.  GES.-KAUTZSCH,  §  143,  d- 

(25)  V.  25  stands  before  v.  24  as  apodosis  to  v.  23.     It  is  strange  t 

should  be  mentioned  twice;  TOY  is  probably  right  in  omitting  i»M  at  the  . 
of  the  first  hemistich.  ftBKl  may  be  a  misplaced  gloss  (  f.  above,  p.  45,  1. 
Wow  explicativum  (cf.  Crit.  Notes  on  Ezra-Nehemiah,  p.  68,  1.  S3;  Crit. 
on  Ezekiel,  p.  116,  1.  2),  on  im^r  at  the  end  of  the  second  hemistich.  - 

(26)  rnrm  with  the  Kethib;  Qere  njniJn,  so  (852:  and  BICKELL. 

(27)  For'  ill  run  (so,  too,  S«)  we  should  probably  read,  with  GRATZ,  fc 

in  2,  16;  7,5  this  stands  parallel  to  nn?:.    [Cf.  ll^adu/teress,  **^= 
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22  (17)  Before  ton  insert,  with  BlCK.,  "Tni^,  following  (5  TOV  ^uov  Xdyov;  4&S&  A,  but  & 

has  na  (=  "OS)  before  tan. 

iU  DVMn  """Dl;  TOY,  na/j,  without  n^n.  (5  reads:  A6Yoi<;  aocpuuv  irapdpa\\e  06v 
ou?  KOti  axoue  (?uov  \OYOV,  z.  e.  <"rn&N>  yetfv1*  D'»an3  nn2«^>  ^IN  Bn.  TOY  considers 
this  a  doublet  the  second  form  of  which  apparently  omits  o^Dlt.  5 

Instead  of  the  strange  M  "'rtjnb  (so,  too,  2t)  read,  with  DYS.,  KAMPH.,  n»"6,  follow 
ing  ©  i'va  fv&c,  on  Ka\oi  eicnv  and  5;  join  with  this  D^Jtt  '3  from  the  beginning 
of  v.  18  (so  to  be  read  for  M  D^JJJ  T3,  cf.  23,8)  where  the  words  are  out  of  place 
in  sense  and  overburden  the  hemistich  rhythmically  (but  TOY,  D'Htrtt  nj?~6). 
(19.20)   Instead  of  £&  'fiana  *6n  inriK  *\H  D1sn  (so,  too,  S  and  ST,  only  in  3T  Tans  is  missing;  10 
also  6  Trjv  6bov  aoir  xai  au  b£  diroYpcuj/ai  aurd  agrees  with  ittS  in  nn«  «j«) 
read  Tana  ^>ian«  «;«  :ovn,  with  BICK.,  CHEYNE,  STRACK.  AV,  I  have  made  known 
to  thee  this  day,  even  to  thee,  but  there  is  no  reason  for  emphasizing  the  pronom 
inal  suffix  (GES.-KAUTZSCH  §  135,  e)  in  this  case;  contrast  DELITZSCH  ad  foe. 

(20)  Dfe^tf  with  the  Kethib;   the  Qere  reads  mysteriously  n11^^  [cf.  note  on  I  Kg,  22];   15 
the  current  interpretation  of  this  as  choice  troops,  then,  taken  metaphorically  for 
choice  speeches,  has  absolutely  no  foundation;  ©Sit  express  three-fold  or  for  the 
third  time. 

(21)  ill  tsltfp  (cf.  note  on  30,6)  according  to  TOY  gloss  of  an  Aramaic-speaking  scribe. 
Instead  of  ill  ^nhVh  (so,  too,  S3)  read,  with  J.  D.  MlCHAELlS,  *p^«b^,  following  20 
(5  TOI<;  irpopa\\oudvoi<;  aoi,  z.  e.,  according  to  ERNESTI  (see  LAG.),  =  TO!C;  Trpo- 
pdXXouai  ooi  (TOY  ~[t?«e'^  sing.).    [Cf.  also  OORT,  Em. 

&  now  <11»«,  in  the  first  hemistich,  and  Jfl  D^IBK,  in  the  second,  may  be  scribal 
expansions  (cf.  below,  p.  59,  1.  12).  For  nttN  y»n  9^  DJ?a  •'S^O  in  26/16  and 
«D»  Tnn  Dan.  2,  14.  —  P.  H.]  25 

(23)  For  itt  j?2pi  and  &  Drvjnp  we  must  read,  with  WELLHAUSEN  (on  Mai.  3,8)  and 
FRANK.,  np$n  and  orrapy  (and  He  will  cheat  those  -who  cheated  them  of  +their* 
life}. 

(25)  rnhnh,  with  the  Qere  and  65f;  Kethib  inm».  30 

(27)  itt  nt3/>  is  unnecessary  for  the  meaning  and  for  the  rhythm,  and  should  be  struck 
out,  with  BlCK.,  following  ©M;  its  origin  was  probably  through  dittography  of 
D1?  in  n'w'?  (BlCK.).    [In  Eccl.  5,5  the  case  is  different.  —  P.  H.] 
Instead  of  M  Jij5?  read,  with  ©S(T,  *rtj3?  ;   [see,   however,   Crit.  Notes  on   Isaiah, 
p.  121,  1.  9  and  above,  p.  52,  1.  44.  35 

(29)  For  the  etymology  of  vno  and  its  connection  with  min  (cf.  above,  p.  33,  1.  24) 
see  note  48  of  the  paper  quoted  above,  p.  33,  1.  43. 

The  second  clause,  M  SSTP  D\3l?n  "OS1?  is  a  superfluous  explanatory  gloss.  — 
P.  H.] 

40 

23  (3)   BlCK.  is  justified  in  striking  out  this  verse,  though  SSiJ  agree  with  &  in  support 

ing  it;  3a  is  a  doublet  to  6b,  3b  belongs  to  8a,  while  8b  is  a  gloss  to  9b  (see 
below,  p.  56,  1.  25). 

(4)  £&  sjnrai?  (so,  too,  (BSft)  is  meaningless;  BICK.  nj?nn  bnn  '3tt.     [D.  H.  MULLER 
in  his  Textkritische  Glossen  zu  den  Proverbien,  cc.  23.24  (vol.  14  of  the  Vienna  45 
Oriental  Journal,  p.   150)  inserts  4b  between  9a  and  9b,  and  adds  8b  as  fourth 
hemistich.    He  reads:  -        bin  •jni-'aa    linn  b»  ^"D3  si?K2  4b.9a 

jD^ysn  "i^nrn  nntsh     ^^a  bteb  tiy  ^  sb.9b  [standing 

Speak  not  to  a  fool,  desist  from  Imparting  to  him*  thy  under- 

For  he  will  despise  thy  wise  words,  and  thou  wilt  have  wasted  thy  good  advice.  50 
But  "inyats  ^"in  cannot  mean  Deine  Einsiclit  enthalte  ihm  vor.     Withhold  thy 
knowledge  from  him  would  be  •jni'O  130D  J?i»  (or  N^D),  or  •Jfiyao  in«  J>i»;  cf.  I,  IS; 
3,27;  23,13;  30,7. 
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21  neither  schwiegerelterliches  Hans  (DELITZSCH,    .^.yjyr.    Worterb.,    p.  151,  1.  15) 

nor  //rtw.y  der  Verivandtschaft  (DEL.,  HW  82a);  ennitu  means  union  and  corre 
sponds  to  JV»y.  It  is  not  impossible  that  TVDJ?,  which  we  find  exclusively  in  Levit. 
and  in  Zech.  13,7,  is  a  Babylonian  loan-word.  Perhaps  we  should  read  in  all 
passages  niOJ?  instead  of  JVC?;  cf.  below,  p.  57,  1.  18  and  contrast  Crit.  Notes  5 
on  Ezra-Neh.,  p.  66,  1.  53.  As  to  TVCy  12J  Zech.  13  ,  7,  translated  by  WELLHAUSEN, 
Kl.  ProphJ,  p.  49:  mein  Vertrauter,  cf.  ibid.  p.  195  (intimus),  3  vir  cohcerens 
mihi,  5  «*ao>ii  1;^^,  &  n^  nsm  nnipn  man  Kll&^tf,  it  might  be  well  to  add  that 
Assyr.  emu  means  not  only  to  be  united,  but  also  to  be  like;  seeZlMMERN,  Buss- 
psalmen,  p.  69.  (For  NE  81,46  cf.  now  KB  6,  i,  p.  155.)  —  P.  H.]  10 

(n)   S&,  D?r6;  (8.S<J  D3rt;  so  HlTZ.,  but  probably  in  <8's  text  b  had  dropped  out  (haplo- 
graphy]  after  the  b  in  ^D^nn  which  immediately  precedes  (PiNKUSS). 

(19)  D'lVlB,  cf.  note  on  v.  9. 

(20)  M  \fttf]  (so,  too,  S$;  3)  read  for  it  jitf?)  got  into  the  verse,  according  to  BICK., 
from  v.  17  and  is  to  be  struck  out  as  rhythmically  overloading  the  verse.  15 

(21)  M  nfny  (so,  too,  S3")  is  to  be  struck  out,  with  (8,  BICK.,  and  OORT,  E/n.t  as  a 
repetition  by  mistake  from  2ia. 

(26)  Instead  of  f&  niNR  (so,  too,  S2)  there  must  of  necessity  have  been  a  subject 
which  formed  the  antithesis  to  p"nS;    in  ©  &aepn.<;    <?TTi9uueI  6Xnv  THV  V^pav 
ItriOuuia^  Kaxcif;,  beside  HIND  which  had  already    forced   its  way  into  the  text  20 
[perhaps  dittography  of  preceding  niNnn.  —  P.  H.],  the  original  reading  p.  (or 
j>Bh¥?  GRATZ)  has  plainly  survived.     [OORT,  Em.  suggests  b\0.  —  P.  H.] 

(27)  For  $&  ra»tn  (so,  too,  S2T)  read  mns  n3»in,  \\ith  DYS.,  following  (5  and  15,8. 

(28)  .#1  "OT  T\^b  JJI31W  t^NI  ««<^  a  man  who  hears  will  speak  for  ever  is  absolutely 
unintelligible;  similarly  ©SiT,  only  (5  has  cpuXaaaouevo^,  i.  e.,  according  to  CAP-  25 
PELLUS,  -I*!1?;  5  has  kJj,;!  and  £  jvsvii?.    HITZ.  suggests  nan>  is:1?  neto  »w. 

(29)  p;  with  the  Kethtb  and  Sff;  Qere  and  ®  }^;  cf.  above,  p.  41,  1.  5. 
13V1  with  the  Qere  and  (t  ;  OS  and  Kethib 


22    (3)  iriDll  with  the  Qere  ;  Kethib  inaM  3° 

(4)  [The  recurrence  of  the  initial  y  in  vv.  2-4  (<:/:  II  ,9-12;  20,7-9.24-26)  is  acci 
dental  (cf.  p.  53,  1.  6);  these  verses  form  no  groups  (DRIVER,  Introd^,   p.  395, 
n.  f);  cf.  below,  p.  58,  1.  18.  —  P.  H.] 

(5)  M  D"??  (so,  too,  (BS;  £  passes  over  one  of  the  two  words,  probably  D'rtB  accord 
ing  to  PINK.)  is  suspicious  in  that  DT1D  follows  without  a  conjunction.    Its  mean-  35 
ing  also  is  a  question;  elsewhere  the  word  means  thorns,  and  ni3S  means  fish 
hooks.    DYS.'S  conjecture  of  n"«Bit  hidden  (so,  too,  GRATZ)  deserves  considera 
tion.    FRANK,  and  TOY  prefer  to  read  D'as,  following  Job  18,9,  where  D'BS  stands 

in  parallelism  with  ns,  but  the  text  there  is  very  doubtful. 
(8)  M  nbl\;  so  all  texts,  but  unintelligible. 

(10)  M  n'niB'M  (so,  too,  32");  0  read  p  n?  3&]  (or  ntf.l).  The  text  is  evidently  corrupt. 

(11)  After  an*,'  following  (B  Kupio?,  38T  wn^K,  fill  in  ni.T,  which  is  absolutely  required 
by  both  rhythm  and  sense.    [OORT,  Em.  suggests  run'  3HS.  —  P.  II] 

In  M  the  parallel  hemistich  to  iia  has  dropped  out;  C  has  beKToi  bd  OUTUJ  irdv- 
T€^  ci|Juu|Lioi,  /.  e.,  according  to  BlCK.,  ^n  'l^orrta  13i^.  45 

In  i«  the  remains  of  a  second  line  of  two  hcmistichs  have  been  joined 
into  one  hemistich  which,  it  is  true,  will  bear  explanation  as  antithesis  to  v.  na 
(Jura  can  be  gained  through  a  pure  heart;  the  king,  through  graceful  words). 
The  fact  is,  houever,  that  only  in  has  survived  of  the  original  third  hemistich 
(BlCK.  restores  ]n  na^  ]ij  KSfT  ]n),  and  in  the  fourth,  instead  of  .&  in»1  (so,  too,  50 
S3),  we  must  read,  with'Blck.,  n»\  following  (5 
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20  (20)  ]1BhK3  with  the  Kethib  (cf.  7,9);  Qere 

(21)  The  Kethib  n^roo  is  evidently  a  transcriptional  error;  the  Qere  fi^nitp  is  also 
read  by  0552";  (/.  13,11  where  ^nitt  is  to  be  read  for  Jfl  ^ano. 

(25)  [itt  Bhp  j?^T  mr«  ^(310  is  syntactically  impossible.    Nor  can  we  point,  with  EWALD 
and  BERTHEAU,  y^  as  a  substantive,  J^J.  We  must  read,  as  in  12,  13  (see  above,     5 
p.  45,  1.  40),  tfjMi  (£/:  6,2)  instead  of  ill  tfp_1D.    ill  trip  JJ^  is  an  attributive  relative 
clause,  J?^  (point  yb\;  cf.  below,  p.  67,  1.  20)  is  shortened  impf.  Qal  (cf.  above, 

p.  46,  1.  4)  of  nyh  =  ^jkj  /#  j/<?a/£  rashly,  and  tJhp  =  xoppav  Mark  7,11.  nj?^> 
"Bnp"  is  practically  equivalent  to  niiBD  mi  mi;  cf.  Eccl.  5,5.  For  "ij?a  we  need 
not  refer  to  Lev.  27,33;  in  our  passage  the  verb  means  simply  to  consider.  The  10 
idea  is,  a  man  should  not  make  a  rash,  inconsiderate  vow  but  should  consider 
the  matter  before  he  binds  himself.  (5's  rendering  of  this  line,  irafic;  dvbpi  xaxu 
TI  TWV  ibiuuv  aYidaai,  inert*  Y&p  TO  euEaaGai  ueravoetv  yiverai,  is  free  but  correct; 
it  does  not  presuppose  a  different  text.  The  primary  meaning  of  ueTCtvoeiv  is 
not  repentance  but  reconsideration,  afterthought.  —  P.  H.]  15 

(26)  M  iBh  is  impf.  consec.  joined  to  a  participle  expressing  a  repeated  action  (cf. 
GES.-KAUTZSCH  §  iu,u.     It  is  questionable,  however,  whether  the  text  is  not 
intended  for  aC'M  as  simple  modus  rei  repetita. 

For  M  ]B1«  GRATZ  and  CHAJES  (p.  3)  prefer  DifK  (he  shall  bring  upon  them  their 
own  iniquity};  cf.  2  S  16,8  al.  and  exactly  the  same  phrase  in  \\>  94,23.  20 

[For  the  recurrence  of  the  initial  D  in  vv.  2|-25  cf.  p.  54,  1.  31.  —  P.  H.] 

(27)  For  3&  1i  it  is  perhaps  better  to  read,  with  CHAJES  (p.  36),  IXi. 

(28)  [For  n»Xl  non  see  above,   p.  47,  1.  43  ;  for  <tt  nona  in   the  second  hemistich  we 
should  probably  substitute  p"iX5,  following  (5  £v  biKcuo0uvrj.  •  —  P.  H.] 

(30)  p^ftri  with  the  Kethib,  although  a  Hif.  from  p"iO  is  not  found  elsewhere  ;  for  the  25 
Qere  pnisn  cf.  Est.  2,3.9.12. 

21  (4)  itt  13  is  evidently  Vi  breaking  up  of  fallow  ground  (Lat.  novale)  and  is  thus  of 

intention  distinguished  from  li  light;  yet  some  MSS  read  "ii,  (5S2"  express  li. 
HITZ.  conjectures  33  fruit,  CHAJES  (p.  42)  mi.  [T3  is  an  Assyr.  loanword  (just  as  30 
Ilitt,  Jloi,  ^J^J,  ij^^-*-*,  &c.)  which  has  passed  also  into  Aram,  and  Arab.  (cf. 
FRANKEL,  Aram.  Fremdw.,  pp.  94.131),  but  in  these  languages  Ti  means  yoke, 
not  tillage;  cf.,  however,  nirum  sa  eqli  (=  K^pn),  DEL.,  HW  46ib.  Heb.  Vi  tillage 
is  properly  subactio  agri.  The  stem  of  Ass.  nirit  'yoke,  collar'  is  ~s?.  —  P.  H.] 
(6)  itt  *)•«  (so,  too,  SS);  ®  biiuKet  (=*n^  JAG.;  so  HITZ.).  35 

Instead  of  the  meaningless  iH  ''B'patt  (so,  too,  S8")  read  ^flia,  with  CAPPELLUS, 
WILD.,  OORT,  £";«.,  following  (5;  HITZ.,  Ew.,  Dvs.,  TOY,  ^p.ba. 

(8)  [in  is  supposed  to  be  an  intransitive  adjective  (derived  from   »;»  uazira,  impf. 
j,Jy  iauzaru  'to  commit  a  crime,  to  be  laden  with  iniquity,'  syn.  J.^A.,  ^j'l)   like 
I1?!  Gen.  11,30  (so  KONIG  ii,  1,556,  n.  i);   but  it  is  impossible  that  the"initial  1  40 
should  have  been  preserved  in  this  case:  ill  is  probably  nothing  but  a  corrupt 
dittogram  of  the   following  ^n  (so  STADE,   TLZ  '94,   col.  234).     As  in  a  great 
many  cases,  the  dittogram  has  displaced  the  original  word  qualifying  t^X,  cf. 

e.  g.  v.  26  and  Crit.  Notes  on  Isaiah,   p.  169,  1.  21.     In  ibl  Gen.  11,30  the  1  for  •• 
is  simply  due  to  an  accidental  error;  so,  too,  in  the  Oriental  3TO  at  the  end  of  45 
28  6,  23;  cf.  DRIVER  ad  he.  See  also  Crit.  Notes  on  Numbers,  p.  49,  1.  1  1.  —  P.  H.] 

(9)  DWe  (cf.  p.  50,  1.  29)  with  the  Kethib  ;  Qere  n-rnp.  —  [TOY,  following  GRATZ,  reads 
2rn  rva3  instead  of  &  inn  n"2l  (cf.  25  ,  24),  but  the  Received  Text  would  seem  to  be 
correct;  inn  rV2,  however,  probably  does  not  mean  house  in  common  (RVM)  but 
conjugal  chamber,  although  the  Assyr.  bit  eburi,  quoted  in  my  Akkadische  Sprache  50 
(Berlin,  1883)  P-  xxxiv  was  based  on  the  incorrect  publication  of  the  cuneiform 
text  in  iv  R1  27,  nb.    The  new  edition  in  iv  R2  shows  that  we  must  read,  not  bit 

•eburi,  but  bit  emuti  as  in  iv  R  1,40*  (cf.  Nimr.  Ep.  81,46.48).    Bit  emuti  means 


52  -«H3*©-^»     rop«e  +^oe*i«-  19,7 — 20,16 

ig    (7)  The  first  two  hemistichs  of  v.  7  form  one  line  independent  and  complete  in  itself; 
the  third  clause  belongs  to  a  second  line,  the  first  hemistich  of  which  is  lacking 
in  M  [cf.  DRIVER'S  Introd?,  p.  396,  below].     (5  has   two   additional  hemistichs 
before  this  second  line,  but  without  connection  with  the  v.  7  of  M. 
tib  with  the  Kethtb;  Qere  1^  to  him  they  belong;  cf.  26,2;  Ezra  4, 2;  \\>  100,3. 
(8)  According  to  M's  punctuation  "lOff  would  be  casus  pendens  and  equivalent  to  a 
conditional  clause  (cf.  above,  note  on  17,21)  and  NJttt1?  \\ould  have  to  be  under 
stood   as  dependent  on  some  verbal  idea  like  it  happens  (cf.  GES.-KAUTZSCH 
§  H4,h.i).   But  for  &  N'Xtt^>  we  should  perhaps  read  NX»i  with  DYS.,  TOY,  follow 
ing  (5  eupnaei  and  £  (cf.  16,20;  17,20).  [It  is  not  impossible  that  we  have  in  this  10 
SSD^  a  trace  of  the  prefixed  emphatic  h  (cf.  above  p.  48,  1.  15):  KSO>  + J  verily 
(see  Crit.  Notes  on  Ezekiel,  p.  46,  1.  19;  p.  63,  1.  41);  cf.  also  *telh  in  2,8;  Tjftis^ 
in  6,24;  7,5;  ntfnb  16,30;  hsyb  30,14.    In  Is.  38,20  -vaytrin1?  mrp  seems  to  be 
imperative  (so  MARTI,  alt.)  with  prefixed  emphatic  "?.  To  add  ns*),  with  CHEYNE, 
or  Pin  or  Dip  (MARTI)  would  mar  the  rhythm.  —  P.  H.]  15 

(n)  Instead  of  .51  ^"!£n  (for  which  we  should  expect  at  least  the  impf.  as  the  modus 
rei  repetitce,  GES.-KAUTZSCH  §  107,  e)  read  "splKn  with  GRATZ,  PINK.,  WILD., 
following  5  and  corresponding  to  the  parallel  IbP. 

(16)  As  almost  all  the   antithetic  hemistichs  standing  second   are  joined  on  with  1, 
read  nm,  with  (5  6  b£  KctracppoviDv,  KAMPH.,  WILD.,  STRACK,  instead  of  M  nm;  20 
1  and  1  were  transposed,  or  1  fell  out  after  the  preceding  1  (haplography]. 
FRANK. 's  and  TOY'S  suggestion  to  read,  following  13, 13,  "m  for  M  VD1T  (r  ditto- 
gram  from  following  V)  deserves  consideration. 

INI^  with  the  Qere  (so  3"  and  BiCK.,  perhaps  also  C5  duoXeiTai,  cf.  Job  4,21); 
Kethib  n»V  and  so  5.    DYS.  conjectures  nw  Wft.  25 

(19)  Instead  of  bni  (Kethib)  which  is  an  evident  transcriptional  error,  read,  with  the 
Qere,  ^"13.    Yet  it  is  certainly  a  question  whether  the  original  reading  was  not 
something  absolutely  different;  cf.  HlTZlG. 

(20)  &  innnna;  it  is  perhaps  better  to  read,  with  FRANK.,   following  Syr.  Sir.  2,3, 
•^nrnfca  on  thy  paths  (but  Cod.  Ambros.  also  innntO).  30 

(22)  M  m«n;  Ew.,  FRANK.,  following  ©  Kapirot;,  nN^n  produce,  income,  gain. 

(28)  M  fiy-,  better  perhaps  yz\  with  FRANK.,  following  15,28. 

(29)  For  Jtt  D^beB'  judgments,  punishments  read,  with  WILD.,  FRANK.,  following  (6 
ucunTfe?  (cf.  Job  21,9)  D-oaB';  cf.  10,13;  26, 3,  and  note  on  Num.  25,5. 

35 

2O   (2)  For  M  nt^N  CHAJES  (p.  36)  reads  "ittN  the  command  (of  the  king);  better  perhaps 
^3K,  as  the  plural  is  used  exclusively  in  Proverbs. 

(3)  [It  would  perhaps  be  better  to  point,  with  GRATZ,  FRANK.,  nht?  instead  of  <lt 
n3B>  (cf.  \\>  127, 2),  unless  we  prefer  to  read  3W,  following  6  dTroaTp^effGai.  —  P.  H.J 
CHAJES'  suggestion  (p.  24)  to  read  for  Jll  bl\  following  18,1,  b^  deserves  con-  40 
sideration  (a  fool  quarrels  about  everything,  or  better  with  every  one). 

(4)  ">KBh  with  the  Qere  and  St;  Kethib  "JH^:;  cf.  above,  p.  5°,  '•  23- 

(6)  Instead  of  M  «1TJ3^  with  indefinite  subject,  read  »i_jr,  following  S3"  and  KAMPH.; 
[cf.,  however,  Crit.  Notes  on  Ezra-Neh.,  p.  33,  1.28  and  above,  p.  45, 1- 45-  — p- H-] 
^l  non  arose  through  dittography  of  the  1;  read  npn  with  05(T  and  KAMPHAUSEN.  45 

(8)  [The  p-KD?  on  which  the  Babylonian  barn  (see  above,  p.  33,  1.  38)  seated  him 
self  before  rendering  a  decision  is  called,  in   the  cuneiform  ritual  tablets,  kussi 
da'dni  (cf.  181,9:4, 18);  see  ZlMMERN,  Beitr.  zur  Babyl.  Religion,  p.  104,  1.  122. 

(9)  For  the  recurrence  of  the  initial  D  in  vv.  7-9  cf.  p.  54,  I.  31.  - 

(n)  Instead  of  ill  ib»5  (so,  too,  M;  according  to  BICK.  it  comes  from  21,8)  read  50 

13"n,  with  (5. 
(16)  Q^aa  with  the  Kethib;  the  Qere  (so,  too,  SJ;  6  is  lacking  for  vv.  14-19) 

comes  from  27,13. 
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18  nounced  //*  (GES.-KAUTZSCH,  §  47,  b,  note);  cf.  Aram.  JVK  (LlDZBARSKl,  Epigr., 
p.  214),  Assyr.  z'/«  (DEL.,  HW  310),  idu  'hand'  (fern,  ittn  'side',  Uti  'my  side'  = 
VlX,P  originally  V)T;  see  Beitr.  z.  Assyr.  I,i72b);  see  also  Crit.  Notes  on  Chron., 
p.  61,  1.  31.  The  nota  accusativi  nx  (LlDZ.,  p.  230)  has  no  connection  with  the 
preposition  riN  (contrast  GEO.  HOFFMANN,  Phon.  Inschr.,  1889,  p.  39),  but  is  5 
originally  identical  with  W,  fix  representing  a  form  ith  (Punic  ytJi]  or  iith  (like 
bin  'son;'  cf.  NOLD.,  Mand.  Gr.,  p.  294,  n.)  while  niN  =  zVz/^  (contrast  DELITZSCH, 
Proleg.,  p.  169  below),  z.  <?.  a  form  like  ddmu  'blood.'  The  n  in  n«  is  just  as 
irregular  as  the  ^>  instead  of  ,Jj  in  Arabic  v_r««-^J  Y  (Assyr.  Aww,  i.  e.  Idsu  = 
ld-isit;  cf.  D|5  =  ^jlS  £c.).  It  is,  however,  possible  that  the  V  in  W  is  a  t?3  (SFG  10 
20,3;  GGN  25  Ap.  '83,  101)  =  *.,  so  that  the  ^  in  Arabic  would  be  quite  regu 
lar,  and  the  n  in  the  Heb.  nota  accusativi  and  Aram.  TPN  and  JV  (NOLD.,  Syr. 
Gr.2  §  287,  n.  i)5  would  then  have  to  be  explained  in  the  same  way  as  the  n 
in  ;nns  instead  of  ]Titfs*  (see  Beitr.  z.  Assyr.  I,i8i).e  In  Assyr.  (DEL.,  HW  5ib. 
i6ob)  we  find  dti,  dsi,  idti,  idsi  —  all  =  'flh.  The  original  meaning  of  ids,  idt  15 
was  being,  cf.  Assyr.  dsYt  'living  being,  animal'  (DEL.,  HW  I43b),  and  the  nota 
accusativi  was  originally  used  only  before  pronominal  suffixes  like  lid  in  Arabic 
and  kiid  in  Ethiopk;'  the  use  of  fiK  before  nouns1)  is  secondary. 

The  form  for  the  second  person,   Heb.  ?jnit,  should  be  dtuka  in  Assyr.,  but 
instead  of  dtuka  (written  attuka;  cf.  DEL.,  HW   160  and  above,  1.  9)   we  find  20 
kdtu,  kdsu  (DEL.,  HW  357a),  the  pronominal  suffix  being  prefixed.    This  is  due 
to  the  influence  of  the  forms  for  the  first  person,  dti,  dsi,  alongside  of  which  we 
have  idti  and  idsi.    The  initial  i  is  here  undoubtedly  identical  with  the  *  in  the 
Aramaic  form  of  the  nota  accusativi  JV,  but  it  produced  the  impression  of  the 
suffix  of  the  first  person  -ia  being  prefixed.     Therefore  the  final  z'-vowel  con-  25 
taining  the  suffix  of  the  first  person  was  no  longer  preserved  but  changed  into 
•u   and  -a,   on  the    analogy   of  other  nouns,   and  the  suffix  -ka  of  the  second 
person  was  prefixed,  kdtu,  kdsa  instead  of  dtuka,  the  feminine  forms  (kdti,  Mst) 
being    subsequently    differentiated    on    the  analogy  of  the   personal  pronoun, 
anta,  anti\   so,  too,  sdsu,  sudsu  'him'   for  dsusu,    idsusu;   nidsi  'us'   for  dsini,  30 
idsim,  &c.  (DEL.  §  55  ,b).    Contrast  Beitr.  z.  Assyr.  1,296.328.457.467.  —  P.  H.] 


19  (i)  Instead  of  <H  vnsb,  which  does  not  correspond  exactly  to  the  parallel  hemistich, 
read  I'rn,  with  HITZ.,  GRATZ,  following  M  (<5  is  lacking  in  this  chapter  for 
vv.  1-3)  and  28,6.  35 

Read  Vt?v  for  M  b-DD,  with  HITZ.,  KAMPH.,  STRACK,  TOY,  following  S. 


a  That  is,  is,  not  'is;  see  Beitr.  ~.  Assyr.  1,260,  n.  27;  cf.  ibid.  p.  328. 

?  The  preposiiton  n«  with  is  not  a  feminine  form  of  the  Assyr.  preposition  ina 
(LAGARDE,  Mittheil.  1,226);  ina  corresponds  to  Ethiopia  en  in  X"JH  5  and  X'Jflrt  ; 
(cf.  Assyr.  ina  bali,  Heb.  ^33,  DEL.,  HW  174")  contrast  DILLM.*  S  166,23;  S  170,5. 

1C  •—  -*-£J  utinam  has,  of  course,  no  connection  with  ^^.  In  WRIGHT-DE  GOEJE 
2,83,  below,  it  is  explained  as  a  modification  of  CI-Oj  =  CUSU;  but  it  seems  to 
be  an  emphatic  form  of  the  precative  ^  lit  (DEL.,  HW  373^  below)  just  as  the  rare 
O^1  (WRIGHT-DE  GOEJE  i,  p.  96,  below)  appears  to  be  an  emphatic  form  of  the 
negative  M.  Cf.  GGN  25  Ap.  '83,  p.  98,  n.  2;  RECKENDORF  S  132  and  p.  709. 

8  This  remark  has  been  misunderstood  in  GES.-BUHLI3,  82b.  NOLDEKE  does  not 
mean  to  say  that  &j  being  is  different  from  the  nota  accusativi;  he  only  wants  to 
emphasize  the  fact  that  the  archaic  use  of  JL2  in  cases  like  ~io  V^JB  (where  _k, 
=  Assyr.  tail)  is  different  from  the  common  reflexive  use  of  JL,.' 

e  For  n=tf  cf.  above,  p.  50,  1.  5. 

•  In  itd  and  kiia  the  final  consonant  has  been  dropped,  while  the  initial  k  in 
Ethiopic  represents  a  prefixed  pronominal  element. 

1  Cf.  DEHTZSCH,  Prol.,  p.  117  below;  HW  154*. 


50  -««3«<@-&*  (proxnrBe  *>3-§>ej*~-  17,26—18,24 

17  (26)  &  "it^  ty  (so,  too,  apparently  (5S&)  =  on  account  of  or  in  spite  of  uprightness, 

gives  a  very  feeble  sense  and  stands,  further,  in  no  intelligible  relationship  with 
26a;  it  also  fails  to  explain  the  Ql  which  indicates  a  climax.  Of  corrections  ^3 
ntf'  (Dvs.)  or  1B^  f?3  (GRATZ,  TOY)  do  not  help  at  all.  Read,  with  KAMPH., 
following  \]>  31,24,  VP  *b_y  in  abundance,  in 'full  measure.  [So,  too,  OORT,  Em.]  5 

(27)  ">(?}  with  the  Kethib ;  the  Qere  changes  unnecessarily  Ij^  (dignified  of  spirit^]. 

(28)  (53  A  Di;  BICK.  even  strikes  out  ^1K  DJ,  but  there  is  no  reason  to  suspect  Jtt. 

18  (0  #t  ni«r6  (so,  too,  S£);  but  (5  has  irpoq)daet?,  hence  CAPPELLUS,  Hrrz.,  FRANK., 

CHAJES  (p.  30)  read  rmjh;  <:/:  Jud.  14,4.  10 

(3)  For  SSL  J»tth  (so,  too,  632)  read  jjBh  with  J.  D.  MICH.,  Hrrz.,  DYS.,  TOY. 
For  £1  pbp  TOY  reads  ]ttj  insolence. 

(4)  ill  neon  (so,  too,  S£;  but  see  BAUMG.);  (5  D«n  as  in  io,ii;  13,14;  14,2?;  16,22. 

(5)  [M  r\»\ff  should  be  pronounced  nsto;  cf.  above,  p.  34,  1.  44.  —  P.  H.] 

(8)  Jtt  nnsn^neD  as  in  26,22;  but  the  rendering  dainty  food  is  nothing  but  a  guess,   15 
and  the  form  (part.  Hithpael!)  would  certainly  be  very  strange.    LOHR  (TLZ  '99, 
col.  652)  considers  it  to  be  miswriting  for  D'prieis  (Cant.  5,16;  Neh.  8, 10)  brought 
about  by  the  preceding  niobno1?  in  v.  6. 

(10)  &  yiv  (so,  too,  (554);  Hrrz.,  perhaps  rightly,  DVV. 

(14)  For  ill  in^no  FRANK,  reads  in£rjfi  (The  wrath  of  a  man  may  be  endured  by  him  20 
•who  soothes  him} ;  CHAJES  (p.  43)   suggests  r6no  (the  cotirage  of  a  man  makes 
him  endure  suffering). 

(17)  Read,  with  the  Qere,  N31;  Kethib  «3»;  [cf.  20,4  and  contrast  2,7;  17,27. 
For  y\  cf.  25,8.9  and  Grit.  Notes  on  Ezra-Neh.,  p.  66,  1.  37.  —  P.  H.] 

(19)  Instead  of  itt's  strange  'I?  ytfBi  nx  (5  has  dbeXcpcx;  UTTO  dbeXcpou  Por]6o6|uevo<;  ib<;  25 
x.T.\.  =  '3  vn«a  y^ii  n«  (VOGEL);  so,  too,  5  i^ioo  and  H  -nyno  O^ria,  which  is 
also  read,  is,  according  to  PlNK.,  only  a  correction).   HlTZ.'s  ingenious  conjecture 
'»  ycte  ;n«  does  not  give  a  satisfactory  sense. 

For  D'iHD  (Kethib,  =  DW»  or  n^nip;  Qere,  with  similar  meaning,  D'TnB;  cf.  p.  43, 
1.  16),  (6  hasxai  v\vr\\r\  (ending  i9a)  =  D^nOl  (JAG.);  .SOM-JJU/O;  frJOnNI  (n^iy:oi?).  30 

(21)  &  rpsnfcl  (so,  too,  S(J);  (!)  oi  b^  xpaToOvre?  aOrfj?  =  nnnfcl  (so  Dys.,  perhaps 
rightly^  BICK.  w  anto).    [OORT,  £/«.,  i^N'  mn«i.  —  P.  H.] 
For  M  73^  (so, 'too  39";  cf.  above,  p.  35,  1.  28;  p.  36,  1.  43)  read,  with  DYS.,  6?*, 
following  05  2bovTcti. 

(24)  Instead  of  <tt  tf "«  (in  the  usual  interpretation  n'jn  &«  means  ^«5  who  has  H 

comrades)  read  Vt\  with  GRATZ,  FRANK.,  TOY,  following  M.    According  to  the 
Masora  parva  W  might  be  expected  here  for  »••«  as  in  2  S  14, 19  and  Mic.  6, 10. 
[In  Mic.  6,10  we  must  read  instead  of  -ffl  atari,  with  WELLHAUSEN,  NOWACK 
GES.-BUHL^,  ntf«n  ^«//  /  overlook  or  ?e//«£  «/  (nO:),  in  parallelism  to  itt  nsmn 
(RV,  shall  I  be  pure),  at  the  beginning  of  the  following  verse,  for  which  we  4° 
must  point,  with  3  numquid  justificabo  (AV,  shall  I  count  them  pure}  .p|t«*J  shall 
I  acquit  him  (jJBhrrnS,  v.  10)  or  n|P.-n  j//«//  -//t"  ^  /«^  (GUTHE  in  KAUTZSCH). 
SCHNURRER  (17*83)  proposed  to  read  n'<3Bta>  instead  of  Jtt  n"3  c^xn;  see  RYSSEL, 
Af/V^,  p.  106,  n.  2.     It  is  not  necessary  to  read  the  II if.  declarativum 
(RYSSEL,  p.  107):  in  Assyrian  the  Piel  uzakki  is  used  in  the  meaning  to  declare  45 
free  (DEL.,  HW  254*). 

In  2  S  14,19  KLOSTERMANN,  DRIVER,  BUDDE,  LOHR  take  &  Bta  as  =  tf:,  with 
the  Masorah,  but   H.   P.  SMITH   and   GES.-BUHL'3  adopt   PERLES' 
reading  3B>«  instead  of  .ffl  v*;  it  would  perhaps  be  better  to  read  na«  (I 
2,17  &c.)  following  3  ftu^afa  HviniV.  Jlo  jiA^V  Jlj  r/  «  ^^^Vl  :  ^^8^^ 
ktftrti*  :  Xy»J  :  H-rt*  :  H^ft  :  X7RX?  &c.    The  Hebrew  phrase  is  equivalei 
to  Thou  hast  'cornered'  me  or  thou  hast  hit  the  nail  on  the  head. 

As  to  »<N  in  Prov.  18,24,  it  cannot  be  denied  that  «r  may  have  been  pro- 
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16  (13)  &  b^bb  is  a  repetition  by  mistake  from  v.  12 ;  read  "^0  with  (5  (which  has  the 

sing,  even  in  v.  12)  58";  also  antO  in  v.  I3b  agrees  with  the  sing.    [The  plural, 

however,  may  be  amplificative  (a^B  =  the  g reat  king,  even  the  greatest  king); 

cf.  above,  p.  34,  1.  31.  —  P.  H.] 
(16)  &  na  is  probably  a  dittogram  by  mistake  from  the  preceding  no  in  n»2n  (so     5 

GRATZ);  it  should  be  struck  out,  following  05.53".  [Contrast  below,  note  on  30,13, 

p.  67,  1.  41.  —  P.  H.] 

(19)  Read  DSU»,  with  the  Qere  and  the  sense;  Kethib  n^JJ;  cf.  above,  p.  37,  1.  15. 
(22)  Instead  of  itt  r^J>a  bk  read  \hyb  tev,  with  DYS.,  GRATZ,  WILD.,  TOY,  OORT, 

Em.,  following  C55  (kaplography).  10 

(27)  vr\Bfe>  with  the  Kethlb  and  (5<T;  Qere  inBto  is  unnecessary  (S  «0»*a). 
(30)  For  Jtt  rnV  we  should  perhaps,  following  Is.  29,10;  33,15,  read  D2$,  with  GRATZ, 

TOY.    FRANK,  prefers  in  these  three  passages,  p&J?  [=  JpZ*,  f*±-;  cf.  Assyr.  \>ttN 

to  be  narrow,  DEL.,  HW  88a;  but  transposition  of  0  is  not  exceptional.  —  P.  H.] 

'5 

17  (5)   For  4tt  T&6  (so,  too,  £)  read  12i6  with  GRATZ,  following  (5  diTO\\uu£vuj  (parallel 

to  tshb). 

(7)   CHAJES'  suggestion  (p.  28)  to  read  ]bi^  for  4H  baj^1   deserves  consideration.     It 
goes  without  saying  that  pretentious  speech  is  not  proper  for  a  fool. 

(n)  M  yvtfjsa^  ntt  ^K  requires  the  translation  <?#/>/  rebellion  does  the  evil  man  seek;  20 
hence  0  dvnXoYiac;   ^fdpei  ua<;  KCtxoq.     On  the  other  hand,  5  renders  li^^ 
Ikjua  j^a  JL^^u*  and  2T  Nwa  "J?3  8T1D  «iai;  did  they  read,  as  TOY  supposes,  "]« 
as  BVK? 

(13)   Kethib  tf'firi;  the  Qere  requires  unnecessarily  O^Dn. 

(18)  iH  WS'i  ^b  =  before  (in  the  presence  of}  his  neighbor,  which  must  be  artificially  25 
interpreted  as  for  his  neighbor.     But  <5  has  TUJV  ecu-rod  qpiXaiv,  and  £  o^a^A. 
and  8T  nnan  "?J>  can  hardly  have  read  differently  from  iH.  [insn  ''iS1?  refers  to  the 
creditor  (rnbtt),  not  to  the  debtor  (rn*>,  ^/!  22,7);  W»l  *S&  aij?  or  in»1^  aiy  6, 1 
means  to  give  security  to  another  (notybr  another  person).    For  S?*[  <r/i  18,17.    A 
man  who  pledges  himself  in  this  way,  insn  rpa  Na  6,3.    In  the  latter  passage  JT[  30 
refers  again  to  the  creditor,  not  to  the  debtor.     <JXJ  ,-yxiLo  U\  means  I  pledge 
myself  to  thee  (not  for  thee).    To  give  security  for  a  thing  or  for  a  man  is 
£-^y£d\  or  j.^j^iJb  {praestare  rem,  cf.  Prov.  22 , 26,  or  <tf?  r^)  or  J-^-j?  J-^". 
may  be  construed  also  \\ith  ^*  or  ,J   (<^J  ^-^A^  ^^)  or  with  the  accusative 
(i^xiJl  <JjJLS"  //£•  ;««afe  7«>/z  guarantee  the  thing].    In  the  same  way  aiy  is  con-  35 
strued  with  the  accusative  of  the  person  for  whom  security  is  given,  cf.  11,15; 
20, 16;  27, 13.  //<?  ^w  secitrity  to  the  man  for  his  brother  is  »'«^  Vnx  ON  aij;  or 
U?^xn  ''IB^  (in  German,  er  iibernahm  dem  Manne  gegeniiber  Biirgschaft  fiir  seinen 
Bruder;  cf.   Greek  eyYuaaGcu  Tiva  irpoq  Tiva  or  rivd  TIVI).    In  Syriac  the  verb 
aiJJ  to  become  surety  for  a  person  may  be  construed  either  with  the  accusative  or  40 
with  the  prepositions  a,  h,  or  by.  The  correct  explanation  of  our  passage  is  given 
in  DELITZSCH'S  commentary,  who  quotes  FLEISCHER'S  translation  apud  aJterum 
(sc.  creditorem  pro  debitore].   TOY  renders,  who  becomes  security  to  another,  and 
adds,"  The  another  refers  to  the  creditor.    To  another  is  lit.  in  the  presence  of  his 
neighbor"    See  also  GES.-BUHLT3  s.  v.  any.  —  P.  H.]  45 

(21)  For  the  participle  nbs  as  casus  pendens,  which  is,  at  the  same  time,  equivalent 
to  a  conditional  clause  (as  in  Gen.  9,6),  cf.  GES.-KAUTZSCH  §  ii6,w. 

#t  I1?  ruir6  (so,  too,  S)  would  mean  (it  happens)  to  his  sorrow.    Probably,  how 
ever,  the  b  is  only  a  dittogram  of  the  b  preceding;  hence  (5  obuvr),  £  KSieTI. 
[The  prefixed  b,  however,  might  be  emphatic  in  this  case;  see  above,  p.  48,  1.  15.  50 
-  P.  H.] 

(22)  £1  nni  (so,  too,  apparently  6)  according  to  the  usual  interpretation  =  healing; 
read,  with  DYS.,  nja,  following  S  Jja*a^and  8"  KBU. 

Prov. 
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14  but  the  conjecture  HB1B  plans  their  destruction  (HiTZ.,  DYS.,  TOY)  is  not  suc 

cessful. 
(26)  For  41  tV  CHAJES  (p.  9)  prefers  the  adjective  1».     It  is  true  that  the  suffi: 

would  then  have  a  natural  antecedent  which  is  lacking  in  the  Received  Text. 

(32)  For  &  inioa  (so,  too,  £)  which  could  only  mean  (trusts)  in  his  death,  read  lisna     5 
with  (8  Treuoiedx;  Tfj  £ctuToO    oaioTtyn   (cf.   i   K  9,4);   so  5  and  DYS.,  BICK., 
KAMPH.,  FRANK.,  TOY,  OORT,  Em. 

(33)  The  tenor  of  41  in  the  second  hemistich  is  not  without  difficulty;  but  to  insert 
a  negative  before  snjn  (so  63;  ff  cuts  the  knot  with  jrrnn  WWUt  folly  is  recognised} 
is  too  arbitrary  (r/.  "above,  p.  44,  1-  37).    For  41  ynin  TOY  reads  rtyw. 

(34)  [41  non  =  i£mA  is  doubtful  (in  Lev.  20,  17  it  may  be  a  euphemism);  perhaps  we 
should  read,  with  JAG.,  GRATZ,  following  (!)  dXaaaovouai,  non  (cf.  28,22);  see, 
however,  25,10. 

(35)  lte-J«n  is  not  predicate  (FRANK.)  as  in  15,8;  16,13;  in  that  case  the  5  pref: 
to  the  following  subject  would  have  to  be  taken  as  the  emphatic  b  (cf.  Grit. 

on  Ezra-Nehemiah,  p.  58,  1.  20  and  below,  p.  49,  1.  5°:  P-  52,  1.  ").    The  con 

struction  is  the  same  as  in  I5,ioa.24a,  &c.;  3  Ij^a.  —  P.  H.] 

If  4t  rrnn  were  a  sound  reading,  we  would  expect  after  it  raw. 

Wn  D  's  conjecture  of  inno  cannot  be  defended  with  <D  Tf|  b£  dauroO  euarpoqna 

dq>cup£iT(Xi  dTiuiav.    CHAJES  (p.  43),  following  03,  omits  V  before  13J>  but  pref 

it  to  erae. 

15    (2)  The  conjecture  «J^B  (DYS.,  GRATZ,  KAMPH,  FRANK.,  TOY,  OORT,  £///.)  deserves 
notice  as  it  corresponds  to  the  parallel  yy.  much  better  than  41  rtrn. 

(6)  41  (and,  also,  Sfc)  p^»  n^3    (here  n^3  is  accus.  loci  =  K^;  cf.  espec 
KAUTZSCH  §  Ii8,g;   contrast  Grit.  Notes  on  Ezra-Nehemiah,  p.  71,  1.  25);  but  (6 
dv  ir\eovaZ:ou0r)  biKouoauvr)  =  pns  ma-ia  (JAG.)J  BICK.  p-is  wanna. 

For  the  second  hemistich  of  ^,  «  had  originally  ol  b^  daepeT?  6\6piroi  d 
dTtoXoOvTcu;  a  younger  doublet,  in  which  S£  agree,  is  xapuoi  b£  doe^v  duo 
XoOvtat. 

(7)  For  41  np  FRANK.,  TOY  prefer  ins1;,  following  I,  cpuXdaaouai. 
(12)  For  41  ^  TOY  reads  n»,  following  0  uerd;  [t/  Grit.  Notes  on  E 

p.  90,  1.  32;  p.  115,  1.  31;  contrast  ibid,  p.  109,  1.  7-  —  !'•  H-] 

(14)  Instead  of  the  Kethib  W  (which  comes  from  D'iS  in  v.  13)  read  the  Q  r 
with  <5M. 

(15)  For  41  31551  it  is  perhaps  better  to  read,  with  TOY,  aiB^I. 

(19)  For  41  Dnan  TOY  prefers  D^nn,  following  05  dvbpeiujv;  (/:  10,4. 
(24)  [n^  and  nfifi  (cf.  Eccl.  3,21)  may  be  subsequent  additions. 

•?  before  nBD,  after  the  preceding  **V,  may  be  due  to  haplography.  - 
(26)  For  4t  nn^DI  FRANK,  is  probably  right  in  conjecturing  UW1  but  Ihs  ph 


are 


.  ,     .          , 

(28)  [nwb  nan^  pn»  a1?  cannot  mean  The  righteous  considers  h 

Hers  dcs  Gerechten  denkt  nach,  ivenn  es  antivorten  will  I.GES, 
but  the  mind  of  the  righteous  meditates  (cf.  24,2)  a   rcspom 
favorable  answer  (cf.  below,  p.  66,  1.  33);  3  >nens  justi  meditator  obedientoim   4 
GRATZ  suggested  nui»*6,  following  <SM,  HrrziGrta?  (denkt  tn&  9-— 

(31)   Instead  of  41  D^n  (so,  too,  fc;  in  (5  the  verse  is  missing;  cf, 
suggests  n:ri;  but  this  makes  poor  sense. 

16    (4)  41  inayt^,  but  the  article  is  here  syntactically  impossible;  cf.  GES. 

(ii)  Very  attractive  is  FRANK.'S  conjecture  nw*  MW  W*™  **  steely 
scales  are  judgment  for  JHVH,  i.  e.,  the  employment  of  false  balance 
judged  by  JHVH. 
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14  (i)  F  or  M  D^tra  nittpn  ///^  most  prudent  among  women  (cf.  Jud.  5,29),  read  ni&an,  with 
DELITZSCH,  DYS.,  WILD.,  STRACK,  TOY,  OORT,  Em.,  on  the  analogy  of  i  ,20;  9,  i  ; 
[cf.  above,  p.  34,  1.  31.  —  P.  H.].  itt  t^BO  is  an  explanatory  gloss  (so  TOY). 

(3)  For  M  niNJ  HITZ.,  FRANK,  read  nte;  cf.  10,  13. 

Instead  of  the  grammatically  impossible  (cf.  GES.-KAUTZSCH  §  47,  g)  ailB^f!  of    5 
.ill  read  nnoKto  with  <8S£  and  HITZ.,  LAGARDE,  OORT,  Em. 

(4)  For  A\  Dia«  KROCHMAL  (see  GRATZ),  FRANK.,  CHAJES,  TOY  read  DSX  (without 
oxen  there  is  no  graifi). 

(7)  M  njn  VIB&  rijrr  ^51  ^DD  wt*b  ni|0  ^  (so,  too,  (?)  is  evidently  corrupt; 

literally  it  runs  Go  from  the  presence  of  a  foolish  man,  and  thou  dost  not  know  10 
lips  of  knowledge.    (6  (according  to  JAG.),  5,  and  HlTZ.  read  ^D3  &*xb  "USB  *?!3 
rijn  viBfc  n»n  ^a?;  similarly  BICK.,  only  ^sn  and  njn  ^^,  <r/".  10,21.   [We  must 
bear  in  mind,  however,  that  1J3tt  does  not  necessarily  mean  from  the  presence 
(cf.  ^80  Num.  22,5;  CHi?»  Gen.  2,8,  £c.);  liUtt  -j^n  need  not  be  identical  with 
SJB>>»  NX11  &c.    The  verse  may  therefore  mean,  Walk  in  the  presence  of  a  foolish  15 
man,  and  thou  ivilt  not  know  lips  of  knowledge,   i.  e.,   If  you  are  in  constant 
intercourse  with  a  fool  (S-D3  web  myntt,  cf.  20,19;    or  ^D3  B»N  fiN  «3,  22,24), 
you  will  not  learn  very  much.  —  P.  H.] 

(9)  iU  DtfN  y^'  a^MK  means  literally,  but  without  the  least  connection  with  the  second 
half  of  the  verse,  the  guilt-offering  mocks  at  fools.    Quite  differently  <5  (and  3)  20 
oixiai  uapavouuuv  ocpeiXriaouaiv  KaGapiff,u6v  and  £  KHtorD  p!?no  ^3D. 

(10)  For  .fit  \t  FRANK,  reads  )nt  following  (5  Oppei;  contrast  TOY. 

(n)  itt  nns^;  similarly  J  n^Btt,  and  probably  5  jo^j  «////  r^/Vv  presupposes  the 
same  reading.  Against  this  (5  aTrjaovrat  and  SH  V^MOAJ,  probably  following 
12,7  iby_.  25 

(13)  For  the  grammatically  impossible  4tt  (with  3t)  nn»to  nn^HN  (cf.  the  case  in  Is. 
17,6,  \\hich  is  quite  analogous,  and  GES.-KAUTZSCH,  §  131,  n,  note  i)  it  is  cer 
tainly  an  easy  correction,  taking  the  n  over  to  nna'ff,  to  read  nn&fcn  mnx;  so 
HITZ.,  DYS.,  BICK.,  WILD.,  CHAJES.   According  to  JAg.  this  was  the  reading  of 

0,  but  that  is  uncertain,  as  is,  also,  the  reading  of  5.    Yet  since  the  article  here  30 
would  be  very  strange,  nmriN  must  rather  be  due  to  a  mistaken  repetition  from 
v.  I2b.    Cf.  below,  note  on  16,  13. 

(14)  Instead  of  the  meaningless  £1  ytyfi  read  V^P!?^  with  CAPPELLUS,  DEL.,  BICK., 
KAMPH.,  FRANK.,  STRACK,  TOY,  OORT,  Em.;'  cf.  Jer.  17  ,  io;  Zech.  1,4.6.    (5  dtro 
TUJV  biavonucmjjv  auroO;  3  lisX^,  ^;  <J  wrbm  |0.  35 

(17)  For  4JI  wir-  WILD,  suggests,  following  (BMI,  1«^:,  but  the  man  of  deliberation 
keeps  calm;  of  the  stem  )NtP,  however,  only  the  Pi'lel  ]ixtf  [contrast  p.  35,  1.  15; 
p.  34,  1.  46.  —  P.  H.]  occurs  in  OT.  TOY,  following  (5  uoXXd  imoqp^pei,  suggests 
Nts^;  but  TioXXd,  which  is  almost  indispensable,  is  an  arbitrary  addition. 

(21)  Jtt  Kethib  av«;  the  Qere  &}W  is  unnecessary;  contrast  above,  p.  37,  1.  15.  40 

(22)  CHAJES  (p.  16,  note  e)  proposes  to  read  in  22°  ;3lts  ''Wlh-nN  IIDm  ^///  //z>  mercy 
shall  be  with  them  that  devise  good.    Perhaps  we  should  insert,  with  TOY,  b  be 
fore  the  second  ^tjnh.    [For  nONI  non,  i.  e.  kindness  and  faithfulness,  not  mercy 
and  truth,  see  Crit.  Notes  on  Psalms,  p.  So,  1.  27  ;  cf.  TOY'S  Comm.  on  Prov. 

p.  295.    -  P.  H.]  45 

(24)  4H  ontfy  does  not  give  a  satisfactory  sense;  <5  iravoupYo?,  and  following  it  HITZ. 
D!?^  (ff.  Job  5,  13)  and  DYS.,  WILD.,  FRANK.,  OORT,  Em.,  norff  which  in  i  ,4  and 
elsewhere  is  used  in  a  good  sense;  TOY  ntn»  or  Dnttns?;  ^  below,  1.  51. 

[For  SI  n^K  at  the  beginning  of  the  second'  hemistich  read,  with  GRATZ,  FRANK., 
TOY,  OORT,  Em.,  in  accordance  with  the  parallelism,  rn^>  (cf.  1,9;  4,9).    For  the  50 
second  rb\*  GRATZ  and  TOY  prefer  Dn^N,  in  the  same  way  nnttlf  at  the  end 
of  the  first  hemistich.  —  P.  H.] 

(25)  Instead  of  M  neno  (so,  too,  (5)  we  would  expect  a  participle  parallel  to  tyti 
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12  GES.-KAUTZSCH  §  145,  u.     Nor  can  3b  be  construed  as  feminine.    According  to 
ALBRECHT  (ZAT  16,81)  the  Kethib  should  be  pointed  nintf:  and  ninety. 

(26)  For  JHirp  (=uv?)  read  iir,  with  HITZ.,  BICK.,  STRACK,  although  &  iiv  might 
be  explained  as  a  "rhythmical"  jussive  at  the  beginning  of  the  clause;  cf.  the 
numerous  instances  in  GES.-KAUTZSCH  §  109  ,k.  5 
For  ill  *n»ie  (so,  too,  03M)  read  insno,  with  DODERLEIN,  HITZ.,  DEL.,  Now., 
BICK.,  KAMPH.,  WILD.,  STRACK;  cf.  Job  39,8. 

(27)  For  Jtt  1JV  DIM  read,  with  <5S£  and  BlCK.,  DIN  1|5\ 

(28)  Instead  of  <fl  mvu  read  rnay,  with  (S$&,  BICKELL,  and  OORT,  Em. 

For  bx   (so  JU  according  to  the  best  evidence,  cf.  BAR,   Liber  Proverbiorum,   10 
p.  40;  meaning  no-death}  read  ^>K  with  all  the  Ancient  Versions  and  almost  all 
commentators;  only  BERTHEAU,  DEL.,  and  probably  BAUMG.,  are  opposed. 

13  (i)  Since  &  2N  ICrttt  cannot  mean  is  the  result  of  a  father  s  instruction,  as  DEL. 

renders,  the  verb   governing  it  must  have  dropped  out.     it  forces  sense  with  15 
Nnni»  ^>2p» ;   an  equally  violent  rendering  of  itt  is  attempted  by  6  (so,  too,  5) 
uirr)Koo<;  uarpi;  they  regard  1D1D  as  a  passive  participle  from  1D^  (PiNK.).   Read, 
with  DYS.,  following  12,  i,  3ns:  1D1B  (GRATZ  prefers  anK),  and  compare  on  the  object 
coming  first,  iyvp  1 1, 7;  99,4;  [contrast  Crit.  Notes  on  Isaiah,  p.  136,  1.  35.  —  P.  H.] 

(4)   Instead  of  48  ItfBJ,    which  is  grammatically  impossible  (it  could  be  explained  20 
only  as  an  archaic  form  like  irvn,  132,  &c.;  cf.  GES.-KAUTZSCH  §  90, n),  read  B>BJ, 
with  DYS.,  BlCK.,  OORT,  Em. ;  in  <83iJ  the  verse  runs  quite  differently. 

(6)  For  &  nNten  TOY  prefers  DNten  (so  one  MS). 

(9)  GRATZ  and  TOY  read  HIP  shines  brightly,  following  2  K  3,22;  Is.  58, 10,  &c.,  in 
stead  of  A\  nefe^  which  is  certainly  strange.  25 
(10)   Instead  of  4tt  pi  (so,  too,  2)  we  would  expect  a  participle,  as  a  subject  must  be 
expressed;  (5S  Kax6<;  =  j>1  (so,  since  VOGEL,  most  commentators;   PINK,  thinks 
that  it  is  rather  pi)  is  certainly  not  original. 

For  M  D'Xjro  FRANK,  prefers  D'jms  with  the  lowly  (cf.  11,2).    This  is  probably 
right  since  in  all  other  passages  ^>5J13  means  nothing  but  to  take  counsel,  to  con-  30 
suit  with  others.    [So,  too,  OORT,  Em.  —  P.  H.] 

(i  i)  £t  bantt  (so,  too,  SJ),  according  to  the  usual  but  linguistically  impossible  render 
ing,    (gained}  by  fraud,   is  evidently  a  transcriptional  error  for  brne;   (6   im- 
aTrovjbarouevri  =  ^nitt  (VOGEL  and  almost  all  commentators);  cf.  20,21  Qere. 
(13)  For  &  D^  we  should  perhaps  read,  with  FRANK.,  following  05  uficuvei,  ob^  35 
will  keep  well,  will  be  safe.    Cf.  11,31  where  D^«  (&  D^)  =  <5  au^erm. 

(15)  Instead  of  .m  ]n*K  read  DTK,  with  JXg.,  DYS.,  following  «  ^v  diruuXefa  and  38". 

(16)  Instead  of  Jit  QIISJ^S  every  prudent  man  read  "^  with  KAMPH.;  cf.  16,4. 

(17)  For  Jtt  j>tfi  we  should  perhaps  read,  with  GRATZ,  TOY,  yi. 

itt  "Jb1:  (so,  too,  CSS)  falls  into  evil;  the  context  absolutely  requires  (hence  even  40 
LUTHER  bringt  UngliicK)  ^\\  so  ARNOLDI,  No\^.,  DYS.,  BICK.,  KAMPH.,  WILD., 
FRANK.,  STRACK,  OORT,  Em. 

(19)  The  first  and  second  hemistichs  of  this  verse  are  not  parallel;  two  hemistichs 
have  probably  dropped  out  between  them. 

(20)  Instead  of  the  Qer6  ij^rt  (S£  and  perhaps  also  (5)  read  ^l^n  imper.  (cf.  O^n)  and  45 
similarly  the  second  Kethib,  oani;  so  0(?);  but  Sfc  follow  the  Qcre  03 rr.   For  the 
second  imperative  as  expression  of  die  certain  consequence  of  an  action  (thus 
thou  wilt  become  wise/}  cf.  GES.-KAUTZSCH  §  no,f. 

(21)  For  Jtt  tb&  (so,  too,  Sff;  though,  perhaps,  with  another  pronunciation^,  to  which 
God  must  be  understood  as  subject,  read  i'ton  with  Ew.,  KAMPH.,  TOY,  follow-  50 
ing   <5  xaraXniavpeTai;  cf.  the  same   translation  of  rbn  Gen.  31,25;   Ex.  15,9; 
Deut.  28,45  a°d  often;  the  parallelism  with  «pin  is  exact. 

(22)  [For  pes  predestined  see  above,  note  on  2,7.  —  P.  H.] 


n}ig — 12,25  -°«3«<©-gx»  (protxrBe  *)3-©*Sfc°~  45 

11  (19)  Instead  of  the  strange  \ajusf  (as?)  of  HI  (so,  too,  f£)  <S3  and  DYS.,  BICK.  read,  no 

less  strangely,  }3.  The  parallel  tpia  requires  a  participle;  read,  therefore,  nsh  with 
KAMPH.,  WILD.,  TOY,  following  15,14;  Hos.  12,2  (where  nsh  stands  beside  ^); 
V  37  >  3-  [Q^  also  OORT,  -£"/«. 

(25)  For  M  Kiv  we  must  read,  with  FRANK.,  nvv  (<:/.  *\^\)  or  nvv  (so  GRATZ  and     5 
OORT,  Em.},  3  inebriabitur;  HlTZ.  pointed  iOV=nyv  —  P.  H.] 

(28)  For  Jtt  *?W  (so,  too,  (53?)  read  ^  with  Ew.,  DYS.,  OORT,  £V//.,  and  the  parallelism. 
Notice  the  plene  written  form  as  regularly  in  the  case  of  "?12\ 
ill  ,~6j?3)  and  so,  too,  38";  ©,  followed  by  BlCK.,  6  b£  dvn\aupav6uevo<;  (=rr?vai 
JAG.)  and,  correspondingly,  for  JU  irn3'  (so,  too,  Sff),  rn&\  10 

(30)  ill  p-ns  ns  (so,  too,  Sf);  C5  npis  nsa  (or  pis,  BAUMG.,  FRANK.,  TOY)  with  the 
arbitrary  addition  qpueTca. 

ill  D3n  nitPDJ  npbi  (so,  too,  ft);  6  (3)  dcpaipouvrai  b£  aaipoi  tjjuxai  irapavouiuv  = 
(iDBhi)  D»n  tt>B3  e\tfi  nnj>6].    So  LAG.  renders,  according  to  whom  «\»i  is  to  be 
expunged  as  an  attempt  to  correct  14*53.    Cf.  Grit.  Notes  on  Isaiah,  p.  90,  1.  7.   15 
FRANK,  thinks  that  (5  read  Dttn  instead  of  M  D3rt;  for  au)poc;  =  C»n  cf.  10,6;  13,2. 

(31)  For  ill  p«3  (so,  too,  ft)  ®  offers  uo\i?.    This  is  most  probably  right,  but  the 
Hebrew  equivalent  cannot  be  reached;  GRATZ  suggests  B?>to3,  but  that  means 
almost.    [In  order  to  give  tsj?03  the  required  meaning  hardly,  scarcely,  it  is  nec 
essary  to  insert  the  negative,  tihw  fc6  taj?123;  in  modern  Hebrew  this  combination  20 
is  not  uncommon:  N'lpb  173V1  Kb  tij>tt3  means  he  can  hardly  read=  Arab.  ^J,JO  Lo 
\LJ3  VI  (^r-s^.-    ©>s  version  of  this  line,  ei  6  u£v  biKaio?  |u6\t?  aiuZeTai  K.  T.  ^. 

is  quoted  in  I  Peter  4,18.   M  p«3  represents  of  course  an  intentional  alteration, 

for  dogmatic  purposes,  of  the  original  text;  cf.  below,  1.  43.  —  P.  H.] 

Instead  of  ill  D^  (so,  too,  ft)  read,  with  ©3  and  GRATZ,  BICK.,  D^;  cf.  13,13.  25 

12  (9)  For  itt  1^  iajn  (so,  too,  2)  read,  with  053  and  Hrrz.,  BICK.,  FRANK.,  STRACK, 

1^  n3V};  DYS.  reads  13>1  and  heaps  up;  GRATZ,  nttS1)  and  has  a  span  (of  oxen). 
[For  IftS  cf.  Grit.  Notes  on  Isaiah,  p.  122,  1.  51;  but  we  should  perhaps  read  "O5> 
(Assyr.  ebitrn,  DEL.,  HW  ub,  below);  cf.  Josh.  5,11.12  (P).  —  P.  H.]  30 

(12)  Instead  of  the   unintelligible  Jit  D'jn  lisa   j>Bh   n»n   (followed  by  8t)   63  offer 
duieuuiai  dcfef^ujv  KaKai  =  nip,  n^^n  n^on  (LAG.)  ,  thus  omitting  msD.    [The 
original  text  may  have  been  D^ycn  niStt  nttt^;  r/".  14,11;  11S&  (^  Eccl.  9,14)  = 
IStt  or  misa  Is.  29,7;  Ez.  19,9  (t/i  3  mimimentiim  pessimorteni).    M  yen  before 
lisa  may  be  a  misplaced  variant  to  D'JH  (cf.  below,  p.  56,  1.  48;  p.  57,  1.  51).  —  P.  H.]  35 
For  jll  ]rr,  with  which  ^"15  is  generally  but  arbitrarily  understood,  read  ^N  or 
}n'N3  with  DYS.,  GRATZ,  KAMPH.,  WILD.,  STRACK,  TOY,  following  05  <!v  oxupub- 
uacnv;  3  L*,«uu  sprout,  bear  (PiNK.)  thus  rendering  (nB)  \T\*;  3H  (ed.  MIDDKL- 

DORPF)  I.ITCUJO. 

(13)  For  M  B^pla  (cf.  20,25;  29,6)  we  should  perhaps  read  tfj?13  entangles  himself,  with  40 
GRATZ,  KAMPH.,  WILD.,  TOY,  OORT,  Em.,  following 6, 2  and  6;  DYS.  reads  tfpia. 

(14)  itt-i-3lD  (so,  too,  ®<S(£)  is  a  mistaken  limitation  of  a  general  statement;  [cf.  above, 
1.  23  and  p.  44,  1.  35;  also  p.  41,  1.  36  and  p.  62,  1.  6.  —  P.  H.] 

Read,  with  the  Kethib,  31^;;  Qere  y&  =  one  (or  God}  will  recompense  him.  [Cf. 
below,  p.  52,  1.  44;  p.  55,  1.  35  and  Grit.  Notes  on  Numbers,  p.  43,  1.  31.  45 

(17)  The  stem  of  1J>  witness,  lip,  means  originally  to  repeat,  Gen.  43,3  U3  1J?n  1»n 
Itaxb  t^xn  may  be  translated:  the  man  told  us  repeatedly;  a  witness  is  a  person 
who  repeats  the  facts  of  a  case.  Afterwards  the  stem  TiJ?  to  repeat,  to  reiterate 
came  to  mean  to  make  a  solemn  declaration  (nn»);  cf.  Assyr.  us' id  (DEL.,  HW 
32b);  the  translation  testimony  for  nni?  is  incorrect.  —  P.  H.]  50 

(25)  Instead  of  M  nani^  and  nanate^  read,  with  (53ft,  unBto  and  unaton.  The  cases 
in  which  a  masculine  predicate  is  used  after  a  feminine  subject  are  either  due 
to  special  reasons  (anacoluthon  £c.)  or  are  textually  suspicious;  cf.  the  list  in 
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in  Jer.  9,6  (DTlSrni  DB"]^  'i3H,  (5  iboO  i^d)  irupdbauj  auToix;  xai  boKijauj  aurou?); 
Zech.  I3,g(nvi3nai  —  DTi£m,  (Sirupujauj  ...xai  boKi|au>);  vp  66,  io(unanx  ____  umna, 
C5  £boKi|aaaac;  ruaac;  KCU  ^Trupujcrac;).   It  is  not  necessary  to  suppose  that  (5  ireTTupuu- 
u£vo<;  is  a  trans  criptional  error  for  ireiretpctu^voc;  (so  LAGARDE).   In  Prov.  8,  10  (5V 
has  mr£p  xputfiov  beboKifaaauevov  for  M  "in33  pnn»  (t/.  above,  p.  41,  1.  9),  but  in     5 
8,  19  xpeicrau)  dpyupiou  ^K\€KTOU  for  M  ina!  pjDSO;  in  16,  16  both  ^nrtD  aits  and 
t)D20  "\mj  are  translated  aiperujTepoq  xPu°~i°u  or  "Trep  dpy  upiov  ;  so,  too,  in  22,1 
(itt  21  itstyo  DW  lrU3  =  6  aiperuOrepov  6'vo|ua  KOtXov  f\  TT\OUTO<;  TtoXix;);  in  21  ,3  we 
find  6  dpeard  irapd  6etu  (naXXov  f\  GuaiuJv  aijiia  =  JH  naitt  nirvl?  inai. 
For  the  corrupt  At  BJ7122,  at  the  end  of  the  verse,  (J  Nnnfi  dross  would  suggest  10 
D^D  (cf.  25,4;  for  26,23  see  below,  p.  62,  1.  46)  or  ^"O  (Is.  1,25);  but  neither 
D^D  nor  ^"O  could  have  been  corrupted  to  JH  UJ>O3.   The  original  reading  must 
have  been  DN&3;  cf.  Jer.  6,30  where  Al  D«tti  t]D2  =  6  dpyupiov  dirobeboKiuaa- 
ILI^VOV  (]na  =  boKiudluJ,  DKO  =  diroboKiudZiai,  irQJ  practically  =  boKijuoq).     Read 
therefore:-  :-DN>&3'  D^y»n  a1?        p^S  ]wh  <]>na:  r\D3  15 

*>na3  means  throughout  preferable  and  is  nowhere  used  attributively,  but  is  always 
participial  predicate;  cf.  above,  p.  41,  1.  II.  —  P.  H.] 

(23)  For  M  no:ni  FRANK,  suggests  nonai  (=an  object  of  wratJi)  parallel  to  pinfra  at 
the  beginning  of  the  first  hemistich;  TOY  prefers  rorin. 

(24)  Only  God  could  be  subject  of  Jtt  ]JV,  but  He  has  not  been  mentioned  previously.  20 
(8  beKT/i,  following  which  BlCK.  emends:  ^P.    Read  ]R^,  with  HlTZ.,  following  5 
^e»ytoo  and  8"  an^nn.    'S  msn  would  then  be  object,  not  subject,  of  ]JV;  cf.  GES.- 
KAUTZSCH  §  121,  a.   [OORT,  Em.  suggests  ]nn  or  ^mn.  —  P.  H.] 

(29)  4U  d!^,  but  the  abstract  noun  is  strange.     Read,  with   <5   and  in  accordance 
with  the  parallelism,    Drib;    S9T   express   the  same  but  in  the  plural.     Perhaps  25 
we  should  disregard  the  accentuation  and  combine,  with  FRANK.,  following  13.6; 
Job  4,6,  TVl  Dn1?  (to  be  pointed  Dnb  ?),  so  that  ni.T  would  be  the  subject,  not  JUT  ~\T\. 

(31)  In  this  transposition,  which  is  suggested  by  the  sense,  we  follow  HITZIG. 


II      (3)  Read  the  Qere,  B1^,  corresponding  to  the  impf.  nn3n;  the  Kethib  B^l  (is  the  30 
perf.  meant?)  is  simply  a  transcriptional  blunder. 

(6)  For  M  n?rt  TOY  prefers  Bnjn,  following  ®M3;  this  is  grammatically  easier,  but 
mars  the  rhythm.    [Perhaps  we  should  read  rrtn;  cf.  19,13;  Lam.  4,20.  —  P.  H.] 

(7)  The  first  hemistich  is  evidently  too  long;  SR.  ych  (so,  too,  5?)  seems  added  in 
order  to  prevent  the  offense  that  might  be  taken  at  a  statement  that  this  took   35 
place  at  the  death  of  every  man  [Eccl.  9,4].   6  avoids  the  difficulty  by  adding  p^1S, 
instead  of  JNZH,  and  the  negative:  TeXeurriaavToi;  dvbpo?  bixaiou  OUK  6\\urai  ^Am?. 

M  n^nim  (so,  too,  S£);  (5  TO  b£  xauxriua  =  n^nni. 
(9)  M  nsa  is  right,  «pn  is  subject  like  B^p^S;  <5  reads  "Ba  wrongly. 

For  itt  nne'i  HITZ.,  BICK.  read  nnute;  CHAJES  (p.  n)  and  TOY,  nnd,  following  40 
©  iraTi?.    TOY,  however,  gives  nnE'O  as  an  alternative. 

(10)  <tt  \^»n  and  so  «  ynn  rejoices;  $  io*xi  =  y!?nn;  it  probably  took  V^n  in  the 
sense"  to  be  equipped,  active,  strong  (PlXK.),  hence  v.  9  vS^*^  «=  «fcr  ;  (5, 
meaninglessly,  KaTUJpGujaev.  LAG.  suggests  for  this:  KarujpxnaaTO.  ©jumped 
from  mp  to  nip  and  dropped  out,  in  consequence,  vv.  iob  and  iia.  The  addi-  45 
tion  to  the  text  of  <5  in  some  Greek  MSS,  xai  ^TT'  diruaXeia  datpAv  dYa\\ia|.ia- 
"fev  euXofiaii;  bmadjuv  unjajGnaeTai  iroXn;  is  from  0.  So  LAG.  who  further 
ascribes  ioa.nb  and  12.13  to  the  same  source. 

(12)  [For  the  recurrence  of  the  initial  a  in  vv.  9-12  cf.  below,  p.  54,  1.  31.  - 
(16)  The  second  and  third  hcmistichs  of  this  verse  are  added  from  (53  against  .fflff,  50 
with  Ew.,  HITZ.,  BICK.    (IJiCK.  however  reads  i6c:  —  ^n  ^\  ^?»e). 
Instead  of  Al  d^^vi  (so,  too,  Sff),  which  does  not  suit  the  context,  read 
with  (5  dvbpeioi  and  HITZ.,  Ew.,  BICK.ELL. 
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(3)  ffi  "]5n  *pi  n«2  "3  (so,  too,  (§33")  seems  to  be  an  unnecessary  clause.  If  it  be 
original,  we  must,  with  BlCK.,  presuppose  that  a  corresponding  second  hemistich 
has  been  lost. 

(5)  Instead  of  the  colorless  Tl?  of  &  read  113)3,  with  OORT,  BlCK.,  following  <g  (<!K 
Ppoxujv)  M.   PERLES  (Analekten,  1895,  p.  52)  and  WILD,  read  VS»,  which  would     5 
suit  the  parallelism  very  well. 

(7.8)  [Verses  7  and  8a  must  be  combined  so  as  to  form  one  line.  To  improve  the  rhythm 
of  the  first  hemistich  omit  1W«  and  iBtf;  the  latter  is  a  gloss  on  pp  (cf.  25,15) 
which  S3"  (81$n)  misread  TXp  (6  YewpYiov). 
V.  8b  is  a  gloss  on  8a.  —  P.  H.J  10 

(13)  Read  iyj?3  with  the  Kethib  and  05;  Qere  and  M  have  VTJ>3;  so,  too,  read  1^1.2 
with  the  Kethib  and  (55 ;  the  Qere  and  &  have  vbyia. 

(14)  By  transposing,  with  DYS.,   the  rUnN  from  njj  to  JH  we  get  two  well-balanced 
hemistichs.  [jn,  however,  is  superfluous  and  mars  the  rhythm;  it  would  be  better 

to  omit  it  (so  BlCK.,  TOY);  cf.  above,  p.  35,  I.  38.  —  P.  H.]  15 

Kethib,  as  in  v.  19,  D^ntt;  Qere,  D'ini?;  cf.  below,  p.  50,  1.  29;  p.  53,  1.  47. 
(16)  The  sense  requires  the  Qere  roPW  (so,  too,  J3&);  the  Kethib  arose  from  a  mis 
taken  combination  of  seven  abominations. 

if 

20 

IO    (4)  For  M  tf*q  we  should  perhaps  read,  with  FRANK.,  following  6,ii;  30,8,  BM  and 
then  nbty  for  £1  nfcty  (A  slack  hand  produces  poverty}. 

(6)  The  second  hemistich  is  read  by  ®(f  in  general  as  by  &.    BlCK.  conjectures  in 
geniously  nan]  os?3  D-^Bh  •nai;  GRATZ  insnrii  noD11  D^ycn  'isi;  5,  also,  takes  *&  as  25 
obj.  and  D»n  as  subj.  (PlNKUSS). 

(7)  [Wis!?  p^s  isj  does  not  mean  77^  memory  of  the  righteous  will  be  blessed  (TOY), 
but  The  name  of  the  just  will  be  used  as  a  blessing  (cf.  Gen.  12,2);  13t  is  simply 
a  synonym  of  Dtf  just  as  Assyr.  zikru  (DEL.,  HW  255b);  see  Hebraica  1,230. 

In  the  second  hemistich  we  must  read,  with  KROCHMAL,  GRATZ,  Dpi"  (FRANK.  30 
Spy),  instead  of  £1  SpV  (contrast  Job  5,3);  cf.  also  OORT,  Em.  —  P.  H.] 
(9)  Instead  of  M  jnv1  TOY  suggests  either  (with  GRATZ)  ?V,  following  11,15;  13,20; 

or  ^  VT.  (^/  V  106,32). 

(10)  jit  B3^  DTi&to  ^1K1  (so,  too,  2)  is  evidently  repeated  by  mistake  from  v.  8b.  05 
(and  so  S)  6  6£  dXeyX^v  M6fd  Trapf)r|aiai;  eiprivoiroieT,  which  perhaps  means,  ac-  35 
cording  to  LAG.,  D^  m»tt»:p  n^lai;  Ew.  renders  it  Dl^tf  DTfitra  n^DICI  and  BlCK. 
(cf.  Is.  27,5)  ni^»  nojj11  n^SMsi.  EWALD'S  suggestion  (in  «hich  GRATZ  agrees, 
only  changing  D^fiBBa  to  D'JB  ^«)  seems  most  defensible.  On  behalf  of  the  text  of 
(5  it  can  be  urged  that  the  parallelism  in  cc.  10  to  22, 16  is  almost  everywhere 
antithetic.  [Perhaps  we  should  read:  D^t^  nine  ^l  rPSIOI.  —  P.  H.]  40 

(16)  Instead  of  ill  fiNten  TOY  reads  nnna  or  nitt. 

(17)  [Jtt  nix  should  be  pointed  as  participle,  rnfc,  corresponding  to  n»ne  in  the  sec 
ond  hemistich  (so  FRANK.).  —  P.  H.] 

(18)  For  ifl  nsao  CHAJES  (p.  32)  reads  npDia  =  Lying  lips  are  a  cover  of  hatred  (LMiHER.  -. 
falsche  Mauler  deckcn  Hass].    This  is  undoubtedly  easier  than  £&  so  far  as  the  45 

syntax   is  concerned,     'to   neott  would   have  the   same  meaning;    cf.    Is.  14,11; 
23,18.    [In  the  same  way  PiDDfi  in  Lev.  3,3  &c.  seems  to  have  been  a  substan 
tive  and  not  a  participle;  cf.  DlLLM.-RYSSEL  and  BANTSCH  ad  loc.  —  P.  H.] 
(20)  &  tij?»3  can  hardly  be  original;  05  <?x\eivjjei,  5  llpo,   9T  Nnno  seem  to  have  read 
differently.  [Following  05  apyupoc;  TTe-rrupuJiu^vof;  we  might  be  inclined  to  substitute  50 
*yns  (cf.  i]<  12,7;  Prov.  30,5;  see  also  25,4;  17,3;  27,21)  for  &  -irO2,  but  «jns 
would  hardly  have  been  corrupted  to  in32.    The  original  text  must  have  been 
imj  (so,  too,  GRATZ  in  his  Emend.}.   The  two  verbs,  ]m  and  *ps,  are  combined 
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8      (29)  Instead  of  ifl  Ipira,  which  seems  to  have  been  introduced  in  error  from  v.  27, 
read,  with  VOGEL,  1p*n2,  following  6  ib?  taxupu  diroiei;  S  has  only  P 


After  p«  a  hemistich  seems  to  be  lacking.     BlCK.  strikes  out 

as  a  variant  to  the  second  hemistich  of  v.  27.  5 

(30)  [For  &  )1»N  we  must  read  )1&K  mirsling  (AV  <?«<?  brought  up\  pass.  part,  to  the 
act.  ]i3i<,  nittx;  so  FRANK.,  TOY.  —  P.  H.] 

M  D^jniryiy  nTM  —  (5  ifw  r)ur|V  f]  -rrpoa^xaipev  (<S,  to°,  re^^  the  words);  BICK. 
strikes  out  ,TnK1  as  a  dittogram  out  of  which  has  resulted,  by  D"JWJJtP  having 
been  taken  over  from  v.  31,  a  very  strangely  expressed  piece  of  tautology;  10 

(31)  [V.  31  seems  to  be  a  gloss. 

(32)  The  second  hemistich  of  v.  32  must  be  transposed:  32b  and  34a  go  together;  cf. 
TOY  ad  loc.  and  OORT,  Em, 

(32-33)  The  first  hemistich  of  v.  32  goes  with  33a;  33b  (ijn&n  bfcO)  must  be  omitted  as  an 

interruptive  gloss.    The  order  of  the  hemistichs  in  ©v  is  32a.34a.32b.34b.34c,   15 
while  33  is  omitted.  —  P.  H.] 

(33)  V.  33  A  (5;  ©Sc.a  and  6A  are  corrected  from  #1. 

(35)  Qer£  with  f;  Kethib  (preferred  by  DYS.,  yet  cf.  pB^l  in  v.  35b)  D"n  '«Sb  Wb  '3,  or, 
otherwise  pronounced,  D^n  ""NJfb  'NXb,  has  the  testimony  of  ©  <xl  yap  ££oboi  jaou 
tEoboi  £uufi<;  and  of  5.  2O 

i        (i)  Instead  of  .fit  nssn  VOGEL,  FRANK.,  TOY,  OORT,  Em.  read  nysn  set  up. 

(3)  [Nlpn  must  belong  to  3b,  but  nip  'fi'liVSl  hy  «lpn  would  make  the  second  hemistich 
too  long  ;  "Khft  should  probably  be  canceled  as  a  gloss  or  variant  to  'S3,  though 
''SJ  seems  to  be  the  Aramaic  equivalent  of  ni&33.    For  41  Klpn  read  the  plural  25 
ni&qpn,  thus:  -  :mp  "Si  hy  naxipn       rfn^p  nn"?» 

C/:  Assyr.  agappu,  gappu,  kappu  'wing'  (DEL.,  HW  i7a.2O3a.34Oa).    The  primi 
tive  form  of  the  word  for  wing  was  gadpu  \  this  became,  with  assimilation  of  the  d 
(cf.  above,  p.  35,  1.  34),  gappu;  with   partial  assimilation  of  the  initial  £'  to  the 
final/  (cf,  below,   p.  61,  1.  4;  p.  65,  1.  36)   kappu  \    and   with   resolution   of  the  30 
doubling  (DEL.,  Ass.  Gr,  §  52),  kanpu,  *p3.    Cf.  SCHULTHKSS,  I.e.,  p.  17.  - 

(4)  Instead  of  the  perf.  rntt«  of  <ll  (05  eiirev,  ft  m»X)  read,  with  OORT,  FRANK.,  m.Bfc 
(ist  sing,  cohor.);   according  to  PlNK.  this  may  be  what  is  meant  by  ;jol.o  in  5. 
Cf.  v.  1  6. 

(7-10)  Although  read  by  M  and  ©M  these  verses  are  a  later  insertion,  as  GRATZ  saw.  35 
They  do  not  address  the  simple  as  do  vv.  4-6  and  n  ff.;  further,  ^  in  v.  II  joins 
excellently  with  v.  6. 

(9)  Jll  ]ri  is  either  corrupt,  or  a  word  has  dropped  out  after  D3nb;  ©  (and  so,  too,  S 
bibou  00910  dqpopur|V;  8"  NiyDn^  J]^«.  " 

(13)  itt  ni>nB;  but  instead  of  this  abstract  noun,  which  is  very  strange  here,  read,  40 
with  OORT,  TOY,  nriatt.    ©  £vbefi<;  MJWUOU  (=nJis,  JAG.)  Yiverai. 

For  Jtt  HD  (for  the  meaning  anything  we  might,  perhaps,  refer  to  2  S  18  , 
13,13;  cf-  GES.-KAUTZSCH  §  137,0)  read,  with  JAG.,  Hrrz.,  GRATZ,  LAG., 
Em.,   following   6  cuaxuvriv,  ns^3  (yet  PINK,   doubts;    ©    can  only,   he   thinks 
like  ft,  have  set  some  expression   which  appealed  to  him  in  the  place  of  the  45 
colorless  no).    5  A;  8"  «nnei. 

(14)  Instead  of  M  ND3  TOY  reads  'Si;  cf.  v.  3. 

(16)  For  4tt  mttNl  read,  with  OORT,  as  in  v.  4,  iTialji}  (ist  ^ing.  cohor.).  ©  TTapaxeXeuc 
nai  X^ouaa;  $  niDK. 

)        (i)   Instead  of  the  plur.  ^B3  of  Jit  read,  with  ©3J  and  LAG.,  BICK.,  TOY,  ^B3,  sing. 

(2)  Instead  of  f«B  nexa  of  Jit  (so,  too,  38),  which  has  been  taken  from  2b,  read, 

with  OORT,  TOY,  following  © 
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(2)  Instead  of  JV3  of  iH3  read  -ipna,  with  <5  and  GRATZ,  Dvs.,  as  in  v.  20;  £  m<3. 

(4)  [For  the  plur.  D^K  cf.  v  141,4;  Is:  53,3;  see,  however,  CHEYNE  and  MARTI  ad 
loc.  —  P.  H.] 

(5)  M  wan  in  both  hemistichs  is  strange;  GRATZ  and  BlCK.  read  in  the  second 
hemistich,  wan;  so,  perhaps,  also  <5  £v0e0ee;  [</.  Crit.  Notes  on  Ezra,  p.  60,  1.  47].     5 

(6)  For  ill  D-'TiJ,  which  is  doubtful,  GRATZ,  TOY  read  n-nSl  wr///,  as  in  v.  9. 

(7)  TOY  conjectures,  following  12,22,  J>Bn  TlBfe  ^  mjnn  (or  Viajrtn). 

(10)  Instead  of  ill  now  wy  instruction  read,  with  <DS2,  OORT,  and  TOY,  iDltt. 

[The  second  hemistich,  inn:  f  nni?  njni,  docs  not  mean  And  knowledge  rather 
than  choice  gold  (so  AV,  DEL.  et  scientiam  prae  auro  lectissimd);  nnai  fnn&  is  10 
an  attributive  relative  clause  (=  fnna  imi  1»X;  ^  16,16;  22,  i;  *mai  in  8,19 
must  be  explained  in  the  same  way)  in  which  pnnts  is  placed  before  "imi  for  the 
sake  of  emphasis.  The  following  s=,  at  the  beginning  of  v.  II,  is  confirmative 
(not  —for,  but  =  indeed},  njni  is  accusative  dependent  on  inp.  Cf.  p.  44,  1.  16. 

(12)  &aaan,  which  makes  the  first  hemistich  too  long,  may  be  scribal  expansion.  — P.  H.]  1 5 
Instead  of  ill  T03ti>  FRANK,  reads  <naafe  or  rather  'maon,  following  vy  139,3  (=zV/; 
versteJie  mich  auf  Klugheit,  I  am  acquainted  with  prudence,  I  am  an  expert  in 
prudence};  TOY  'rvij?  I  possess,    [ill  T33P,  however,   may  be  correct;  it  is  a  de 
nominative  verb,   derived  from   jatf  neighbor  (27,10;  Ex.  12,4;  3,22;  Ruth  4,17; 
Jer.  6,21;  vy  31,12);  noij?  ^njaiP  means  I  live  close  by,  am  -well  acquainted  with,  20 

,  /  am  m'lpn  aniatf  (not  ^0  sapientia  incolo  sollertiam,  DEL.).    The  phrase 
iatP  "ON  is  practically  equivalent  to  *npK  ny^>  p.b  7,  4b-     Q^  also  ^n  VIT1! 
Is.  53,3. -P.  H.] 
For  Jll  mrstb  nv^^  thoughtful  knowledge  read  ni»toi  nj?Ti,  with  <5Sa". 

(13)  ill  jn  n«3to  niiT  nKl11  (also  in  (5S2t)  is  a  hemistich  too  many  and  breaks  the  25 
context;  BlCK.,  who  also  puts  v.  13  after  v.  17,  strikes  it  out  as  a  gloss. 

(14)  Instead  of  ill  miai  ^  niVl  "ON  I  am  understanding;  I  have  might,  we  have  prob 
ably,  with  ©   ^ur]  cppovriCHC,   d|Ar|  6e  ioxu^    and  3  »»^-.j,  to  read  'lil  nra  ^iK  ^; 
or,  at  any  rate,  with  OORT,  TOY,    n^S  ^.    ill  H3O  si«  would  be  on  the  analogy 

of  numerous  genuine  Semitic  nominal  clauses  expressing  the  identity  or  absolute  30 
congruity   of  subject  and   predicate  (cf.  GES.-KAUTZSCH  §   141, c.d),   but   here 
contrary  to  the  context.    £  has  simply  NmiSil  Mivai. 

(16)  Instead  of  ill  •'BBtf  ^3  TOY  reads,  following  (5,  IBStf'.. 

(17)  in  Kethib  n^anh,  not  a;  anh  as  BICK.  wishes  to  pronounce  it.    Read  Qere  "anN, 
with  (SJSf.     Ew.  points  to  v.  11   where  also  Wisdom  speaks  of  itself  in  the  3d  35 
pers.    According  to  HEID.  the  Kethib  is  a  dogmatic  correction  intended  to  pre 
vent  the  use  of  the  verse  in  defense  of  the  Christian  XOTO?  doctrine;  the  Torah 
enters  in  the  place  of  Wisdom.    [Cf.  below,  p.  45,  1.  24;  p.  66,  1.  14. 

For  aas  =  anh  cf.  above,  p.  33,  1.  25;  p.  34",  1.  44. 

(19)  For  inaa  see  above,  1.  n.  —  P.  H.]  4° 

(24)  &  D-'D  •naaa  in  apposition  to  nwya  is  strange  grammatically  and  in  sense ;  strictly 
speaking,  it  can  mean  nothing  but  the  most  honored  among  the  waters  (cf.  Is. 
23, 8 f.  and  GES.-KAUTZSCH  §  i33,h).  05  irpo  TOO  irpoeXOetv  TO?  iriTfa<;  TU»V  ubd- 
TUUV  passes  over  naaa,  as  also  does  5  (cf.  PINK.);  £  tool  "Oiey  TV'S-  [OORT  sug 
gests  D^ypai;  TOY,  D^a  ^a:  or  'l»bn;  but  perhaps  we  should  substitute  D'O  ''Ipttl  45 
(Lev.  11,36,  Syr.  tk^Jr),  Assyr.  qabii)  or  n^  ''XSbl  (cf.  note  on  Is.  58,  n).  —  P.  H.] 

(26)  ill  iwni  (so,  too,  52  and  also  (6,  if  it  did  not  read  '»«">)  does  not  give  a  satis 
factory  sense. 

(27)  [For  iU  ipna  (=1pna)  it  would  be  better  to  read  Utfia;  t/  Crit.  Notes  on  Isaiah, 

P-  137,  1-  13-    The  p  may  be  due  to  the  influence  of  v.  29b  where  1p*na  was  cor-  50 
rupted  to  ipina;  see  below,  p.  42,  1.  2.  —  P.  H.] 

(28)  Instead  of  ill  ni»a  read,  with  (552  and  OORT,  TOY,  H«a,  according  to  the  usage 
of  infinitives  with  suffixes  in  vv.  27-29. 

Prov.  6 
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7  (6)  In  place  of  ill  'JV3.  ]i^na  <5.S  express  nrpa  p*?nn  (FRANK.,  therefore,  substitutes 
throughout  in  vv.  6.7  the  3  fern,  for  the  I  pers.),  and  £  has  Knvyt  Knir  p.  OORT 
reads  'ntpan  Il^n2;  the  rhythm  suggests  rather  'nean  "JT3  pVna. 

(8)  ill  HJB  (instead  of  nms;  GES.-KAUTZSCH  §  91  ,e;  cf.  notes  on  Gen.  40,  io;  Is.  28,4)  is 
doubtful;  perhaps  we  should  readnas  following  05,  KAMPH.,  WILD.,  STRACK  ;  cf.  v.  1  2.     5 

(9)  For  ill  ]1W»  FRANK.,  reads  *(HtfK,  following  20,20  Qere.    He  adds  that  \)tf»  is  fre 
quently  used  in  the  Evangel.  Hierosol.  with  the  meaning  time-,  but  this  usage 
may  be  derived  from  the  passages  in  Proverbs. 

10    iH  &  JV1X3   could   only  mean   like  one  guarded  of  heart  {cf.   14,2   and   GES. 
KXUTZSCH  §  Ii6,k);  05  (so,  too,  S£)  i\  noiei  veuuv  <?£iTrraoeai  Kapbiaq  (=<nvj?»V,  10 
PlNKUSS).    [OORT,  Em.  suggests  rntB.  —  P.  H.] 

(i  i)   Instead  of  ill  nv>D  TOY  reads  naaiD  (cf.  Cant.  3,2.3)  gadding  about. 

(16)   Instead  of  ill  men  w/V7;  striped  (carpets}  GRATZ  conjectured  'f\3Bn  /  7mw  made 
beautiful.    Read,*  with  OORT,  wan,  following  (5  corpora,  5  «Soof«  and  it  ma. 

(18)  ill  notyM,  usually  explained  as  a  by-form  to  tty  (yty),  is  probably  only  a  sub-  15 
stitute  for  a  coarser  word;  05  dfKuXiaeujuev;  JS(T  (for  <Ts  p'Djttl  read,  with  PINK., 
p"Bj?yi)  w<?  «'///  embrace. 

(22)  For  ill  DSHD,  which  is  doubtful,  Dvs.,  WILD,  prefer  to  read  nrifen,  following  05 
Keucpujeeic;  the  article,  however,  would  be  peculiar,  and  the  part,  nrte  is  found 
only  in  Job  5,2.    TOY  suggests  a  part.  Nif.  nnfii,  FRANK.  SPEC;  OORT  considers  20 
DKnB  to  be  an  adverb  from  the  same  stem  (=  like  a  simpleton};  cf.  below,  1.  50. 
For  ill  N3;  (so,  too,  52)  read  with  OORT  «r,  following  (5  aretca. 

("22.23)  After  CfcnB,  at  the  end  of  the  first  hemistich,  the  second  hemistich  has  fallen 
out,  as  the  parallelism  shows;  22b  (xy  mto  *?«  1W3)  goes  with  ns  !?N  nw*  in03 
in  v.  23.    V.  23°  (Kin  l»Bi2>  ^  yT  K^)  coming  after  a  hemistich  that  has  now  25 
dropped  out,  formed  the  close  of  the  period,   as  9,18  shows.    22C  (noitD  "JK  D3P31 
"TIN  and  like  a  fetter  for  the  correction  of  a  fool}  and  23a  (n?3  yn  nbs<  nj>  «»/// 
///^  flrr^c/  cleaves  his  liver)    in  i«  are    hopelessly  corrupt.     Nor  does  (5  KOI 
OjOTrep  KUUJV  ^iri  beqaouc,  f|  w?  ^Xacpo^  ToEeu.uati  TreuXnYuX  €i?  TO  nirap   (so, 
too,  M)  help  us  out.     Perhaps  "rix    has  come  from  a  tav  parallel  to  «r,  so  30 
GRATZ;  t/:  Is.  53,7.    [RUBEN,  Crit.  Remarks  on  some  Passages  of  OT  (London, 
1896)  p.  ii,  n.  *  considers  nc«2  a  by-form  of  nDKO  (cf.  nDia  =  ncso)  and  proposes 
to  read  <>  1WD  ^)-K  D3»31  and  as  a  hart  that  is  caught  •/;/•  //w/^/A 
itt  ^1K,  at  the  end  of  v.  22,  to  be  a  corrupt  repetition  of  ^8  and, 
he  supposes  that  05  liJOTrep  Kuuuv^a1:::  is  a  transposition  of  !?M3  •>»!»  105,18;  35 
149,8)  which  is  a  gloss  on  ill  D3JJ31.    ill  ^K  may  be  a  contraction  of  *», 
JLI,   fern.   IK^t.     In  Assyr.  the  words  for  ww  ("?:«)    and  / 
written  alike  (see  DEL.,  HW  32b-48b)  a-a-ltt.    It  is  possible,  however,  that  one 
of  these  words  does  not  represent  ty  hart  but  J^  /^.r;  see  my  remarl 
Beitr.  z.  Assyr.  1,170.    TOY  reads  psni?1?  ^r   ^i?3  ///r  a  calf  tha 
stall,  which  is  very  improbable.     Perhaps  we  should  arrange  the  \ 

the  following  order:  — 

'  1  c««n»a  nnn»    ?v 


ns  'JK  m 

snaa  pri  n1?^  ny    D3P-1-  vpins^  bx2  ^sw  »3a  •  : 
^/Av-  /^r  //^  simpleton  follows,  '  ;//  V  "knowing  his  li 

Like  an  ox  that  goes  to  the  slaughter,   like  a  bird  rushing  into  a  snare, 
Like  a  hart  to  the  grip  of  the  trap,        till  its  liver  is  cleaved  by  the         w. 
Transposition  of  KJ?  and  *W  was  suggested  long  ago  by 
cf.  v*  6,5.    DKnB  (ill  DKnB;  ,/.  3,25)   is  amplificative  plural  ( 
pleton,  this  arrant  fool"}  \  cf.  above,  p.  34.  1.  31-  - 
(27)   Meaning  and  rhythm  demand  a  repetition  of  'am  before  MiV3;  S( 
is  ill  with  03£;  BlCK..  TfTl. 
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JL>J£j  KUa  JLs;'?  j)o,a  3/<?r  semitam 
vitae  non  ambulant.  It  is  impossible  to  take,  with  GKS.-I3UHLT3  s.  v.  }B,  iH  mfc 
o'jBn  ]B  D"n  as  a  prefixed  final  clause  subordinated  to  b.  The  appeal  to  Amharic 
syntax  (KONIG,  Syntax,  §  414,1)  does  not  help  matters. 

In  yip  58,3;  78,  50  D7B  seems  to  stand  for  P7B  (see  above,  p.  38,  1.  41):  in  vp  78,50     5 
we  must  probably  point  D7B^  =  Assyr.  #tus(impf,  Qal),  <5  ibboTToir|0ev,  3  viam 
fecit,  3  ^il,  while  in  \\i  58,3  the  Piel  may  be  causative  =  cause  to  make  way,  or 
clear  the  -way  for,    so  that  «¥]~D>i?Bn   D3"T  D<an>  =your  hands  make  way  for  in 
justice,  or  in    idiomatic  German:  ^^   ^r  Ungerechtigkeit   Thiir  und  Thor 
(*.;!).  P     This  D7B  =  IP7B  A?  ;#«&?  7£vy  is  identical  with  Eth.  £rtrt  :  it  er  fecit,   10 
migravit.    (P.  S.  —  C/:  PKISER  in  his  OLZ  3,451,  n.  6.) 

In  the  three  passages  in  Prov.,  however,  D7B  undoubtedly  corresponds  to 
Assyr.  D7B  to  regard,  consider,  and  nowhere  in  OT  does  D7B  mean  to  weigh.  The 
original  meaning  of  D^B  steelyard  may  be  indicator.  —  P.  H.] 

(22)  JH  yisnn  nx  (so,  too,  Sf),  evidently  an  explanatory  gloss  to  the  preceding  suffix;   15 
it  appeared  necessary  because  v.  21   did  not  speak  of  the  godless  exclusively. 

(5  avbpct;  hence  BICK.  »'Nn  n«  nab\    TOY  suggests  yahn  13^. 

(23)  iH  mtr  (5  li>-i^J,  S  'J,'ta:)  is  evidently  corrupt.     (5  diriijAeTo  presupposes  ISX11  or 
some  similar  verb,  [probably  riBD",    ^   13,23;    Gen.  19,15;  Num.  16,26;    in  all 
these  passages  05  uses  the  same  verb  for  A\  nBDi.  —  P.  H.]  DYS.  nn^11;  TOY  yu\  20 


(1-19)  For  the  notes  on  w.  1-19  see  below,  p.  42,  11.  51  ff. 

(22)  V.  22  is,  with  BICK.  and  others,  to  be  inserted  after  v.  23  (ff.  on  the  transposition 
7,3-4):  n^n  &c.  are  evidently  predicates  of  H1SO  and  min.    In  the  transposition 

of  the  verses  the  first  hemistich  has  fallen  out.  25 

(23)  Instead  of  &  noiB  nin3in  (reproofs  of  instruction}  read,  with  ®$$,  OORT,  nnrrtn 
"ID1D1;  1  and  n  have  changed  places. 

(24)  For  M  jn  read,  with  GRATZ,  BICK.,  jn,  following  6  uircivbpou  and  v.  29;  TOY  nit. 
For  M  ]ltfh  WILD.,  following  10,  reads  \\tih  from  the  smoothness  of  the  tongue 

of  the  strange  woman  (cf.  AY).  30 

(26)  For  the  first  hemistich  nn^)  .....  «  05  (also  5  and,  essentially,  1}  offers  Tiur] 
yap  iropvriq  oan  KCU  ^vo?  aptou  (=  nn^>  123  rut  nj>2  ^,  BICK.)  FRANK,  conjectures 
DH^  133  pj?  '{  ntfM  Tip  ^3>r  the  price  of  a  harlot  is  the  price  of  a  loaf  of  bread. 

(27)  [For  nnn"  see  below,  p.  61,  1.  38.  —  P.  H.] 

(29)  iH  -HI  N3n  p  (so,  too,  CQ  and,  essentially,   5ST)  is  an  explanatory  gloss  to  vv.  27.  35 
28,  and,  as  such,  is  struck  out  by  BICKELL. 

(30)  For  M  Kb  WILD.,  FRANK,  read  «bn;  n  dropped  out  owing  to  the  preceding  n  at 
the  end  of  v.  29  (haplography)-,  the  traditional  rendering  Men  do  nut  despise  a 
thief  is  certainly  very  strange. 

3-JJV  '3  (so,  too,  <55£)  is  an  element  too  many  and  an  evident  gloss  inter-  40 
preting  was  on  the  basis  of  passages  like  Is.  58,  10.     It  disagrees  with  v.  31  and 
is  struck  out  by  BICKELL. 

(35)  ['3  is  here  concessive,  as  in  Eccl.  4,  i4a  =  <3  CJ  Is.  1,15  or  Di  '2  Eccl.  4,  14b;  cf. 
the  translation  of  Eccl.  4,13-16  in  note  23  of  my  lecture  on  Ecclesiastes,  Orien 
tal  Studies,  Boston,  1894,  p.  272;  see  also  GES.-KAUTZSCH  §  i6o,b.  —  P.  H.]  45 


*   [PiNKUSS   remarks:    Mil   dem   I'erbum    o!?B  weiss  S,    so    oft  es    vorkommt  ,    me/its 
Kechtes  anzufangen. 

P    The   Received    Text   ptoan  rftw   in    the   1>receding   line   (cf.   Job  36,23)    seems 

:orrect;    the    conjecture    7272    is    very    improbable;    contrast    WKLLJI.UJSEN, 

-orarbeilen    part  6,  p.    176.     ill  273.  is,  of  course,  impossible;  but  BATH- 

(2        »£*         lendation   D372  ye   all  does  not  commend  itself.    Perhaps  we  should  read: 

p«2  17JJBM  fftw  «)«.     For  ]1D73H  D3^^    cf.  GES.-KAUTZSCH  S   144, 

in.   —  r.  H.J 
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second  hemistich  with  rP"D5  nt?NO.  ©v  aioQY\o\c,  bi  £uuuv  xtikewv  dvT^XXerai  aoi; 
gASc.a  aiaQrjcnv  dvr^XXouat,  z.  e.,  according  to  OORT,  nX3'  ~^>  "TiBto  nijni;  yet© 
probably  read  nsn,  and  took  11X1S  actively  with  an  indefinite  subject.  According 
to  JAG.  and  BICK.  ©  read  ttsr  instead  of  V\XJ\ 

(5)  Perhaps  !?«  is  to  be  inserted,  with  OORT,  before  me.  5 

(6)  itt  IB;  ©S3:  involve  X1?;  TOY  suggests  ^>3.    [Cf.  below,  1.  53.  —  P.  H.] 

(9)  <tt  TTirt;  S3:  YPTJ  (=1Jin  GRATZ,  OORT,  TOY);  ©  lwf\v  aou,  taking  Tin,  as  some 
have  TJ3,  as  meaning  soul  (LAG.;  cf.  WELLHAUSEN's  translation  of  the  Psalms, 
p.  187,  1.  27);  see,  however,  Crit.  Notes  on  Genesis,  p.  107,  1.  51. 
•ntsx1?  with  fK;  TOY,  following  <£,  '"o^.  10 

(10)  #1  n'33  must  be  a  miswriting  of  some  verb;  ©  (so,  too,  S3)  eiq  O!KOU<;  dXXoTpiuuv 
£X6u)0w,  —  in  all  probability  an  arbitrary  addition  of  a  verb,  after  JV33  had 
appeared  in  the  text.  The  parallelism  requires  something  like  and  thy  hard- 
won  gain  a?i  alien  snatch  away.  OORT  suggests  tsob"1;  FRANK,  omits  3  before 
JV3,  taking  '133  IV3  as  subject,  corresponding  to  D'lt  in  the  first  hemistich.  15 

(16)  FRANK,  thinks  that  }B  or  "?«  should  be  inserted  before  M  1X1B\ 

(17)  According  to  FRANK,  we  should  read  "PN  instead  of  ill  ]'8. 

(18)  [Verses  18 — 20  give  the  explanation  of  the  allegorical  language  in  vv.  15-17  (just 
as  Is.  5i,ioa  explains  the  mythological  allusions  in  the  preceding  line  51,9°);  cf. 
my  lecture  on  Ecclesiastes,  p.  20=  Oriental  Studies  (Boston,   1894)  p.  261.  —  20 
P.  H.] 

(19)  Read,  with  Grace.  Ven.  cd  Tainr|<;  qnXiai,   HITZ.,  OORT,  following  7,18,  H1^. 
The  reading  rPTi  of  M  probably  originated  first  in  the  Rabbinic  interpretation  of 
the  whole  section  (so  explicitly  in  Midrash  Mishle  from  v.  15  on)  as  bearing  on 
the  study  of  the  Torah  (Jicr  breasts  will  nourish  thee;  cf.  HKID.)  25 
T»n  ruiWl  nmniO  of  M,  although  found  also  in  ©S3",  is  suspicious  if  only  as  a 
third  hemistich  in  the  verse.    It  is  evidently  a  kind  of  softening  gloss  to  I9b. 

(20)  The  first  hemistich  is  overloaded;  we  should  probably,  with  DYS.,  omit  M  ^3, 
following  ©;  cf.  1,15. 

(21)  \S&  D^BO  vrfaye  b:i  means  neither  He  weighs  all  his  paths  (TOY;  RVM  weigheth  30 
carefully,  AV  He pondereth  all  his  goings,  Grace.  Ven.  KCti  TTOUJCK;  TOK;  civaaTpoqpdi; 
aurou  TaXavreuei),  nor  He  makes  plane  (TOY,  alt.,  DEL.,  KAMPH.,  WILD.;  RV 
maketh  level*},  but  He  watches  all  his  tracks,  observes  all  his  doings  (3  omnes 
grcssus  ejus  considerat,  ©  ei^  b£  irdaa<;  TCI?  Tpoxid?  auroO  (JKOireuei).     FRANK., 
who  leaves  D*?B»  untranslated,  thinks  6  read  nBXe  instead  of  M  D"?BO,  but  obs,  35 
or  rather  the  Nif.  naphisu,  is  a  common  Assyr.  word  for  regard,  observe,  notice, 
consider.    ZIKGLER  (1791)  translated  correctly:  auf  alle  ihre  Lebensbahnen  blickt 

cr  scharf,  comparing  Job  34,21:  nST  myx  bll  H  W'8  ''SIT  "?J?  V3'J>  "3. 

For  the  Assyr.  stem  D^»B  see  ZlMMERN,  Babyl.  Busspsalmen,  p.  17;  DEL.,  HW 
528a;  cf.  also  post-Biblical  and  Aramaic  8^3  inspect,  examine,  search;  Syr.  *la  40 
investigate  &c.,  \\hich  is  different  from  *Xs  to  break  through  =  Assyr.  B^B  (DEL., 
HW  529;  Beitr.  z.  Assyr.  i,  i77a  s.  v.  nlpisu}-.  «^J»  perfodit  is  a  genuine  Syriac 
word,  but  «^fi  pcrquisivit  (as  well  as  Aram.  1&63)  seems  to  be  an  Assyrian  loan 
word.  (In  SCHULTHKSS'  Homonymc  Wurzeln  this  stem  is  not  discussed.) 

In  Is.  26,7   obfin  •>  1BK1'  'pipe2  ||  n<1"itt>"e  D'p^S1?  mfc  should  be  rendered:    The  45 
way  of  the  just  is  plain,  \\    Thou  watchest  the  steps  of  the  upright  (W,  which 
follows  D^WO  in  iU,  must  be  substituted  for  p'TJ  in  the  second  hemistich;  con 
trast  ©).    n'p^S  btyb  D"?B»  is  nearly  equivalent  to  D'p'nx  im  J>1V  He  gives  heed 
to  the  course  of  the  righteous  in  \\i  1 , 6. 

In  Prov.  4,26  l^in  !?ij?0  D"PB  means    Watch  the  path  of  thy  feet  or  Mind  thy  50 
steps,  and  D^BH  <^>3>  DMn  nii<  in  5,6  (left  untranslated  by  FRANK.)  must  be  ex 
plained  in  the  same  way;  jnn  K1?  at  the  end  of  this  verse  is  an  explanatory  gloss 
on  M  D^Bn  ]B.    For  Jil  p  we  must  read,  with  the  Versions,  K*P  or  ^>3,  cf.  ©  65oO<; 
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3  (26)  For  &  I1???2  LAG.,  DYS.  read  •prtpa-^a,  following  (5  <hrl  iraaiLv  &bwv  aou.  This 
would  make  the  first  hemistich  too  long  unless  we  omit  rP,T  as  dittogram  of 
nw  (^/!  Crit.  Notes  on  Ezekiel,  p.  52,  1.  52). 

(27)  For  Jtt  vfyao,  which  is  somewhat  peculiar,  TOY  reads  ^y\Q  from  thy  neighbor; 
[OORT,  Em.,  )VOXtt,  and  lltj>b  for  £t  r\wyb.  —  P.  H.J  5 
Al  Kethib  ?pT,  but  Gen.  31,29;  Dent.  28,32;  Mic.  2,  i  support  the  Qere  TJT. 

(28)  fil  Kethib  TP-r1'  plur.  to  thy  neighbors;  read,  with  the  Qere,  the  sing,  tjin^  in 
agreement  with  the  imp.  sing,  which  follows. 

(30)  Instead  of  M  Kethib  3nr,  read,  with  the  Qere,  r^in  ;  a  root  311  (mediae  1)  quarrel 
does  not  occur.  10 

(31)  Instead  of  the  flat  M  "iron  "?s  choose  not  read,  with  HITZ.  and  GRATZ,  against 
DEL.  and  Now.  but  following  24,19  and  \\>  37,1  (7),  "innrr^N;  (B  |ur|b£  ZriA.ujffn<;. 

(31)   Instead  of  4tt  D^^1?  DK  DYS.  reads  D"Xb>-Dj>,  following  \\i  18,27;  the  dittography 
of  the  h  led  to  the  change  of  DJ?  to  DN. 

Read,  with  the  Qere,  DMJJJ^l;  for  miserable  or  wretched  ones  (so  JH  Kethib  D^3»)   15 
cannot  be  opposed  to  the  D^b  in  the  first  hemistich  of  the  verse;  it  should  be 
those  bending  humbly  before  God.     Cf.  below,  p.  49,  1.  8  and  RAHLFS,  'JJJ  und 
1JJ7  in  den  Psalmen,  Gottingen,  1892. 

(35)  WILD,  conjectures,  following  Hos.  4,7,  yi^ps  nttnti  D'b'M  TQ31  ^/  the  glory  of 
the  fools  shall  be  changed  into  shame;  TOY  suggests  tfnh  or  Bhs.  20 


4      (3)  TOY  reads  vi>X  ''iS^  T-V!        T>  »  T^n  p  ^j  —  TT  following  (5 

(4.5)  M  nj'3  nip  no:n  nip  jrrni;  so,  too,  52  but  not  ®.   In  the  first  hemistich  of  v.  5 
of  .tfl,  as  it  now  exists,  are  fragments  of  v.  7  which  originally  (see  next  note) 
followed  v.  5.    .Tm  was  added  at  the  end  of  v.  4  to  complete  the  line  after  the  25 
connection  Avith  nstrn  b»  had  been  broken. 

(6.7)  Jit  (and  so,  too,  58T)  reads  v.  6  before  v.  7  although  the  suffixes  in  v.  6  can  only 
refer  to  n&3n  and  nm.  V.  7  is  lacking  in  (5,  yet  is  not  a  gloss,  as  OORT  thinks  ; 
it  had  dropped  out  of  the  archetype  of  &(5,  was  entered  later  on  the  margin, 
and  came  in  $1  to  stand  in  the  wrong  place.  30 

(13)  For  A12T  nD1D2  ©S  have  vnDl»2  (so  TOY);  either  can  be  right. 

(15)  For  M  injns  (so  perhaps  also  2T)  <S,   followed  by  S,  has  iv  LU  cxv  T6iriy  arpaTO- 
Trebeuauuaiv,  z.  e.  according  to  JAg.,  ininr?;  according  to  LAG.,  1tt»ip;  according 
to  OORT,  nnjntt;  the  last  is  perhaps  right.    [OORT,  Em.,  inj>ntt.  —  P.  H.] 

(16)  M  Kethib  ibltrD11,  Qere  frvty-,  6  (KCU  ou)  xoifiuivTai  =  «3B'^  (LAGARDE),  13^  xh  DS  35 
(BlCK.);  $  *6pTi  ]^3J>  presupposes  Qere;  S  vOonLaj  ^>U^?  read  probably  ^1B>tt^ 
(so  rightly  PINK.;  HEID.  re-translates  :  frwfr;  but  the  Hif.  can  hardly  be  supported 
with  Job  25,2).    The  true  reading  is  obscure;  OORT  guesses  UTW. 

(18.19)  V.  19   must  be  inserted   before   v.  18,    following  HlTZ.   and  DEL.   and  against 

JH©S3.    Otherwise  we  should  have,  at  least,  to  strike  out  the  1  before  rnN  as  a  40 
dittogram  of  the  preceding  V 

(21)  Read  ^pj  h»,  or  ibr,  with  S  <±u  and  3T  ]br),  and  comparing  ^}Fi  in  Jer.  2,36. 
&  W*?.  (in  3,21  n^)  means,   according  to  the  usual  view,  let  them  not  depart! 
but  the  usage  of  the  language  recognizes  only  the  Nif  al.     0  (OTTUX;  |ur)  dKXimu- 
oiv  oe  ai  -rtnYai  oou=^'iyt5?»  ^f  ^«),  in  spite  of  its  erroneous  view  of  the  mean-  45 
ing  of  the  verse,  is  a  witness  for  the  conjecture  ^P. 

(23)  For  M  "btt  (so,  too,  <£)  read,  with  <SS,  -fea  and  9^  Dent.  12,21. 

(26)  For  D^S  see  below,  p.  38,  1.  50. 

5      (2)  The  first  hemistich  has  probably  reached  us  incomplete;  to  read,  with  BlCK.,  50 
TP'??'r'  for  M  now1?  does  not  help.    (5  £vvoiotv  d.faQf]v,  but  the  adjective  seems  to 
be  an  arbitrary  addition.    DYS.  joins  to  mmft,  at  the  end  of  the  first  hemistich, 
at  the  beginning  of  the  second  ;  he  then  further  arbitrarily  supplements  the 
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(22)  *HD\  so  HlTZ.,  OORt,  BlCK.,  following  <g3£  (FRANK.,  Nifal  ffiDr);  £t  WD'.  will 
tear  them  out.  SIEGFRIED  (TLZ  '99,  col.  329)  suggests  ins?  will  be  wiped  away 
(cf.  6,33).  Or  should  we  read  m1^  in  the  first  hemistich,  so  that  the  3  plur. 
impf.  would  be  used  in  both  hemistichs  for  the  passive  as  in  Aramaic  (GES.- 
KAUTZSCH  §  144,?)?  5 

(i)  For  the  sing.  "rvyin  <5  reads  here  and  often  elsewhere  the  plur.  VVYlfl;  attention 
will  not  be  drawn  to  further  occurrences  of  this. 

(3)  The  third  hemistich  of  the  verse,  M  "[^7  rr6  hy  D3n3,  although  found  also  in 
SiT,  is  to  be  struck  out,  with  (D,  OORT,  BlCK.;  it  is  a  gloss  from  7,3.  10 

(4)  For  M  ^3&,  which  was  probably  influenced  by  13,15;  M>  m,io,  TOY  suggests 
Dttf  good  repute. 

(8)  M  Tptfb  to  thy  navel  (so,  too,  <£)  is  rather  strange  in  spite  of  DEL.  and  BAUMG. 
(5  Til)  0umctTi  aou  and  5  y.;m~»V  presuppose  either  Tjntfb  (=  ^$tih\  <^  above, 
p.  34,  1.  44  and  below,  1.  42)  or  ^.V^-     Agreement  with  M  Kethib  speaks  for  15 
the  first  (HiTZ.,  OORT);  4,22,  for  the  second  (CLERICUS,  GRATZ,  BICK.,  FRANK., 
STRACK,  TOY). 

(10)  13$  with  OORT,  FRANK.,  following  (6  CUTUJ  ;  itt  ytt,  (so,  too,  S3),  satiety  (abundance]. 

(n)  M  "}3  should  probably  be  omitted,  with  TOY,  as  (early)  scribal  insertion;  cf.  1,15. 

(12)  3N3  with  OORT,  following  the  context;  &  3N31  which  can  only  mean  and  even  20 
as  a  father.     DYS.,    following  §  juaaTrfoI  b£,    conjectures  3N3],    in  parallelism 
with  JV3V.     But  as  only  the  Qal  and  Hif'il  occur  of  the  stem  3K3,  we  should 
have  at  least  to  read,  with  BICK.,  FRANK.,  STRACK,  TOY,  3N3M. 

For  M  p  TOY  prefers  to  read  1»«  or  TOK^>3. 

(13)  For  itt  DIN!  at  the  beginning  of  the  second  hemistich  we  should  probably  read,  25 
with  KAMPH.,  WILD.,  OORT,  Em.,  t?"x  (cf.  6,12;  Is.  2,9,  &c.)  or,  with  TOY,  «w». 

(15)  JH  Kethib  D"3BO  is  a  transcriptional  error;  read,  with  the  Qere,  DViSO. 

jtt  T^n=  reacl>  witl1  OoRT'  BICK.,  PINK.,  TOY,  following  (5  and  8,n,  D'Spn. 

(18)  [ns»n  ^j?  is  by  no  means  ein  ganz  farbloses  Bild  (FRAN  KEN  BERG);  we  may  safely 
assume  that  the  D^tfa  were  conscious  of  the  original  meaning  of  D"n  fy  (11,30;  30 
13,12;  15,4)  as  well  as  of  D^n  Tipfi  (IO,H;  13,14;  M.27;  16,22)  just  as  modern 
German  poets  have  not  entirely  forgotten  the  import  of  the  term  Jungbrunnen, 
although  TOY,  Comm.,  p.  206  remarks,  "there  seems  to  be  no  reason  to  suppose 
a  reference  to  a  primitive  spring  of  life  corresponding  to  the  tree  of  life  of 
Gen.  2."    For  the  tree  of  life  and  the  spring  of  life  (Assyr.  namsit;  cf.  Crit.  Notes  35 
on  Ezekiel,  p.  64,  1.  27)  in  Oriental  folklore  see  MEISSNER,  Alexander  und  Gil- 
gamos  (Leipzig,  1894),  p.  16;  cf.  JASTROW,  Rel.  of  Bab.  and  Assyr.,  pp.  510.516. 
See  also  SCHRADER'S  KB  6,1,  p.  248,  1.  254;  p.  252,  1.  298.    The  plant  of  life  is 
mentioned,  apart  from  the  Nimrod  Epic,  in  the  cuneiform  historical  texts,  e.  g. 
in   an  inscription  of  Esarhaddon  (Beitr.    ~.  Assyr.   3,254,11;  cf.   ibid.  p.  360):  40 
sarrutu  kima  sammi  balatt  ell  sir  nise  litib  'may  the  kingdom  be  beneficial  to 
the  welfare  (ist?)  of  mankind  like  the  plant  of  life."    Cf.  below,  p.  60,  1.  27.  —  P.  H.] 
£1  iBtaO;  read,  with  LAG.,  OORT,  following  the  parallelism,  D'ltttat?.   The  singular 
might  be  explained  as  distributive:  ci'ery  one  of  them  will  be  made  happy  (cf. 
GES.-KAUTZSCH  §  145,!)  but  in  almost  all  analogous  instances  the  text  is  doubt-  45 
ful.    BICK.  emends  48  ntf«»  rvsehi  to  -IB^O  npofn. 

(21)  M  ?TV»t?  H^K  is  unintelligible;  it  is  impossible  to  get  from  v.  20  a  subject  for 
•nb\  Probably  the  words  were  taken  from  4,21  to  fill  out  a  text  which  had  be 
come  illegible  (cf.  English  translation  of  Isaiah,  p.  209,  1.  35).  0  ui<-,  \ti\  uapct- 
pur,?;  OORT  spgjffi  fyr^.  [TOY  inserts  &  '01  'n  iSa  after  "33.  —  P.  H.]  5° 

SI  read  Ti'jn;  but  compare,  on  2,  PlNKUSS. 

(25)  n«ns  (cf.  note  on  1,4)  with  OORT,  TOY,  in  accordance  with  the  parallelism;  M 
;  cf.  below,  p.  40,  1.  50. 


1,26  —  2,19  -«H3«@-^»  (properBe  «g-©»eH«-  35 

[One  of  the  three  hemistichs  of  this  verse  must  be  omitted  ;  TOY  cancels  the  first, 
Jtt  mt«l,  or  rather  "nmin1?  "DIP,  but  it  seems  preferable  to  eliminate  the  third, 
D3HN  s*m  njmx,  which  appears  to  be  an  explanatory  gloss  to  the  second  hemistich 
Tilt  D31?  nyas  nan,  and  it  would  perhaps  be  best  to  transpose  the  first  and  second 
hemistichs,  thus  reading:—  tfnnav^  ttw»}  ^mn  D31?  njrsK  nan  [].  5 

(26)  TN  calamity  (cf.  v.  27;  6,  15;  -13,  15>;  24,22;  27,10;  for  17,5  see  p.  49,  1.  1  6)  is  iden 
tical  with  IN  flood  Gen.  2,6;  Job  36,27;  see  Crit.  Notes  on  Genesis,  p.  118,  1.  3. 
For  pnto  =  pns  see  Crit.  Notes  on  Judges,  p.  59,  1.  6.  —  P.  H.] 

(27)  £&,  Kethib  niKBO,  transcriptional  error;  Qere  n«W3. 

Jtt  +  nplSl  mx  D3^J>  K32;  so,  too,  (5S3T,  yet  in  (5  between  the  first  and  second  10 
hemistichs  of  the  verse  in  M  ;  apparently  the  words  stood  on  the  margin  of  the 
common  archetype  of  £1  and  (6. 

(29)  BiCK.  +  D\-r7N  (cf.  2,5)  against  iJNBSf. 

(30)  [For  ^«3  cf.  Crit.  Notes  on  Ezekiel,  p.  81,  1.  3. 

(33)  PNP,  in  sPite  of  1JJNJ9  Job  3,18,  is  not  a  form  hbtop  (EARTH,  §  I43a)  but  a  form  15 
^Bp,  like  £>\L*^  lazy  &c.   (EARTH   §  2o6a),    so,  too,   \an\   the  form  nlJjn  in 
Job  15,32  is  adjective,  not  verbal;   the  two  hemistichs  of  the  verse  must  be 
transposed:  —  niljn  t6  WS31  J«£fin  1W  *bl.  —  P.  H.] 


(7)  ]5Sl  Kethib  and  so  (5;  ]bXs.  Qere  and  so  S3".    [For  ^BS  to  predestinate  see  WELL-  20 
HAUSEN'S  translation  of  The  Psalms,  p.  169,  1.  36;  cf.  below,  13,22. 

The  stem  of  •Ttfin  is  ^*o\  (V/:  below,  p.  40,  1.  32)  not  n»\  —  P.  H.] 

(8)  JH  Kethib  1TDn,  /'.  e.  ITpn;  or  is  it  1TDn  and  so  only  orthographically  different 
from  the  Qere  VTDrl  with  which  S  agrees?    Eoth  readings  regard  God  as  the 
subject  of  1X3^  and  1W,  that  He  may  guard  the  paths  of  jttdgment  and  preserve  25 
the  way  of  His  saints.    Yet  v.  9  presupposes  that  we   are  to  regard  the  saints 

as  subject  to  "mV.  Read,  with  OORT,  IIDPI  (BlCK.  npn)  and  for  iH  nbtp:  (so,  too, 
(BSft),  ^bB'V  This  is  evidently  one  of  the  not  infrequent  cases  where  the  mater 
lectionis  was  by  accident  not  inserted;  "ittttf1;  then  became  "ibB^,  which  led  to  the 
pointing  ITDn.  [For  1^  see  below,  p.  52,  1.  n.  For  the  non-assimilation  of  the  30 
:  in  M  *&$  cf.  the  Assyr.  Safel  usanqir  (DEL.,  HW  477b;  Assyr.  Gr.  §  49,  b).  In 
Assyrian,  antedental  n  is,  as  a  rule,  not  assimilated  in  cases  where  the  assimilation 
would  produce  ambiguity,  e.  g.  enzu  'goat'  in  distinction  from  ezzu  'strong,' 
emu  'weak'  in  distinction  from  essit  (=  edsu,  hadsu)  'new'  &c.  See  Hebraica  1  ,  227. 
V.  8b  should  be  inserted  after  7a.  —  P.  H.]  35 

(9)  TOY  thinks  the  rhythm  might  be  improved  by  reading  nbBTl  thou  shalt  keep  in 
stead  of  M  Dnw'B. 

(14)  4il  +  jn  (so,  too,  ©59T;  DYS.,  GRATZ  »1_).    This  is  a  surprising  pleonasm  beside 
rirsnn;  it  is  evidently  repeated  from  I4a  and  is,  with  OORT,  to  be  struck  out. 

(15)  Read  with  DYS.,  WILD.,  STRACK,  following  10,9,  D^Ptt.    fR,  D^J5J?  whose  paths  40 
are  crooked;  but  the  parallel  Dfl&lJHB3  whft  shows  that  the  sinners  are  the  subject. 
65  and  TOY  try  vainly  to  help  the  sense  out  by  passing  over  the  2  in  nnibiJ?D3. 

(17)  [For  rro  see  above,  p.  33,  1.  38.  —  P.  H.] 

It  would  perhaps  be  better  to  read,  with  BlCK.  and  TOY,  D\1^«  for  ill  iT.I^K. 

(18)  £1  nntr,  and  so  f  ;  this  nnt?  is  evidently  intended  as  predicate  to  njV3,  but  ;V3  is  45 
masculine,  and  if  we  accent  the  last  syllable  (as  perfect  of  nn»)  the  meaning 

is  unsuitable.    LAG.,  OORT,  BlCK.,  following  (5  eGero,  nntf.    [We  might  perhaps 
read:  nrvo  rrttrnnB*;  cf.  22,14;  23,27;  also  Is.  38,17. 

(19)  For  the  first  hemistich,  Jimp11  «"?  ,TJO  l?2,  cf.  the  line  in  the  cuneiform  description 

of  Hades  (HAUPT,  Nimr.  Ep.  19,30):  ana  blti  sa  eribusu  la  d$ii  'to  the  house  50 
whence  no  one  issues  who  has  once  entered  it;  cf.  JASTROW,  Religion  of  Baby 
lonia  and  Assyria  (Boston,  1898),  p.  566;  SCHRADER'S  KB  6,  i,  p.  80,  1.  5;  p.  188, 
1.  30.    (P.  S.  —  See  now  PEISER  in  his  OLZ  3,451).  —  P.  H.J 
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of  the  third  line  consists  merely  of  "0"in  (practically  equivalent  to  Lift  up  !  I 
say}  while  "X'l/n  hti,  represents  the  second  hemistich.  It  is  by  no  means  neces 
sary  to  suppose  that  a  second  hemistich  (DUHM:  m^  "jr»tt?n)  has  dropped  out, 
or  that  '31K  nin  should  be  transposed  from  the  beginning  of  v.  10  (MARTI).  See 
the  translation  of  the  opening  chapter  of  Deutero- Isaiah  in  No.  145  of  the  Jo/ins  5 
Hopkins  University  Circulars,  p.  39b.  In  the  same  way  "in  ^n  and  "J3B".  ^tf  in 
job  31,35  constitute  two  separate  clauses  (or  lines),  and  we  need  not  insert,  with 
DUHM,  n>UO  'h  ]n"-"»;  but  ana  in  the  last  clause  of  the  verse  should  be  corrected 
to  3n3<">,  following  S  ookju,  3  et  libruin  scribat  (cf.  BUDDE'S  Comm.,  p.  184, 
below).  The  words  on  the  Luther  Monument  in  Worms,  with  which  the  Reformer  10 
is  said  to  have  concluded  his  answer  at  the  Diet  on  April  i8th  1521,  Hier  stche 
ich!  Ich  kann  nicht  anders!*  Gott  helfe  mir!  Amen,  might  form  a  tetrastich 
in  Hebrew.  Cf.  also  the  last  line  of  Prov.  30,4:  lotf'no  and  USrDtf  no*.  —  P.  H.] 
(i  i)  &\  nn1?.  GRATZ,  DYS.,  KAMPH.,  WILD.,  TOY,  read  onb  for  the  sake  of  the  parallelism 
with  "p^>.  But  v.  i8a  supports  A\  (so  OORT).  [onb  instead  of  Jtt  D"6  seems  to  15 
be  preferable.  The  error  may  be  due  to  the  influence  of  v.  i8a  (cf.  12,6). 
D3n  "pa"?  nassa  appears  to  be  an  explanatory  gloss  (Tov).  —  P.  H.] 

(15)  ffi  "33  (so,  too,  (5Sc.ai?r5);  A  BICK.,  with  <6SAV  &c. 

Instead  of  A\  nnrnao  @S£  read,  probably  more  correctly,   Dni"n30;   the  only 
certain  occurrence  of  the  fern.  sing.  na"na  is  Is.  43,16. 

(16)  V.  16  is  omitted  by  ©SVP,  HITZ.,  Now.,  DYS.,  OORT,  BICK.,  WILD.;  it  is  an 
evident  gloss  from  Is.  59,7.    (BSc.aSf)  BAUMG.  support  A\. 

(17)  TOY  thinks  that  we  should  perhaps  read  ntin  nfen&fi  (which  would  require  the 
emendation  nan  instead  of  the  preceding  D3n  of  .itt)  or  "I  itons  instead  of  JU  n 
ntsnn.    [nan  is  certainly  wrong;  v.  17  is  a  proverbial  quotation.  - 

(18)  WILD,  prefers  to  read  D1T!p,  following  <5  oi  cpovou  uer^xovTe?,  instead  of  <tt 

(19)  TOY  is  inclined  to  read  JViriN  such  is  the  fate  &c.  instead  of  &  nimK,  but  (8  has 
ai  6boi  (cf.  \\>  1,6  &c.). 

Instead  of  i«  vtya  JAG.,  HMD.,  OORT  (following  (5  TV)  ydp  daepeia)  prefer  to 
read  n^1?a;  yet  in  that  case  we  would  expect  1WB3,  C5  T^V  dauTiuv  i|juxnv- 

(20)  [JH  moan  for  mosn  is  amplificative  plural;  cf.  p.  4°,  1.  5°;  p.  49,  1-  3;  P-  59,  1-  45, 
and  Grit".  Notes  on  Ezekiel,  p.  70,  1.  50;  contrast  GES.-KAUTZSCH26  §  124,6. 

&  na^n  in  this  connection  (cf.  8,3)  cannot  be  3  f  plur.  (=  tarun-na\  cf. 
iaqirna  for  iaqrirna,  &c.);  nor  can  it  be  an  emphatic  form  of  the  3  f  sing.  (= 
"tarunttatf)',  it   might  be  explained  as  a  form  like  Arab,  tamudda  for  tamdud  35 
(WRIGHT-DE  GOEJE3  i,  §  121),    but,   unless    we   read,   with    HEID.  and  OORT, 
n3T  nttna,  it  is  better  to  point  nann  as  in  Job 39, 23  (KONIG,  Synt.  §348,c). 

(21)  For  iU  m«on  ®  (TGIX^UJV)  seems  to  have  read  niisn.     TOY  is  inclined  to  adopt 
this  reading  [so,  too,  OORT,  Em.  —  P.  II.]  or  to  substitute  D'O'iD,  as  in  8 

Jtt  VJ?a  overcrowds  and  disturbs   the  hemistich ;  it  is  evidently  an  explanatory  40 
gloss  to  D'njN?  "nnsa.    [Cf.  OORT,  Em.  (see  below,  p.  69,  1.  i). 
In  the  same  way  the  following  nn&K  must  be  omitted  as  superfluous  scribal  ex 
pansion  (so  TOY);  cf.  below,  p.  55,  1.  23. 

(22)  For  A\  ttnxn  we  must  read  *Dn«n  (te/iabu  = 

a»»,  &c.  for  n«to,  1«3,  ast;  see  Grit.  Notes  on  Isaiah,  p.  88,  1.40.   Cf.  rhtf  iSi.i;  45 
-nbsu>  &c.    The  name'^W  n>a  was  pronounced  \V  n"3,  in  the  Amarna  tablet 
it  appears  as  Bit-sani  (Assyr.  s  =  tf,  cf.  Grit.  Notes  on  Ezekiel,  p.  64,  1.  30;  see 
English  translation  of  Joshua,  p.  84,  1.  22.    Cf.  also  below,  p.  36,  1.  14. 
M  nn1?  nan  \nh  n"S^1  must  be  omitted,  with  TOY,  as  scribal  expansion, 

(23)  DYS.,  TOY  prefer  «W  to  A\  I2lt?n;  the  n  is  perhaps  dittogram  of  preceding  n.  5« 


[It  is  hardly  necessary  to  state  that    these  first  two  clauses  are  not    authentic 
cf.  RANKE,  Deutsche  Gesch.  im  Zeitalter  der  Reform.,  6th  ed.,  vol.  i,  p.  33°-  - 
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Assyr.  mislani,  Arabic  ^^>,  and  that  the  term  refers  to  the  form  (contrast 
above,  p.  32,  1.  49);  it  means  originally  neither  parable  nor  proverb  &c.  but  simply 
a  line  of  poetry  or  verse,  each  stich  consisting  of  two  hemistichs.  —  (According 
to  KONIG,  Stilistik  (Bonn,  1900)  p.  81,  1.  19  ^13  means  yvwun,  sentential) 

For  cuneiform  proverbs  see  HALEVY,  Melanges  tie  critique  et  d'histoire  re-     5 
latifs  aux  peuples  semitiques  (Paris,  1883)  pp.  326  fif.  and  JAGER'S  paper  in  Beitr. 
z.  Assyr.  2,274*1".,  esp.  p.  281;  cf.  note  20  to  my  lecture  on  The  Book  of  Ecclesi- 
astes  (Boston,    1894).      Ibid.  n.   23   I  have  quoted  a  specimen    of  an  Assyrian 
^uto  :  —          dhi  sa  kakkasu  dannu  nakru  ina  pan  abullisu  ul  ippatar 

"A  city  whose  weapon  is  not  strong  —  10 

The  enemy  will  not  be  scattered  in  front  of  her  gate." 

The  introductory  verses  at  the  beginning  of  the  Book  of  Proverbs  bear  a 
certain  resemblance  to  the  opening  lines  of  the  Babylonian  Nimrod  Epic;  see 
Beitr.  z.  Assyr.  1,102;  MiJRDTER-DELlTZSCH,  Geschichte  Babyloniens  und 
Assyriens  (Calvv,  1891),  p.  47;  A.  JEREMIAS,  Izdubar-Nimrod  (Leipzig,  1891),  15 
p.  14.  It  might  be  well  to  state  in  this  connection  that  it  is  by  no  means  certain 
that  the  ideographic  name  of  the  hero  of  the  Babylonian  epic  is  to  be  read 
Gilgames  (see  Journal  of  the  Amer.  Orient.  Soc.,  vol.  16,  p.  ix).  Gilgames  may 
have  been  a  surname  like  the  appellation  of  the  Babylonian  Noah,  Atra-xasis 
or  Xasts-atra  (see  /.  c.,  p.  cxi).  To  read  the  ideographic  name  of  the  hero  of  20 
the  Babylonian  epic  Gilgames  is  about  as  reasonable  as  the  idea  that  the  name 
Richard  I.  should  be  pronounced  Caeur  de  Lion.  Contrast  KB  6,1,  p.  116. 

(8)   I  have  pointed  out  in  the  Critical  Notes  on  Chronicles,  p.  80,  1.  48  that  rnin  is  a 
Babylonian  loanword  =  tertu*  the  indication  of  the  divine  will  from  which  the  25 
sacred  oracle  is  derived,  while  Aram.  NJV1N  and  Ethiopic  orit  correspond  to  the 
byform   of  tertu:  lirtu.      This   tirtu   has    no   connection   with    Heb.  D'HIN,     as 
ZlMMERN  suggests  in  his  Beitr.  zur  babyl.  Religion,  part  2  (Leipzig,  1899)  p.  91, 
n.  2;  D^IIN,  the  unfavorable,  condemnatory  answer  of  the  oracle,  is  connected 
with  IIN  to  curse  just  as  ullu,  the  cuneiform  technical  term  for  the  unfavorable  30 
answer  is  akin  to  n^N  curse;  ullulu  means   in  Assyrian  spell-bound  from  b!?N  to 
bind,  just  as  ardru  means  not  only  to  curse  but  also  to  bind  (DEL.,  Heb.  Lang., 
p.  53;  HW  7ob.i38a),  or  as  "On  denotes  both  association  (see  below,  note  on 
21,9)  and  enchantment.    The  technical  name    for  the   favorable   answer,  Heb. 
D^fSP  blamelessness,  acquittal  is,  in  the  cuneiform  texts,  annu,  lit.  response,  cf.  Heb.  35 
n3J?  (see  below,  note  on  15,28);   a  connection  with  annu  'this'  and  Heb.  nan 
(ZiMMERN,   /.  c.,  p.  88,  n.  4)   is   not   probable.     The  name  of  the  Babylonian 
diviners,  barti  (cf.  rna,    ZIMMERN,  /.  c.  p.  90)  is  not  concealed  in  D'Bt?  •'»nan 
Is.  47,13,  as  ZIMMERN  suggests  (/.  c.  p.  85,  n.  8)  but  we  find  it  in  Is.  44,25; 
Jer.  50,36,   where  we  must  read  D^a  instead  of  JH  0^3  (3  divini).     See  the  ab-  40 
stract  of  my  paper  on  The  Origin  of  the  Mosaic  Ceremonial  in  No.  145  of  the 
Johns  Hopkins  University  Circulars  (May,  1900)  p.  37a  and  my  paper  on  Baby- 
Ionian  Elements  in  the  Levitic  Ritual  in  vol.  19  of  \h&  Journal  of  Biblical  Liter 
ature  (Boston,  1900)  p.  58;  cf.  Crit.  Notes  on  Ezra-Nehemiah,  p.  60,  1.  15. 
(10)   Karr^K,  solemnly  pronounced,  is  a  full  hemistich.    TOY,  Comm.,   p.  19,  remarks  45 
that  this  clause  may    be    purposely   short.     Similarly    the  brevity  of  the  first 
hemistich  in  23,35°,   ^pN  Vitt,  is  intentional:   after  ^pN  Tie  there  is  a  pause, 
practically  equivalent  to  our  modern  dash  (  —  )  ;  it  is  unnecessary  to  insert,  with 
BlCK.  and  TOY,  <o«B  (Gen.  9,24).    For  this  intentional  brevity  of  certain  hemistichs 
see  Crit.  Notes  on  Isaiah,  p.  172,  1.  I  ;  cf.  also  Is.  40,9,  where  the  first  hemistich  50 


a  [For  the  o  in  pnin  =  Babyl.   tertu   see    Crit.    Notes    on    Ezra-Nehemiah,   p.    31, 
1.  23;  p.  58,  1.  7;  Crit.  Notes  on  Isaiah,  p.  88,  1.  38.  —  P.  H.J 
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MiJHLAU,  H.  F.,  De  proverbiorum  quae  diaintur  Aguri  et  Lemuelis  origine 
atque  indole,  Lipsiae,  1869. 

Now.  =  W.  NOWACK,  Die  Spriiche  Salomo's  (in  Kurzgefasstes  exegetisches 
Handbuch  zum  AT],  Leipzig,  1883. 

OORT  =  H.   OORT,   Spreuken  1-9,   in    Theol.   Tijdschrift,   Leyden,   1885,  pp.     5 

379  ff. 

PINK.  =  H.  PiNKUSS,  Die  syrische  Ubersetsung  der  Proverbien  textkritisch 
und  in  ihrem  Verhdltnisse  zu  dem  masoretischen  Text,  den  LXX  und  dem 
Targuin  untersucht;  in  ZAT  14  (1894). 

STRACK,  Die  Spriiche  Salomos,  second  edition,  Nordlingen,  1899  (in  STRACK'S  10 
and  ZdCKLER's   Kurzgefasster  Kommentar  zu  den  Heiligen  Schriften  des  A 
und  NT. 

TOY  =  C.  H.  TOY,  A  Critical  and  Exegetical  Commentary  on  The  Book  of 
Proz>erbs,  New  York  and  Edinburgh,  1899,  in  The  International  Critical  Com- 
inentary.  1 5 

VOGEL  =  A.  SCHULTENSll  Versio  zntegra  Proverbiorum  Salomonis  etin  eadcin 
Commentariiis,  qucm  in  compendium  redegit  et  obsetvationibus  criticis  auvit 
GEO.  Jo.  LUDOV.  VOGEL,  Halis,  1768. 

WILD.  =  G.  WILDEBOKR,  Die  Spriiche,  in  KARL  MARTI'S  Kurzer  Hand- 
Commentar  zum  AT,  Freiburg  i.  B.,  1897  (cf.  also  WILDEBOER,  DC  Tijdbepaling  20 
van  het  Boek  der  Spreuken  in  Verslagen  en  Mededeelingen  der  Koninkl.  Akad. 
van    Wetenschapcn   (Afd.    Letterkunde,   4.    Reeks,    deel  iii)    Amsterdam,    1899, 
pp.  233-265. 


I  (3)  Instead  of  Jtt  baton -"1D«3,  which  is  somewhat  peculiar,  OORT  suggests  b's 
it  is  better,  however,  to  read  Astern  "ID«3,  following  21,16  and  Dan.  1,17. 

(4)  [For  M  n'Kns  read  nwis;  cf.  ZA  2,275;  NOLDEKE,  Syr.  Cr.2  §  40,  E;  LAGARDE, 
Mittheil.  3,29,  n.  I;  JAGER,  Beitr.  s.  Assyr.  1,489.  30 

(6)  The  Hebrew  term  bete  does  not  mean  simile,  parable,  it  refers  to  poetic  lines 
consisting  of  two  parallel  halves  or  hemistichs;  cf.  Assyr.  mislu  'half  (Arab, 
^kio),  DEL.,  HW  432a,  and  the  Arabic  term  i'j^oi'  i.  e.  broken  in  two,  divided 
in  the  middle.  Like  Arabic  -s-io  cuneiform  poetry  is  generally  arranged  in 
two  parallel  columns,  each  line  consisting  of  two  hemistichs,  as  the  Song  of  35 
Moses  in  Deut.  32  appears  in  the  current  editions  of  JJl;  cf.  SCHRADER,  Die 
}Iollenfahrt  der  Istar  (Giessen,  1874)  p.  6o;  HAUPT,  Akkad.  Sprache  (Berlin, 
1883)  p.  25  and  pp.  xxxv.xxxvi  below;  ZlMMERN,  Babyl.  Busspsalmen  (Leipzig, 
1885);  Beitr.  zur  Kenntniss  der  Babyl.  Religion,  Part  I  (Leipzig,  1896)  p.  53; 
ZA  8,121;  io,i;  11,86;  12,382;  DELITZSCH,  Das  babyl.  Weltschopfungsepos  40 
(Leipzig,  1896),  pp.  6  and  60 ff.,  especially  pp.  looff.  and  pp.  92 ff.;  GUNKEL, 
Schdpfung  und  Chaos  (Gottingen,  1895)  pp.  ix  and  401  ff.;  CHEYNE,  Crit.  Notes 
on  Isaiah,  p.  78,  1.  24. 

BROWN-DRIVER-BRIGGS'   Lex.  translates  *?B>0  proverb,  parable  but  adds  in 
parenthesis:  —  "of  sentences  constructed  in  parallelism,  usually  of  Hebrew  wisdom,  45 
but  occasionally  of  other  types;"  and  TOY  states  in  his  Commentary  on  Pro 
verbs,  p.  3:  —  "The  Hebrew  word  ^0  (prwerb]  probably  signifies  similarity, 
parallelism  (nearly  =  comparison},  and  seems  to  have  been  used  at  an  early 
time  of  all  poetry,  hardly  with  reference   to  the  form  (parallelism  of  clauses, 
clause-rhythm,  being  the  distinctive  formal  characteristic  of  old-Semitic  poetry),  50 
but,  probably,  with  reference  to  the  thought  (short  distichs  made  by  the  juxta 
position  of  related  ideas,  originally  comparisons  with  familiar  objects."    I  be 
lieve,  however,  that  ^>Bte  means    originally  equality  or   equal  parts  or  halves, 


on 


i HE  PRINCIPAL  commentaries  and  critical  notes  on  the  Book 
of  Proverbs  are  referred  to  in  the  present  notes  under  the  follow- 
;  ing  abbreviations  :  — 

BAUMG.  =  A.  J.  BAUMGARTNER,  Etude  critique  sur  I'etat  du    5 
texte  du  livre  des  Proverbes  d'apres  les  principals  traductions 
•$•  anciennes,  Leipzig,  1890. 

BERTH.  =  E.  BERTHEAU,  Die  Spriiche  Salomos  (in  Kurzgefasstes 
Exegetisches  Handbuch  sum  AT},  Leipzig,  1847. 

BiCK.  =  G.  BICKELL,  Kritische  Bearbeitung  der  Proverbien,  in  10 
the  Vienna  Oriental  Journal,  vol.  5  (1891),  pp.  86  ff. 

CHAJES  =  H.  P.  CHAJES,  Proverbia-Studien  zu  der  sogenannten  Salomonischen 
Sammlung  C.  x-xxii,i6,  Berlin,  1899. 

DEL.  =  FRANZ  DELITZSCH,  Das  Salomonische  Spruchbuch,  in  KEIL  und 
DELITZSCH,  Bibl.  Commentar  iiber  das  AT,  Leipzig,  1873.  15 

DYS.  =  JOH.  DYSERINCK,  Kritische  Scholien  bij  de  vertaling  van  kef  bock  der 
Spreuken,  in  Theol.  Tijdschrift,  Leyden,  1883. 

Ew.  =  H.  EWALD,  Die  Dichtcr  des  Alten  Bundes,  part  2,  second  edition, 
Gottingen,  1867. 

FRANK.  =  W.  FRANKENBERG,  Die  Spriiche  iibersetzt  und  erkldrt  in  W.  No-  20 
WACK's  Handkommentar  zum  AT,  Gottingen,  1898. 

GRATZ  =  H.  GRATZ,  Exegetische  Studien  zu  den  Salomonischen  Spriichen,  in 
Monatsschrift  fiir  Geschichte  und  Wissenschaft  des  Judenthums,  1884,  pp.  289ff.; 
337 ff-;  4x4ft-;  433 ff.  Cf.  GRATZ'S  critical  notes  on  Proverbs  in  the  second  part 
of  his  Emendationes,  Breslau,  1893,  pp.  30-33  (covers  cc.  1-22).  25 

HEID.  =  M.  HEIDENHEIM,  Zur  Textkritik  der  Prwcrbien,  in  Deutsche  Viertcl- 
jahrsschrift  fiir  englisch-theologischc  Forschung  itnd  Kritik,  2  (Gotha,  1865), 
pp.  395  ff;  3  (Zurich,  1867),  51  ft".,  und  327 ff.  (covers  cc.  1-9). 

HITZ.  =  F.  HITZIG,  Die  Spriiche  Salomos  iibersetzt  und  ausgelegt,  Ziirich,  1858. 
J-^;-  =  J.  G.  JAGER,   Observations   in  Provcrbiorum  Salomon! s  versionem  30 
Alexandrinam,  Meldorpii  et  Lipsiae,  1788. 

KAMPH.  =  A.  KAMPHAUSEN,  Ubersetzung  der  Spriiche  in  KAUTZSCH'S  AT 
(second  edition,  Freiburg,  1896)  pp.  784  ff.,  with  brief  critical  notes  on  the  text 
in  the  Beilagen,  pp.  8 iff. 

LAG.  =  P.  DE  LAGARDE,   Anmerkungen  znr  griechischen    Ubersetzung  der  35 
Proverbien,  Leipzig,  1863. 
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